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NAVODILA ZA UPORABO Sl

Splosna opozorila

Pri uporabi sesalnika morate vedno upoStevati naslednje temeljne nasvete za vamost:
Natan¢no preberite ta navodila in aparat uporabljajte le skladno z njimi. // Pred prvo uporabo
Z aparata odstranite vso zaScitno folijo ali plastiko. // Med uporabo nikoli ne puscajte aparata
brez nadzora. // Preden zaCnete uporabljati aparat, natantno sestavite vse njegove dele. //
Aparat uporabljajte le v zaprtih in suhih prostorih. // Aparat uporabljajte le z deli, ki jih priporoca
proizvajalec. // Ne uporabljajte aparata, ki je padel na tla, ki je poSkodovan, ki je bil hranjen na
odprtem ali ki je padel v vodo. // Z rednim ¢iSCenjem podaljSate Zivijenjsko dobo aparata. /
Pazite, da vasi lasje, vise€i deli oblacil, prsti ali drugi deli telesa ne pridejo v stik z odprtimi ali
premicnimi deli aparata. // Aparat ustreza vsem potrebnim standardom za elektriko ter
predpisom za motenje radijskih signalov. // Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb
z zmanjSanimi fiziCnimi ali psihiCnimi sposobnostmi. Otroci, stari osem let ali ve€, ter osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriénimi in umskimi zmoznostmi ali s pomanijkljivim znanjem ter
izkusnjami lahko uporabljajo ta aparat le pod ustreznim nadzorom ali Ce so prejele ustrezna
navodila glede vame uporabe aparata in ¢e razumejo nevarnosti, ki so povezane z uporabo
aparata. Otroke pri uporabi aparata nadzorujte in pazite, da se z njim ne bodo igrali. / Otroci
ne smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, razen Ce so stari 8 let ali ve€ in so pri delu nadzorovani.
/I Aparat po uporabi izklopite.

Nevarnost

Aparata, napajalnega podstavka ali ve¢namenske postaje ne potapljajte v vodo ali katero koli
drugo teko€ino in ga ne izpirajte z vodo.

Posebna opozorila

Napajalni kabel je ze vgrajen v inteligentno vecnamensko postajo. // Preden inteligentno
vecnamensko postajo prikljucite na elektricno omreZje, preverite, ali navedena napetost
ustreza napetosti lokalnega elekiricnega omrezja. // Ne uporabljajte poSkodovanega
sesalnika ali poSkodovane inteligentne veCnamenske postaje. / Ce je inteligentna
ve¢namenska postaja poskodovana, jo zamenjajte le z originalnim nadomestnim delom, da
se izognete nevarnosti. // V inteligentno veCnamensko postajo je vgrajen transformator.
Odstranitev in zamenjava adapterja nista dovoljeni. // Inteligentno vecnamensko postajo ne
viecite za kabel, je ne priklapljajte na razdelilnike ali podaljSke, da ne povzrocite poskodb. //
Inteligentna veCnamenska postaja je namenjena le tovrstnemu sesalniku, zato je ne
uporabljajte v druge namene. // Nikoli ne uporabljajte inteligentne ve¢namenske postaje brez
vstavljene vrecke in nameScenega filtra. // Pred CiSCenjem inteligentne ve¢namenske postaje
le-to izkljucite iz omrezne vtiCnice. // Sesalnik polnite le na inteligentni veCnamenski postaji. /
Medtem ko je sesalnik na inteligentni veGnamenski postaji, ga ne morete vklopiti. / Nikoli ne
uporabljajte sesalnika brez filtrov ali namescene filtrime enote. // Odprtine za odvodni zrak
med sesanjem ne smejo biti blokirane. // Sesalnik uporabljajte le za domaco uporabo in v
notranjih prostorih. // Sesalne odprtine ohranjajte Ciste in zra¢no prepustne, kar zagotavija
optimalno in nemoteno sesalno moC aparata. Zelo priporocljivo je redno CiSCenje odprtih
delov sesalne cevi in odstranitev prahu, las ali Cesar koli drugega, kar lahko zamasi pretok
zraka. // Nikoli ne uporabljajte sesalnika za CiScenje goreCih delcev ali opilkov, cigaretnih
ogorkov, vZigalic, tekoCih snovi (npr. vode, pene za preproge), ostrih, koni¢astih predmetov
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(razbitin stekla ipd.). // Sesalne cevi ali odprtega dela aparata nikoli ne priblizujte obrazu in
telesu. // Sesalnika nikoli ne uporabljajte za sesanje gradbenega materiala (kot npr. fini pesek,
apno, cementni prah, prah iz kartus itd.). To lahko poSkoduije aparat.

TezZave in reSitev

Tezava Mozen razlog Resitev

Sesalnik ne Baterija je prazna. Napolnite baterijo.

deluje. Ro¢ni sesalnik ni pravilno priklopljen. Pravilno priklopite ro¢ni sesalnik na trup.
Zmanj$ana mo¢ Posoda za prah je polna. Odstranite prah.

sesanja. Filter je zamaSen. Ocistite ali zamenjajte filter.

Zamasena cev za dovod zraka ali | Odistite elektricno krtaco.
zamasen val] elektriéne krtade.

Sesalnika ni Polnilnik ni priklju¢en na vti¢nico. Prikljucite polnilnik v vti¢nico.

mozno polniti. Vtika€ polnilnika ni prikljuéen na vti€nico Prikljucite polnilnik v nosilec trupa.
na nosilcu trupa. Priklopite ro¢ni sesalnik na trup.
Ro¢ni sesalnik ni prikloplien na trup.

Po polnjenju Aparata niste polnili dovolj dolgo. Polnite baterijo v skladu z navodili.

aparat deluje zelo | Baterija je stara. Zamenijajte baterijo.

kratek Cas.

Okolje

Aparata po preteku Zivljenjske dobe ne zavrzite skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki, temve¢ ga
K odlozite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

|
Ta oprema je oznaCena v skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (waste

electrical and electronic equipment - WEEE). Smernica opredeljuje zahteve za zbiranje in ravnanje z odpadno
elektricno in elektronsko opremo, ki veljajo v celotni Evropski Uniji.

Garancija in servis

Za informacije ali v primeru teZav se obrnite na Hisense center za pomo¢ uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko
Stevilko najdete v mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drZavi takSnega centra ni, se obrnite na lokalnega
Hisense prodajalca ali Hisense oddelek za male gospodinjske aparate.

Opomba: garancija na baterijo sesalnika velja 12 mesecev.

Samo za osebno uporabo!

Hisense



Za lazji prevoz so nekateri deli naprave pakirani loeno in varno namesceni v glavni embalazni enoti. // Pred
prvo uporabo preberite in upoStevajte navodila za montaZo in varno uporabo. // Naprava je namenjena suhemu
sesanju v domacem okolju.

o
m
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Ohisje z motorjem, baterijo in posodo za prah
Sesalna cev

Motorizirana talna krtaca

Nastavek 2 v 1

Dalj$a ozka Soba

Motoriziran nastavek za sesanje tekstilnih povrsin
2 x mikrofilter vrecka

Pametna veCnamenska postaja

MONTAZA

Sesalnik: Zgornji del cevi priklju¢ite na motorno enoto, spodnji del pa na talno krtao. Namestitev je
pravilna, ko je aparat fiksno pritrjen do utorov (pri vseh nastavitvah sliSite rahel Klik). // Sesalnik zaradi
svoje oblike ni samostoje€.

Pametno ve&namensko stojalo z dodatki: sestavite ga po slikovno prikazanih navodilih. // V zgornjem
delu je shranjena vre¢ka. // V spodnjem delu je prostor za dva manj$a nastavka in motorizirani nastavek
za sesanje tekstilnih povrsin. // Sesalnik namestite na ve€namensko postajo. // Pametna ve¢namenska
postaja mora biti oddaljena vsaj 1 m od morebitnih grelnih teles.

UPORABA
KrtaCe in nastavki se prilegajo tako cevi kot tudi motorni enoti. // S pritiskom na gumb na krtaCah in
nastavkih jih lahko poljubno zamenjate, namenjeni pa so razli¢nim uporabam:

Prepogljiva cev je uporabna za sesanje pod kavéi, omarami ... // S pritiskom na gumb na cevi se
cev prepogne // Za ponovno sestavljanje jo samo raztegnite, da zaskodi.

Talno krtaco uporabljamo za sesanje vseh talnih povrsin (sesanje suhih talnih povrsin). Izogibajte
se preprogam z visokimi vlakni, ker se lahko zapletejo v valj krtace in po$koduijejo sesalnik.
Nastavek za tekstilne povrsine je priro¢en pri sesanju dlak hisnih ljubljenckov, kavéev, postel; ...
Ozki nastavek je namenjen sesanju oZjih teZje dostopnih delov (koti, kav€i, pajCevine, prostor za
radiatorjem ...).

Nastavek s $¢etinami (okvirji, predalniki ...).

Pametna veCnamenska postaja je namenjena shranjevanju dodatne opreme, praznjenju posode
za prah in polnjenju sesalnika. Ko sesalnik namestite na pametno ve¢namensko postajo, se po
nekaj sekundah prizge in izprazni posodo za prah. Spodnji del pokrova se odpre in izprazni.
Celoten postopek traja najve¢ 3-5 sekund (sveti zelena lucka). // Ce je potrebno dodatno Ciscenje
posode, pritisnite in nekaj sekund drzite gumb za vklop/izklop na zaslonu in_postopek bo
ponovljen. // Po kon¢anem postopku je sesalnik znova pripravijen za uporabo. Ce se spodnji
pokrov posode ne zapre samodejno, ga zaprite, ko snamete sesalnik. Ce vratca prostora, kjer se
nahaja vrecka za prah, niso ustrezno zaprta, za¢ne utripati rde¢a lucka.

POLNJENJE
Pametna ve¢namenska postaja ima Ze vgrajen napajalni kabel. // Priklopite jo v elektri¢no omreZje

Vsaj

1 m stran od ogrevalnih povrin. // Kabel priklju€ite neposredno v omreZje, ne uporabljajte

razdelilnikov in podaljSkov. // Pametna veénamenska postaja je prilagojena samo za ta model in je
ni mogoce kombinirati z drugimi modeli, ki nimajo iste zasnove. // Med polnjenjem se na zaslonu
sesalnika izpiSe odstotek napolnjenosti baterije. // Med polnjenjem naprave ni mogoce vklopiti.
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UPRAVLJANJE

1 Gumb za vklop/izklop.

2 Digitalni zaslon prikazuje ve¢ razli¢nih funkcij:

- |kona baterije: napolnjenost baterije v odstotkih.

- |kona pre€rtanega valja: ko zasveti ta ikona, je treba odstraniti tujek v krtaci.

- lkona polne posode: treba je izprazniti posodo.

- Gumb za reguliranje hitrosti in upravljanje ikon na zaslonu: z gumbom prilagajate mo¢ sesanja. //
Sesalnik ima tri hitrosti sesanja. // Izbirate lahko med tremi razli€nimi hitrostmi (max (do 13 min),
med (do 20 min) , min (do 60 min).

ODSTRANJEVANJE APARATA

Ce ugotovite, da Zelite aparat zamenjati 0z. ga ne potrebujete ve¢, mislite pri tem tudi na zascito okolja.
Preden odvrzete sesalnik v smeti, je treba odstraniti baterijo. / Za varno odstranitev baterije poskrbite,
da je baterija popolnoma prazna. Ce aparat nima odstranljive baterije, upoStevajte navodila, ki so

POSODA ZA PRAH IN FILTRI

1 Posoda za prah in filtri

Pametna vecnamenska postaja: v zgornjem delu je prostor za vrecko, kjer se zbira prah iz posode.
Vre€ko povlecite iz utorov in jo odvrzite v smeti. H kompletu so priloZzene dodatne vrecke. Ce vam jih
zmanjka, se na notranjem delu prostora nahaja Sifra vrecke, ki jo lahko kupite v trgovini ali narocite
preko spleta. / Na dnu istega dela se nahaja tudi filter, ki ga po potrebi zamenjate.

Sesalnik: odstranite cev iz motorne enote. // Za €i¢enje posode za prah pritisnite gumb na strani
motorne enote. Zati¢ posode se bo sprostil. // Posodo za prah najprej dvignite na dnu posode in jo pod
kotom odstranite z motorne enote. // Obod s filtrom potegnite iz posode. // Filter obrnite in zasucite v
levo, da ga boste lahko varno odstranili z oboda. // Posodo, tulec in filter lahko obriSete, stresete ali
sperete z mlacno vodo, vendar bodite previdni, saj lahko z nepravilno uporabo poSkodujete dele
sesalnika. // Pred ponovno namestitvijo posode nazaj na aparat poskrbite, da so vsi deli popolnoma
suhi. // Za namestitev notranjih delov posode ponovno pravilno sestavite sesalnik v obratnem vrstnem
redu, kot ste ga razstavljali. // Pazite, da boste pri namestitvi posode za prah posodo najprej zataknili
na zgornjem delu, kjer se za ta namen nahaja majhen priklop, in jo potem pod kotom priCvrstili nazaj
na motorno enoto. // Nikoli ne sesajte brez vstavljenega filtra za prah.

2 Menjava filtra

Ce opazite, da je filter poSkodovan, ga takoj zamenjajte. Ob redni uporabi sicer priporo¢amo menjavo
filtra na vsakih 6 mesecev, da zagotovite najdalj$o zivljenjsko dobo sesalnika.
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UPUTE ZA UPORABU HR

Op¢a upozorenja

Kod koriStenja usisivaca uviek morate uvazavati sliedece temeljne savjete glede sigurnosti:
Detaljno proCitajte ove upute, i koristite uredaj samo u skladu s njima. // Prije prve uporabe sa
uredaja odstranite svu zastitnu foliju ili plastiku. // Tiiekom uporabe uredaj nemojte nikad
ostavijati bez nadzora. // Prije nego Sto pocnete koristiti uredaj, precizno sastavite sve njegove
dijelove. // Uredaj koristite iskljucivo u zatvorenim i suhim prostorijama. // Uredaj koristite samo
sa dijelovima koje preporuCuje proizvodac. // Nemojte koristiti uredaj koji je pao na tlo, koji je
oStecen, koji je bio drzan vani na otvorenom, ili koji je pao u vodu. // Redovitim ¢iS¢enjem
produzavamo Zivotni vijek uredaja. // Pazite da vam kosa, viseci dijelovi odjece, prsti, ili neki
drugi dijelovi tijela ne dodu u dodir s otvorenim ili pomi¢énim dijelovima uredaja. // Uredaj je
sukladan svim potrebnim standardima za elektricnu energiju, kao i propisima glede ometanja
radijskin signala. // Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste djeca niti osobe smanjenih
fizickih ili psihickih sposobnosti. Djeca starija od osam godina, kao i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili umnih sposobnosti, ili osobe s nedostatkom znanja i iskustava, smiju koristiti
uredaj iskljuCivo pod odgovarajuéim nadzorom, odnosno ako su upoznate sa sigurnom
uporabom uredaja, i ako jasno razumiju opasnosti koje su povezane s uporabom uredaja.
Djecu uvijek kontrolirajte pri uporabi uredaja i nemojte dozvoliti da ga koriste kao igracku. //
Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati napravu, osim ako su stariji od osam godina i ako su Citavo
vrijleme pod vaSim nadzorom. // Nakon uporabe iskljucite uredaj.

Opasnost

Nemojte uranjati uredaj, bazu za punjenje ili viSenamjensku stanicu u vodu ili bilo koju
drugu tekucinu i nemojte ih ispirati pod teku¢om vodom.

Posebna upozorenja

Inteligentna viSenamjenska stanica dolazi s ugradenim kabelom za punjenje// Prije
spajanja inteligentne viSenamjenske stanice na elektricnu mrezu, provjerite odgovara
li navedeni napon naponu lokalne elektricne mreze. // Nemojte koristiti oSteceni
usisavac ili oSteCenu inteligentnu viSenamjensku stanicu. // Ako je inteligentna
viSenamjenska stanica oSte¢ena, zamijenite je samo originalnim rezervnim dijelom
kako biste izbjegli opasnost. // U inteligentnoj viSenamjenskoj stanici ugraden je
transformator. Zabranjeno je ukloniti adapter i zamijeniti ga drugim adapterom, jer
moze doci do opasne situacije. // Nemojte povlaciti kabel inteligentne viSenamjenske
stanice i nemojte ga spajati na adaptere ili produzne kabele kako biste izbjegli
oStecenja. // Inteligentna viSenamjenska stanica namijenjena je samo za uporabu s
ovom vrstom usisavaca, stoga je nemojte koristiti u druge svrhe. // Nikada nemojte
koristiti inteligentnu viSenamjensku stanicu bez prethodnog umetanja vrecice i filtra. //
Prije CiSCenja stanice odspojite inteligentnu viSenamjensku stanicu iz utiCnice.
/lUsisavac punite samo pomocu inteligentne viSenamjenske stanice. //Usisavac se ne
moze ukljuCiti dok se puni na inteligentnoj viSenamjenskoj stanici. // Nikada nemojte
koristiti usisavaC bez filtara ili ugradene filtarske jedinice. //lzlazi ispusnog zraka ne
smiju biti blokirani tijekom usisavanja. //Usisava¢ upotrebljavajte samo kod kuce i u
zatvorenom prostoru. // Provjerite jesu li usisni otvori otvoreni i moze li zrak prolaziti
kroz njih, 8to Ce osigurati optimalnu i sigurnu snagu usisavanja uredaja. Preporucuje
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se redovito CiS¢enje otvorenih dijelova usisnog crijeva i uklanjanje prasine, dlaka ili bilo
¢ega drugog $to bi moglo zacepiti protok zraka. // Nikada nemojte koristiti usisava¢ za
Cis¢enje gorucih Cestica ili ostataka, opusaka, Sibica, tekucina (npr. vode, pjene tepiha)
ili o8trih, Siljastih predmeta (ostataka stakla itd.). // Nikada ne priblizavajte usisno crijevo
ili otvoreni dio uredaja licu ili tijelu. // Nikada nemojte koristiti usisava¢ za usisavanje
gradevinskih materijala (kao $to su sitni pijesak, vapno, cementna prasina, prasina
tonera itd.). To moze oStetiti ureda..

Otklanjanje kvarova i smetnji u radu

Problem Mogué¢ razlog Rjesenje
Usisiva¢ ne radi Baterija je prazna. Punjenje.
Prijenosni usisiva¢ nije pravilno Pravilno postavite prijenosni usisiva¢ na
postavljen. kugiste.
Smanjena usisna | Posuda za praSinu je puna. Ispraznite praSinu iz posude.
shaga Zacepljen filter. Ocistite ili zamijenite filter.
Zaceplien otvor ulaza zraka, odnosno Ocistite elektricnu Cetku.
valjak elektriéne Cetke.
Baterija usisivata | Punja¢ nije priklju¢en u utiCnicu. Prikljucite punja¢ u utiénicu.
se ne moze Utika¢ punjaca nije ukopéan u utiénicu na | Ukopcajte utika¢ punjaca u utiénicu na
napuniti. postolju kucista. postolju kucista.
Prijenosni usisiva¢ nije pravilno postavljen | Pravilno postavite prijenosni usisiva¢ na
na kuciste. kuciste.
Baterija traje Prekratko vrijeme punjenja. Napunite bateriju sukladno uputama.
kratko vrijeme IstroSena (stara) baterija. Zamijenite bateriju.
nakon punjenja.

Ocuvanije Zivotne sredine

Nakon zavrSetka Zivotnog vijeka uredaj nemojte baciti zajedno s ostalim kucanskim otpadom, nego ga
odvezite na sluzbeno zbirno mjesto za recikliranje takvih uredaja. Time ¢ete doprinijeti o€uvanju okoline.

Ova oprema oznacena je u skladu s europskom smjernicom 2012/19/EU glede otpadne elektricne i elektronske
opreme (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Smjernica opredjeljuje zahtjeve za sakupljanje i zbrinjavanje
otpadne elektricne i elektronske opreme koji su na snazi u ¢itavoj Europskoj Uniji.

Garancija i servis

Zainformacije ili u slu¢aju poteskoca pri kori$tenju uredaja obratite se Centru za pomoc¢ korisnicima Hisense u va$oj
drzavi (spisak telefonskih brojeva naéi ¢ete u medunarodnom garancijskom listu). Ukoliko u va$oj drzavi nema
takvog centra, obratite se na lokalnog prodavatelja proizvoda Hisense, ili na odjel malih ku¢anskih aparata Hisense.
Napomena: Garancija na bateriju usisivaca vazi 12 mjeseci.

Samo za osobnu uporabu!

Hisense
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Radi lak$eg transporta, neki dijelovi uredaja pakiraju se odvojeno i sigurno smjestaju u glavnu jedinicu za pakiranje. // Prije
prve uporabe pro€itajte upute za sastavljanje i sigurnu uporabu te ih se pridrzavajte. // Uredaj je namijenjen suhom usisavanju
u kuéanstvu.

DIJELOVI

Kuciste s motorom, baterijom i spremnikom za prasinu
Usisna cijev

Motorizirana ¢etka za pod

2-u-1 mlaznica

Duza uska mlaznica

Motorizirana mlaznica za usisavanie tekstilnih povrsina
2x vrecica s mikrofilterom

Inteligentna viSenamjenska stanica

O~NOO OB WN -

POSTAVLJANJE

Usisava¢: Spojite gornji dio crijeva na motornu jedinicu, a donji dio na podnu Cetku. Postavljanje je
ispravno kada je uredaj Cvrsto pri€vrS¢en sve do utora (Cujete lagani klik u svim postavkama).
IlUsisavac zbog svog oblika nije samostojeci.

Inteligentno viSenamjensko postolje s dodacima: sastavite ga prema ilustriranim uputama. // Vre¢a je
pohranjena u gornjem odjeljku. // U donjem odjeljku predviden je prostor za dva manja nastavka i za
motoriziranu mlaznicu za usisavanje tekstilnih povrSina. // Postavite usisavaé na viSenamjensku
stanicu. // Drzite inteligentnu viSenamjensku stanicu na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kojeg
grijaceq tijela.

UPORABA

Cetke i mlaznice odgovaraju i crijevu i motornoj jedinici. // Pritiskom gumba na ¢etkama i mlaznicama

mozete ih mijenjati, jer imaju razliCite namjene:

- Fleksibilno crijevo korisno je za usisavanje pod sofama, ormari¢ima itd. // Crijevo se moZe preklopiti
pritiskom na gumb na crijevu. // Ako ga zelite ponovno rasklopiti, jednostavno ga rastegnite dok ne
sjedne na svoje mjesto.

- Cetka za pod upotrebljava se za usisavanje svih podnih povrSina (usisavanje suhih podnih
povrsina). Ne pokuSavajte usisavati tepihe od visokih viakana jer se mogu zaplesti u valjkaste Cetke
i oStetiti usisavac.

- Tekstilna povrSinska mlaznica prakti¢na je za usisavanje dlaka kuénih ljubimaca, kauéa, kreveta
itd.

- Uska mlaznica namijenjena usisavanju uskih teSko dostupnih dijelova (kutovi, kauci, paucina, iza
radijatora...).

- Milaznica s ¢ekinjama (za okvire, ladice...).

Inteligentna viSenamjenska stanica moZe posluziti kao prostor za pohranu dodatne opreme,
praznjenje spremnika za praSinu i punjenje usisavaca. Kada postavite usisava¢ na inteligentnu
visenamjensku stanicu, usisava¢ zasvijetli nakon nekoliko sekundi i isprazni spremnik prasine.
Donji dio poklopca se otvara i prazni. Cijeli postupak traje najvise 3-5 sekundi (zeleno svjetlo
svijetli). // Ako Zelite dodatno ocistiti spremnik, pritisnite i zadrZite gumb za ukljucivanjefiskljucivanje
na zaslonu nekoliko sekundi i postupak ¢e se ponoviti // Nakon zavrSetka postupka, zapoCet ¢e
postupak punjenja usisavaca. Ako se donji poklopac spremnika ne zatvori automatski, zatvorite ga
dok usisavac skidate sa stanice. Ako poklopac vrecice za prasinu nije dovoljno zatvoren, pocet ¢e
treperiti crveno svjetlo.

PUNJENJE

Inteligentna viSenamjenska stanica dolazi s ugradenim kabelom za punjenje. // Spojite ga na
elektriénu mrezu, najmanje 1 m od bilo koje grijace povrsine. // Provjerite je li kabel priklju¢en izravno
u elektriCnu mreZu i ne Koristite razdjelnike i produzne kabele. // Inteligentna viSenamjenska stanica
prilagodena je samo ovom modelu i ne moZe se kombinirati s drugim modelima koji nemaju isti dizajn.
/I Tijekom punjenja postotak baterije pojavit ¢e se na zaslonu usisavaca. // Uredaj se ne smije ukljuditi
tijlekom punjenja.
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Tipka za ukljuCenje/iskljucenije.

Digitalni zaslon prikazuje nekoliko razlicitih funkcija uporabe:

Ikona baterije: napunjenost baterije u %

- lkona prekrizenog valjka: kada je ova ikona osvijetliena, potrebno je ukloniti strani predmet iz
Cetke.

- lkona punog spremnika: spremnik treba isprazniti.

- Regulator brzine i ikone zaslona: usisnu snagu moZete podesiti regulatorom //usisava¢ ima tri

brzine usisavanja. // Mozete birati izmedu tri razlicite brzine (maksimalna (do 13 minuta), srednja

(do 20 minuta), minimalna (do 60 minuta))

[ NCREN

ZBRINJAVANJE UREDAJA

Ako zelite zamijeniti uredaj ili ga vie ne trebate, trebali biste takoder razmisliti o zastiti okolisa.
Baterija se mora izvaditi prije odlaganja usisavaca. // Za sigurno vadenje baterije provjerite je li baterija
potpuno prazna. Ako uredaj nema uklonjivu bateriju, slijedite upute navedene u knjiZici sa slikama.

SPREMNIK ZA PRASINU | FILTRI

1 Spremnik za praSinu i filtri

Inteligentna viSenamjenska stanica: Gornji dio ima prostor za vrecicu u kojoj se skuplja prasina iz
spremnika. |zvucite vreéicu iz utora i bacite je u smece. U kompletu su priloZzene dodatne vrecice. Ako
vam ponestane vrecica, kdd vre€ice napisan je s unutarnje strane; mozete ga upotrijebiti za kupnju
vrecica u trgovini ili ih naruciti putem interneta. // Filtar, koji takoder mozete zamijeniti po potrebi, nalazi
se u istom dijelu na dnu.

Usisavac: uklonite crijevo s jedinice motora. // Za €iS¢enje spremnika prasine pritisnite gumb na boénoj
strani motorne jedinice. Iglica oslobada spremnik. // Prvo podignite spremnik za praSinu sa dna
spremnika, a zatim ga uklonite iz jedinice motora pod kutom. // Izvucite rub s filtrom iz spremnika. //
Okerenite filtar ulijevo kako biste ga sigurno uklonili s ruba. // Spremnik, nastavak i filtar mogu se obrisati,
protresti ili isprati mlakom vodom, ali budite oprezni jer nepravilno rukovanje moze oStetiti dijelove
usisavaca. // Prije ponovnog postavljanja spremnika na uredaj provjerite jesu li svi dijelovi potpuno
suhi. // Za postavljanje unutarnjih dijelova spremnika ponovno pravilno sastavite usisavag, slijedeci
korake rastavljanja obrnutim redoslijedom. // Pobrinite se da prilikom postavljanja spremnika za prasinu
prvo postavite spremnik na gornji dio gdje je za tu svrhu pripremljena mala iglica; nakon toga, priévrstite
spremnik natrag na jedinicu motora pod kutom. // Nikada ne usisavajte bez umetnutog filtra za prasinu.
2 Zamjena filtra

Ako primijetite da je filtar odtecen, odmah ga zamijenite. Uz redovitu uporabu preporucujemo zamjenu
filtra svakih 6 mjeseci kako bi se osigurao najdulji vijek trajanja usisavaca.

18



UPUTSTVA ZA UPOTREBU SRB

Opsta upozorenja

Prilikom upotrebe usisivata uvek se morate pridrZzavati narednih osnovnih saveta za vasu
bezbednost: Detaljno procitajte ova uputstva i aparat koristite samo u skladu s uputstvima. //
Pre prve upotrebe sa aparata odstranite svu zastitnu foliju ili plastiku. // Tokom upotrebe
nemojte ostavijati usisiva bez nadzora. // Pre nego Sto zapoCnete koristiti aparat, morate
precizno sastaviti sve njegove delove. // Aparat koristite samo u zatvorenim i suvim
prostorijama. // Aparat koristite iskljucivo s delovima koje preporucuje proizvodac. // Nemojte
koristiti aparat koji je pao na patos, koji je vidljivo oStecen, koji je odredeno vreme bio na
otvorenom, ili koji je pao u vodu. // Redovnim ¢iS¢enjem produZicete Zivotni vek aparata. /
Pazite da vam kosa, vise¢i delovi odeCe, prsti ili bilo koji drugi deo tela ne dodu u dodir
odnosno u blizinu otvora ili pomicnih delova aparata. // Aparat je napravijen u skladu s
vaze¢im nemackim i evropskim standardima za elektriku, kao i propisima u vezi smetnji radio
signala. // Uredaj nije namenjen za to da ga koriste deca niti lica smanjenih psiho-fizickih
sposobnosti. Deca starija od osam godina kao i lica smanjenih fizickih, culnih ili mentalnih
sposobnosti, ili lica sa nedostatkom iskustava i znanja, smeju da koriste ovaj aparat iskljucivo
pod odgovaraju¢im nadzorom odnosno ako su upoznata sa bezbednom upotrebom aparata,
i ako jasno razumeju opasnosti povezane sa koriS¢enjem aparata.. Decu uvek kontroliSite
prilikom upotrebe aparata, i nemojte dozvoliti da ga koriste kao igracku. // Deca takode ne
smeju da Ciste i odrZavaju napravu, izuzev one koja su starija od osam godina i pod uslovom
da su celo vreme pod vasim nadzorom. // Nakon upotrebe iskljucite rad aparata.

Opasnost

Ne potapajte uredaj, bazu za punjenje ili viSenamensku stanicu u vodu ili bilo koju drugu
teCnost i ne ispirajte je pod tekuc¢om vodom.

Posebna upozorenja

Inteligentna viSenamenska stanica dolazi sa ugradenim kablom za punjenje// Pre
prikljuenja inteligentne visenamenske stanice na elektricnu mrezu, proverite da li
navedeni napon odgovara naponu lokalne elekiricne mreze. // Nemojte koristiti
oSteceni usisivac ili oStecenu inteligentnu viSenamensku stanicu. // Ako je inteligentna
viSenamenska stanica oste¢ena, zamenite je samo originalnim rezervnim delom da
biste izbegli opasnost. // U inteligentnoj visenamenskoj stanici ugraden je
transformator. Zabranjeno je uklanjanje adaptera i zamena drugim adapterom, jer
moze doci do opasne situacije. // Ne vucite kabl inteligentne viSenamenske stanice i
ne povezuijte je sa adapterima ili produznim kablovima kako biste izbegli oStecenje. //
Inteligentna viSenamenska stanica namenjena je samo za upotrebu sa ovom vrstom
usisivaca, tako da je nemojte koristiti u bilo koje druge svrhe. // Nikada ne koristite
inteligentnu viSenamensku stanicu bez prethodnog postavljanja kese i filtera. //
IskljuCite inteligentnu viSenamensku stanicu iz utiCnice pre CiSCenja stanice. //Napunite
usisivaC samo pomocu inteligentne viSenamenske stanice. // UsisivaC se ne moze
ukljuciti dok se puni na inteligentnoj viSenamenskoj stanici. / Nikada ne koristite
usisivac bez filtera ili instalirane filterske jedinice. //Izlazi izduvnog vazduha ne smeju
biti blokirani tokom usisavanja. //Usisivac koristite samo kod kuce i u zatvorenom
prostoru. // Uverite se da su usisni otvori otvoreni i da vazduh moze da prolazi kroz njih,
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Sto ¢e obezbediti optimalnu i glatku snagu usisavanja uredaja. Preporucuje se redovno
Cis¢enje otvorenih delova usisnog creva i uklanjanje pra$ine, dlaka ili bilo ¢ega drugog
Sto bi moglo da zacepi protok vazduha. / Nikada nemojte koristiti usisivac za CiS¢enje
zapaljenih Cestica ili ostataka, opuSaka, Sibica, te¢nosti (npr. vode, pene od tepiha) ili
ostrih, Siljastih predmeta (ostataka stakla itd.). // Nikada ne priblizavajte usisno crevo ili
otvoreni deo uredaja licu ili telu. // Nikada nemojte koristiti usisiva¢ za usisavanje
gradevinskih materijala (kao $to su sitni pesak, kre€, cementna prasina, prasina tonera
itd.). To moZe dovesti do oste¢enja uredaja.

Otklanjanje kvarova i smetnji u radu

usisna snaga

Zapusen filter.
ZapuSen otvor ulaza vazduha, odnosno
blokiran valjak elektri¢ne Cetke.

Problem Mogué¢ razlog Rjesenje
Ne radi Baterija je prazna. Punjenje.
Prenosni usisiva¢ nije pravilno postavijen. Pravilno postavite prenosni usisiva¢ na
kugiste.
Smanjena Posuda za prasinu je puna. Ispraznite prainu iz posude.

Qcistite ili zamenite filter.
Ocistite elektriénu cetku.

kuciste.

Baterija Punjaé nije prikljuéen u utiénicu. Prikljucite punja¢ u utiénicu.

usisivata ne Utika¢ punjaca nije ukljugen u utiCnicu na Ukljucite utika€ punjaca u utinicu na
moze da se postolju kucista. postolju kucista.

napuni. Prenosni usisiva¢ nije pravilno postavljen na | Pravilno postavite prenosni usisiva¢ na

kuciste.

Baterija traje
kratko vreme
nakon punjenja.

Prekratko vreme punjenja.
IstroSena (stara) baterija.

Napunite bateriju u skladu s uputstvima.
Zamenite bateriju.

Ocuvanije Zivotne sredine

Nakon zavrSetka Zivotnog veka aparat nemojte baciti zajedno s ostalim ku¢anskim otpadom, nego ga
odvezite na sluzbeno zbirno mesto za recikliranje takvih aparata. Time ¢ete doprineti oCuvanju okoline.
I
Ova oprema oznadena je u skladu s evropskom smernicom 2012/19/EU u vezi otpadne elektriéne i elekironske opreme
(Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Smernica opredeljuje zahteve za sabiranje i rukovanje otpadnom
elektriénom i elektronskom opremom koji su na snazi u celoj Evropskoj Uniji.

Garancija i servis

Za informacije ili u slu¢aju poteSko¢a u kori§¢enju aparata obratite se Centru za pomo¢ korisnicima Hisense u vasoj
drzavi (spisak telefonskih brojeva naéi ¢ete u medunarodnom garantnom listu). Ukoliko u vaoj drZavi nema takvog
centra, obratite se na lokalnog prodavca proizvoda Hisense, ili na odeljenje malih ku¢anskih aparata Hisense.
Napomena: Garancija na bateriju usisivaca vredi 12 meseci.

Samo za liénu upotrebu!

Hisense
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Za laksi transport, neki delovi uredaja se pakuju odvojeno i bezbedno smestaju u glavnu ambalaznu jedinicu. /
Pre prve upotrebe proCitajte i pridrzavajte se uputstava za montazu i bezbednu upotrebu. // Uredaj je namenjen
za suvo usisavanje u domacinstvu.

DELOVI

Kuciste sa motorom, baterijom i posudom za prasinu
Usisno crevo

Motorizovana &etka za pod

Nastavak 2-u-1

Duzi uski nastavak

Motorizovani nastavak za usisavanje tekstilnih povrina
2x kesica sa mikrofilterom

Inteligentna viSenamenska stanica

O ~NOoOO O~ WN —

MONTAZA

Usisiva¢: Prikljucite gornji deo creva na motornu jedinicu, a donji deo na podnu &etku. Uredaj je praviino
sastavljen kada su svi delovi pri€vr§¢eni u utore (Cuje se blagi klik u svim podeS$avanjima). //Usisiva¢
zbog svog oblika nije samostojeci.

Inteligentno viSenamensko postolje sa dodacima: Sastavite ga prema ilustrovanim uputstvima. // Kesa
se ¢uva u gornjem odeljku. // U donjem odeljku predviden je prostor za dva manja prikljucka i za
motorizovani nastavak za usisavanje tekstilnih povrsina. // Postavite usisiva¢ na viSenamensku stanicu.
I/ Drzite inteligentnu viS§enamensku stanicu na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kog tela za grejanje.

UPOTREBA

Cetke i nastavci odgovaraju i crevu i motornoj jedinici. // Pritiskom na dugme na ¢etkama i nastavcima,

mozete slobodno da ih menjate, jer su namenjeni za razlicite namene:

- Fleksibilno crevo je korisno za usisavanje pod sofama, ormari¢ima itd. // Crevo se moze preklopiti
pritiskom na dugme na crevu. // Ako Zelite da ga ponovo rasklopite, jednostavno ga rastegnite
dok ne sedne na svoje mesto.

- Cetka za podove se koristi za usisavanje svih podnih povrSina (usisavanje suvih podnih
povrsina). Ne pokuSavajte da usisate tepihe sa visokim viaknima jer se mogu zaplesti u Cetke
valjka i oStetiti usisivacC.

- Nastavak sa tekstilnom povrsinom je zgodan kada usisavate dlake kucnih ljubimaca, kauceve,
krevete itd.

- Uskinastavak je namenjen za usisavanje uskih teSko dostupnih delova (uglovi, kaucevi, paucina,
iza radijatora...).

- Nastavak sa ¢ekinjama (za okvire, fioke...).

Inteligentna viSenamenska stanica moZe posluziti kao skladiSni prostor za dodatnu opremu,
praznjenje posude za praSinu i punjenje usisivaca. Kada postavite usisiva¢ na inteligentnu
viSenamensku stanicu, usisiva¢ se pali nakon nekoliko sekundi i prazni posudu za praSinu. Donji
deo poklopca se otvara i prazni. Ceo proces traje maksimalno 3-5 sekundi (zeleno svetlo svetli).
/I Ako zelite da izvrSite dodatno CciScenje posude, pritisnite i drzite dugme za
ukljucivanjefiskljucivanje na ekranu nekoliko sekundi i proces ¢e se ponoviti // Nakon zavrSetka
procesa, proces punjenja usisivata ¢e poCeti. Ako se donji poklopac posude ne zatvori
automatski, zatvorite je dok skidate usisiva¢ sa stanice. Ako poklopac kese za praSinu nije
dovoljno zatvoren, crveno svetlo ¢e poceti da treperi.

PUNJENJE

Inteligentna viSenamenska stanica dolazi sa ugradenim kablom za punjenje. // Prikljucite ga na
elektriénu mrezu, najmanje 1 m od bilo koje grejne povrSine. // Proverite da li je kabl priklju¢en
direktno u mrezu i ne koristite razdelnike i produzne kablove. // Inteligentna vis§enamenska stanica je
prilagodena samo ovom modelu i ne moZe se kombinovati sa drugim modelima koji nemaju isti dizajn.
/I Tokom punjenja, procenat napunjenosti baterije ¢e se pojaviti na ekranu usisivaca. // Uredaj se ne
moze ukljuciti tokom punjenja.
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Taster za uklju¢enjefiskljucenje

Digitalni ekran prikazuje nekoliko razli¢itih funkcija kori$¢enja:

Ikona baterije: napunjenost baterije u %

- lkona precrtanog valjka: kada je ova ikona osvetljena, strano telo treba ukloniti iz Cetke.

- lkona pune posude: posudu treba isprazniti.

- Dugme za kontrolu brzine i ikone na ekranu: usisnu snagu mozete podesiti dugmetom //usisiva¢
ima tri brzine usisavanja. // MoZete birati izmedu tri razli¢ite brzine (maksimalna (do 13 minuta),
srednja (do 20 minuta), minimalna (do 60 minuta))

[ NCREN

ODLAGANJE UREDAJA

Ako Zelite da zamenite uredaj ili vam viSe nije potreban, trebalo bi da razmislite i o zastiti Zivotne
sredine.

Baterija se mora ukloniti pre odlaganja usisiva¢a. // Da biste bezbedno uklonili bateriju, uverite se da je
baterija potpuno prazna. Ako uredaj nema uklonjivu bateriju, sledite uputstva koja se nalaze u
isporu¢enoj broduri sa slikama.

POSUDA ZA PRASINU | FILTERI

1 Posuda za prasinu i filteri

Inteligentna viSenamenska stanica: Gornji deo ima prostor za kesu u kojoj se skuplja pradina iz posude.
Izvucite kesu iz Zlebova i bacite je u smece. Dodatne kese su priloZzene kompletu. Ako vam ponestane
kesa, kod kese je napisan sa unutrasnje strane; mozete ga koristiti za kupovinu kesa u prodavnici ili
ih naruiti onlajn. // Filter, koji takode mozete zameniti po potrebi, nalazi se u istom delu na dnu.
Usisivac: uklonite crevo sa jedinice motora. // Da biste ocistili posudu za prasinu, pritisnite dugme sa
strane motorne jedinice. Klin oslobada posudu. // Prvo podignite posudu za praSinu sa dna posude, a
zatim je izvadite iz jedinice motora pod uglom. // Izvucite okvir sa filterom iz posude. // Okrenite filter
ulevo kako biste ga bezbedno uklonili sa okvira. // Posuda, nastavak i filter mogu se obrisati, protresti
ili isprati mlakom vodom, ali budite oprezni, jer nepravilno rukovanje moze da osteti delove usisivaca.
/I Pre ponovnog umetanja posude u uredaj, uverite se da su svi delovi potpuno suvi. / Da biste
instalirali unutradnje delove posude, ponovo pravilno sastavite usisivac, prateci korake demontaze
obrnutim redosledom. // Uverite se da, prilikom postavljanja posude za pra$inu, prvo postavite posudu
na gornji deo gde je za tu svrhu pripremljen mali klin; nakon toga, privrstite posudu nazad na motornu
jedinicu pod uglom. // Nikada ne usisavajte bez umetnutog filtera za praSinu.

2 Zamena filtera

Ako primetite da je filter oSte¢en, odmah ga zamenite. Uz redovnu upotrebu, preporu€ujemo zamenu
filtera svakih 6 meseci kako bi se osigurao najduZi vek trajanja usisivaca.
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YIMATCTBO 3A YITOTPEBA MK

BaxHu npegynpenyBara

Mpw ynoTpeba Ha npaBocMykarikaTa Tpeba cekorall 4a r nounTyBaTte CreaHUTe COBETH:
[eTtanHo npounTajTe v 0BKE ynaTcTea u ynoTpebysajTe ro anapaToT BO COMMACHOCT CO HUB.
/I Tpeq, Aa ro KOpUCTUTE anapartoT 3a MPB NaT, OTCTPAHETe M CUTE 3alTUTHa ormja unu
nnactuka. // Hukorawl He ocTaBajTe ja npaBocMykankata 6e3 Haaaop npu ynotpeba. // Mpeg
ynotpeba Ha anapatoT, BHUMATENHO CKIoneTe r cute HeroBu genosu. // Kopuctete ro
anapaToT camo BO 3aTBOPEHU M CyBY NPOCTOpMK. // KopucTeTe ro anapatoT UCKNYYMBO CO
[EenoBuTe NpenopaYanu of npoussoautenor. // He ynotpebysajte ro anapatoT JOKOMKy €
WCMyLUTEH Ha 3eMmja, AOKOSKY € OLUTETEH, AOKOMKY CTe ro YyBarne HaaBop WIv JOKOIKY BY
nagHan Ha 3emja urv cTe ro NoTonune Bo Boda. // PeOOBHO Y1CTeRe MOXe Aa ro MpOoJoImKiA
paboTHWOT Bek Ha anapatoT. // BHumaBajte kocata, nabasute genosu of obrekara,
NPCTUTE UK PYrv AENOBYM OF TEMNOTO Aa He AO0jAAT BO KOHTAKT CO OTBOPUTE 3a MPOTOK Ha
BO3MyX U CO NOABWXHUTE [eroBM Ha anapartort. // AnapaToT e BO COTacHOCT CO cuTe
noTpebHM CTaHdapayn BO BpCKa CO €reKTpuyHa CTpyja 1 3a paguo uHTepdepeHumn. //
AnapaTtoT He € HameHeT 3a ynotpeba o4 Aeua WM Nuua CO HapyLeHW PU3NYKA Unn
rieuxonoLukm cnocobHocTy. OBOj anapat MoXe Aa ro KopuCTaT Aelia Ha BO3pacT o4 8 rogvHu
1 NOBeKe, KaKo W N CO HaManeHu UanyKi, CETUITHU UM MEHTaIHW CnOCOBHOCTH UM
mvua 6e3 UCKyCTBO 1NN 3HAEHE, AOKOSKY UCTUTE CE NOA HAA30P BO TEKOT HA KOPUCTEHETO
Ha anapatoT Unn JOKOSKY UM Ce AafeHN COOABETHM ynaTCTBa BO BPCKa CO KOPUCTEHE Ha
UCTUOT Ha 6e3beaeH HauWH 1 JOKOMKy v pasbupaat onacHocTuTe. [leuata Tpeba aa bupat
nog Haz3op JofAeka ro KopucTar anapatoT U He UM [03BOIyBajTe Aa i urpaar co Hero. //
[euara He Tpeba fa uncTaT unm a ro oapxkyBaaT anaparoT, 0CBEH JOKOMKY He Ce nocTapu
0g 8 roguHy v Toa ro npaeart nog Haasop. // Mo ynotpeba ucknyyeTe ro anapator.

OnacHoct

He I'IOTOI'I)/BajTe ro anapaToT, OCHOBATA 3a NONHEHE UIn noBekeHameHckaTa CTaHuua
BO BOJa vn BO Apyra TEYHOCT N HE NNAaKHETE ' noAa mas BoAa.

MocebHun npeaynpeayBata

WHTenureHTHaTa noBekeHaMeHCKa CTaHuLUa aoara co kaben 3a nonHetse. // Mped aa ja
MOBpP3ETe MHTENUIeHTHaTa NoBekeHaMEeHCKa CTaHWLa CO eNeKTpUYHaTa Mpexa, NpoBepeTe
[arnv HaroHOT LUTO e HaBedeH OAroBapa Ha HaroHOT Ha JloKarHaTa enekTpuiHa mpexa. //
He kopucTeTe oLwTeTeHa NpaBoCMyKarka Wi OLUTETEHA WHTENUreHTHa NoBeKeHaMeHcKa
cTaHuua. // Ao UHTENUreHTHaTa NoBeKeHaMEHCKa CTaHULA € OLLTETEHa, 3aMeHeTe ja camo
CO OpWrMHarneH pesepeeH fden, 3a fa usberHete omacHocT. // Bo wHTenureHtHaTta
rnoBekeHaMeHcka CTaHWLa e MHCTanmpaH TpaHcgopmartop. 3abpaHeTo e OTCTpaHyBakb-e Ha
afanTepoT 1 3aMeHa Co Apyr aganTep, nopagw onacHocT. // He Bnevete ro kabenot Ha
WHTENUreHTHaTa MoBekeHaMeHcka CTaHWua M He MoBp3yBajTe ro CO afarnTepu Umm
MpOOOMKHM Kabnu, 3a aa u3berHeTe owwTeTyBame. /| HTenureHTHaTa nosekeHameHcka
CTaHuLa € HameHeTa Aa ce ynotpebysa camo CO OBOj TWMN MPaBOCMyKarka, 1, 3aToa, He
KOpUCTeTE ja 3a Apyru Lenu. // Hukorall He KOpUCTETe ja MHTENUreHTHaTa noBekeHaMeHcka
CTaHuua 6e3 npeTxogHo Aa M noctaBute kecata - cuntepot. /I Wcknyyete ja
WHTENUreHTHaTa NoBeKEHaMeHCKa CTaHMLa Of LUTEKePOT Npeq Aa ja YncTuTe ctaHuuara. //
[paBocMyKarkaTa forHeTe ja camo CO MOMOLL Ha MHTENUreHTHaTa noBekeHaMeHcKa
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cTaHuua. // MpaBocMyKankaTa He MOXe Aa Ce BKNy4u JoAeka Ce MOSHW Ha MHTENMreHTHaTa
rnoBeKeHamMeHcka cTaHmua. // Hukorall He KopucTeTe ja npaBocMyKarkaTa 6e3 untpu unm
Ge3 nocraeeHa eauHuua 3a unTpu. // 3a BpemMe Ha YNCTeHETO, He cmee aa bupar
BrokupaHu nanesuTe 3a M3ayBHUOT BO3ayX. // KopucTeTe ja npaBocMykankata camo 4oMa
BO 3aTBOpEHO. // [poBepeTe Aany OTBOPUTE 3a BLUMYKYBaH-E Ce OTBOPEHU W Aani BO3AYXOT
MOXE [a MOMMHYBA HU3 HWB, 3@ [a CE OBO3MOXM OMTMMAnHa W HempeyeHa MoK Ha
BLUMYKyBar-€ Ha ypenot. Ce npenopayyBa pegoBHO YNCTERE HA OTBOPEHUTE AEMoBM Ha
L{PEBOTO 3a BLUMYKYBaH-e M OTCTPaHyBak-€ Ha NPaBOT, BIlakHaTa Ui Ha cuTe apyru paboTu
WTO MOXe fAa ro 3armaBaT MPOTOKOT Ha Bo3dyX. // Hukoraw He kopucTeTe ja
NpaBOCMyKarkaTa 3a YWCTeH€e 3ananeHn npeaMeTy Ui ocTaTouu, AOropYMkba Of Lurapy,
KMOpWTUMHbA, TEYHOCTW (HA Mp. BOAQ, MeHa 3a TEMWX) WM OCTPH, LUMNIECTU MpeaMeTH
(ocTaToum of CTakno UTH.). // Hukoral He npubnukysajTe ro LpeBoTO 3a BLUMYKyBaksE Ui
OTBOPEHWOT Aen of ypenot Ao Baweto nvue wnm go Baweto Teno. / Hukoraw He
KOPUCTETE ja NpaBOCMyKarkaTa 3a Y1CTEHe rPafexH MaTepujank (kako CUTEH Necok, Bap,
LieMEHTEH MpaB, NpaB O TOHep UTH.), 3aToa LLITO MOXe Aa Ce OLUTETW YPeaoT.

Mpobnemu n pelleHuja

IMpobrem MoxHa npuyuHa Peluenne
MpaBocmykankata He | Batepujata e npasHa. PauHata HanonHete ja 6atepujata. MpasunHo
paboTu npaBocMyKarka He e NpaBuIHO BKITy4eTe ja payHaTa npaBocMykarkara

NpUKIyYeHa. BO CTpYja.

HamaneHa Mok Ha
BLUMYKYBaH-€.

Cap1oT 3a npas € MosH.

OunTepoT e 3akykaH. 3akykaHa LieBKka
32 J0BOA Ha BO3AYX UMK 3aKyKaH
UMNMHAAP Ha eNeKTpuYHaTa YeTka.

OtctpaHeTe ja npawwwuHarta. cunctete
ro UK 3amMeHeTe ro unTepor.
McumcTeTe ja enektpuyHaTa yetka.

MpaBocMmykankaTa He
MOXe [ia Ce HanonHu

MoNMHAYOT He € MPUKNYYEH Ha LTeKep.
YTUKAYOT Ha NMOMHAYOT HE € MPUKIyYeH
BO LUTEKEPOT Ha APXKa4OoT Ha TPyMoT.
PayHaTa npaBocMyKarika He e
BKNyYeHa Ha TpynoT.

[MpuKny4eTe ro NONHA4oT BO LUTEKEP.
[MpuKny4eTe ro NONHaA4oT BO ApXayoT
Ha TpynoT. Bknyyete ja
npaBocMykarkaTa Bo CTpyja.

[Mo nonHetse
anapartot pabotu
MHOTY KpaTko BpeMe.

AnapatoT He e HanonHeT AOBOHO.
batepujata e cTapa.

MonHeTe ja 6aTepujaTa BO COrnacHoCT
co ynatcteata. CmeHere ja
batepujara.

OkonuHa

Mo 3aBpLUyBae Ha XUBOTHMOT Bek He (hpnajTe ro anapatoT co 0BUYHUTE LOMAKMHCKM OTNagoUM, TyKy
0CTaBeTe ro Bo 0(hMLMjanHoTo 36MpHO MECTO 3a peLyknmuparse. Taka ke NpugoHeceTe KOH 3ayyByBatse Ha
mmm  OKOMUHATA.

Ogaa onpema e obenexaHa cornacHo esporckata Hacoka 2012/19/EU 3a otnapHa enekTpy4Ha 1 eNeKTPOHCKa onpema
(waste electrical and electronic equipment - WEEE). Hacokata v onpeaenysa baparbata 3a cobupatse 1 noctanyBake
CO OTMajHaTa enexkTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa ONpeMa, Ko BaxaT BO Lienara EBporncka yHuja.

['apaHuuja 1 cepsuc

3a uHhopmaLmm unm Bo cnyyaj Ha npobnemu obpateTe ce BO LEeHTapoT Ha Hisense 3a NOMOLL Ha KOPUCHMLM BO
Bawara pxaBa (TenedoHckuoT 6poj ke ro HajaeTe Ha MeryHapomHUOT rapaHumcku nucT). [lokonky Bo Balwata apxasa
Hema TakoB LigHTap, obpateTe Ce Ha NokanHMOT npoAaeay Ha Hisense unu oaaenot Ha Hisense 3a manu anapaty 3a
TIOMaKUHCTBO.

HanomeHa: MapaHupjaTa Ha aTepujata Ha npaBocMykarkata Baxm 12 meceuy.

Camo 3a nuyHa ynompeb6a!
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3a norecHo TpaHcnopTMpatbe, HEKOM 4ENOBU Of anapaToT Ce CriakyBaHu nocebHo 1 ce 6e3begHO NocTaBeHu
BO rMaBHOTO NakyBatbe. // Mpen npeata ynotpeba, NpouunTajTe M 1 CneaeTe M1 ynatcTeata 3a CKIonyBatbe U
3a 6e3begHa ynoTpeba. // YpenoT € HaMeHeT 3a CYBO YNCTEHE BO AOMALLHA CPeamHa.

OENOBHU

Kykuwwre co motop, 6aTepuja v cag 3a npas

LipeBo 3a BLUMYKyBat-e

MoTopu3upaHa YeTka 3a nog

MpogomkeTok 2-Bo-1

Mogonr TeCeH NpoJOMKeTOK

MoTopu3upaH NPOLOMKETOK 3@ YNCTEHE TEKCTUMHI MOBPLUMHM
2X MUKPOUNTED BPEKMYKM

VIHTenureHTHa noBekeHaMeHcka cTaHuLa

O ~NOoOO O~ WN —

COCTABYBAHE

Mpasocmykanka: MoBp3eTe ro ropHUOT Aen Of LiPeBOTO CO MOTOPHATa eaMHULA, a AOMHNOT AN €O
yeTkata 3a nod. CocTaByBar€TO € MpaBWIHO kora ypemdoT ke 6uae LBPCTO (uKCHMpaH ce Ao
xnebosute (ke CnywHeTe TMBKO KNWKawe Ha cekoja moctaska). // MMopagu cBojata ¢opma,
npaBoCMyKasnkaTa He MoXe CaMOCTOJHO 4@ CTOM MCMpaBeHo.

WHTenureHTeH noBekeHaMeHCKM Apxay Co A0AATOLM: COCTaBeTe ro Cropes UycTpupaHuTe ynaTcTaa.
/I Bo ropHaTa nperpaja uma Bpekuuka. // Bo JonHata nperpaga vMa npoctop 3a Aga nomanu
MPUKITY4OLM 1 33 MOTOPU3NPAHNOT NPOAOKETOK 3a YNCTEre TEKCTUMHN noBpLumMKK. // MocTaseTe ja
npaBocMyKarkata Ha noBekeHameHckaTta craHuua. // YyBajTe ja MHTENWUreHTHaTa noeekeHameHcka
CTaHWUa Hajmanky 1 m noganeky o rpejHute Tena.

YNOTPEBA

YeTkuTe W NpoJoImKeTOLMTE OAroBapaat 1 Ha LipeBoTo 1 Ha MoTopHaTa eauHuua. // Co nputuckare

Ha KOM4eTo Ha YETKUTE W Ha NPOJOIMKETOLMTE, MOXe cnoboaHO fia r MeHyBaTe, buaejkv ce HameHeTy

3a PasnNUYHN HaMEHM:

- ®nekcubUNHOTO LIPEBO € KOPUCHO 3a YMCTere Nof Kayuu, Wwkadosu uTH. // LipeBoTo Moxe fa
ce cobepe €O NpuUTUCKatbe Ha KonyeTo Ha LpeBoTo. // Ako cakaTe NOBTOPHO Aa ro u3BneveTe,
€0HOCTaBHO MOTErHeTe ro A0Aeka He Ce MPULBPCTM Ha CBOETO MECTO.

- YerkaTa 3a Nog Ce KOPUCTM 3@ YACTEHE HA CUTE MOLHM MOBPLUMHW (YMCTEHE Ha CYBW NOAHM
noBpLuKHY). He obuayBajTe ce ga yMcTUTE TEnUCK CO BUCOKM BrakHa, buaejkn moxe ga ce
3anneTkaaT BO pOTUpaYKUTe YeTkW M Aa ja oLTeTaT NpaBocMyKankara.

- TpoBomKeTOKOT 3a YNCTEHE TEKCTUIMHW NOBPLUMHM € 3rOAEH 3a YUCTeHe BNakHa 0f AOMALLHM
MUNEHNLM, Kayyi, KPEBETM UTH.

- TecHNOT NPOAOMKETOK € HAMEHET 3a YNCTEHE TECHM, TELKO A0CTANHN AENOBM (armu, Kayuu,
najaxuHu, 3ag pagujatopu...).

- TpogomkeTok CO OCTPM BnakHa (3a pamku, Uok...).

MHTenureHTHaTa noBekeHameHcka CTaHWL@ MOXE [a MOCIyXMW Kako MpocTop 3a YyBarwe Ha
BOMONHUTENHA ONpema, npasHerse Ha cafoT 3a NpaB W NoNHekE Ha NpaBocMykankara. Kora ke
ja noctaBuTe mpaBOCMyKamnkaTa Ha MHTENWreHTHaTa noBeKeHaMeHcKa CTaHuua, MO HEKOMKY
CeKyHAN, IpaBoCMyKankaTa ke CBETHE M ke ro 1cnpasHyv cafoT 3a npas. [J0NHMOT Aen of kanakoT
ce oTBOpa M Ce npashu. Llennot npouec Tpae HajmHory 3-5 cekyHam (BKNMyYEHO e 3eneHoTo
cBeTno). // Ako cakate fa W3BpLUMTE [OMOMHUTENHO YUCTEHE Ha CafoT, MPUTUCHETE 10 U
3aApPXETe ro HEKOMKY CeKyHAN KOMYeTO 3a BKITyuyBakbe/1CKIyvyBatbe Ha eKpaHoT M nocTankarta
ke ce nosTopu. // OTkako Ke 3aBpLUW Taa nocTanka, ke 3anoyHe nocTankaTta 3a MomHewe Ha
npasocmykankata. Ako AONMHMOT Kanak Ha CafoT He Ce 3aTBOpWU aBTOMATCKM, 3aTBOPETE ro
AOAeka ja BaauTe npaBoCMykarkara of CTaHuuaTa. AKo kanakoT Ha MpocTopoT 3a BpekaTa 3a
npaB He e 4o6pO 3aTBOPEH, ke NOYHE fa Tpenka LIpBEHOTO CBETIO.
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NONHEHE

VHTenureHTHaTa noBekeHaMeHcka CTaHuLa Aoara co kaben 3a nonHetse. // lNoBp3ete ro Ha
enekTpU4HaTa Mpexa, Ha Hajmanky 1 m opaaneyeHocT of cute rpejHu Tena. // MposepeTe Aanu
kabenoT e AMPEKTHO BKIyYeH BO €NeKTpUYHaTa Mpexa W He KopucTeTe pa3BOAHNLM U MPOAOMKHM
kabnu. /| HTenureHTHaTa noBekeHamMeHcKa CTaHuLa e npunarogeHa camo 3a 0Boj MOLEN U He MOXe
Aa ce KoMB1HMpa CO ApYrM MOAENM LITO HemaaT UCT AnsajH. // 3a Bpeme Ha NONHeHEeTo, MPOLEHTOT
Ha HanonHeToCT Ha baTepujaTta ke Ce Npukaxe Ha ekpaHoT Ha NpaBocMykankarta. // YpeaoT He Moxe
Ja ce BKNy4M Aofeka ce NorHu.

PABOTA

1 Konye 3a BKnyuyBame/uCKkyyyBate.

2 Ha gurutankuoT ekpaH ce npukaxaHn HeKoNKy pasnnyHm (yHKLMW Ha ynoTpeba:

- Wkowa 3a 6aTepuja: HanonHeToCT Ha GaTtepujaTa BO %

- VIkoHa co npeykpTaH Barnjak: kora e 0CBeTNeHa oBaa WKoHa, Tpeba fa ce OTCTPaHM HeLTO LUTO e
3aKayeHo Ha yeTkara.

- VikoHa 3a nonH caa: capot Tpeba fa ce ucnpastu.

- Konye 1 nkoHu Ha ekpaHOT 3a KOHTpONa Ha bpauHaTa: co KonYeTo MOXe Aa ja npunaroanTe MokTa
Ha BLUMYKyBatbe // MpaBoCMykankaTta uma Tpu OpauHu Ha BLIMYKyBare. // Moxe aa nsbepete
nomery Tpu pa3nuuHin 6pavHm (Makcumanta (go 13 MuHyTH), cpegHa (8o 20 MUHYTM), MUHUManHa
(10 60 MuHYTK)).

OTCTPAHYBAHKE HA YPELIOT

AKo cakaTe Ja ro 3aMeHuTe Unu ako noseke He By e notpebeH ypenoT, Tpeba Aa pasmucnuTe 1 3a
3alLTUTaTa Ha XMBOTHATA CPeAMHa.

Mpen ma ja dpnute npaBocMykankata, batepujata mopa fa ce otctpanu. // 3a OesbegHo
OTCTpaHyBatbe Ha baTepujaTa, NpoBepeTe Aanu e LieNnocHo 1cnpasHeTa. Ako ypenoT Hema baTepuja
LUTO Ce BaJM, CriefieTe M1 ynaTcTeata AaaeHu Bo GpoLuypata co Crmku.

CA[l 3ATIPAB Y ®UNTPU

1 Cao 3a npas u purmpu

VIHTenureHTHa noBekeHaMeHcKa CTaHULa: FOPHUOT [en WMa NpoCcTop 3a BpekuykaTa kage LWTo ce
cobupa npaBoT of cagoT. M3eneyeTe ja Bpekuykata og xneboute u dprete ja Bo rybpe. Bo
nakyBareTO 1Ma JoNOMnHUTeNHM Bpekundky. LLindpaTa Ha BpekuykuTe e HanuwlaHa BO BHATPELLHWOT
pen. Kora ke ce noTpoLuat, ynotpebeTe ja 3a ja KynuTe HOBM BO NPOAABHMLIA UK [la HapayaTe npeky
nHTEpHeT. // dunTepoT, WTo, UCTO Taka, MOXe [ia ro 3aMmeHuTe no notpeba, ce Haora BO UCTUOT Jen
Ha [HOTO.

lMpaBocMyKanka: M3BafeTe ro LpeBoTo 04 MOTopHaTa eauHuLa. // 3a fa ro ucumUcTUTe cagoT 3a npas,
NPUTUCHETE TO KOMYeTO Of CTpaHaTa Ha MOTOpHaTa eauHuua v urnata ke ro ocnoboau caport. //
HajnpeuH, nogurHete ro cafoT 3a npae 3a AHOTO Ha CafoT W NOToa M3BaAeTe ro Of MOTOpHAaTa
eauHuua nog aron. // ViaBneyeTe ro 06payoT co dunTepoT of capoT. // CepTeTe ro puntepoT Haneso
3a 6e3beqHO Aa ro usBaauTe of obpavor. // CagoT, HaBnakaTa u UNTeEPOT MOXeE Aa ce 3bpuwuart,
npoTpecaT WnW fa ce MCnnakHaT Co Mnaka Bofa, Ho Bugete BHUMATenHu, Guaejkvu HeNpaBUMHOTO
paKkyBate MOXe Aa OLTETW [enoBu of npaBocMykankata. // [poBepeTe gjanu cute genosu ce
LienoCHO CyBM Npez, MOBTOPHO fa ro NoCTaBuTe cagoT Bo ypeaoT. // 3a fja i nocTaBuTe BHATPELLHUTE
[AEenoBU Ha CafoT, NPaBUITHO COCTABETE ja NPaBOCMYyKankarta, Criefejku r1 YekopuTe 3a packronyBarbe
B0 obparteH pepocnes. // MNpu nHCTanupareTo Ha CagoT 3a NpaB, HajnPBUH NOCTaBeTE o CafoT Ha
FOPHWOT Jen Kafe LUTO MMa Mana Wrna 3a oBaa HameHa, a NoToa, NOBTOPHO NPpUKaYeTe ro cafoT Ha
MOTOpHaTa eAunHuLa nog aron. // Hukoralw He uucTeTe 6e3 noctaBeH unTep 3a npas.

2 3amena Ha puimepom

Ako 3abenexute feka UNTEPOT e OwWTeTeH, BegHaw 3ameHete ro. Co peposHa ynoTpeba,
npernopayyBamMe Aa ro MeHyeaTe (UNTEPOT Ha CEKOW LUECT Mecely 3a Aa ce 0b6e3benu Hajmonr
XMBOTEH BeK Ha NpaBOCMyKankara.
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INSTRUCTION MANUAL EN

General precautions

When using the vacuum cleaner always observe the following basic safety precautions:
Carefully read this instruction manual and only use the appliance in accordance with the
instructions herein. Before using the appliance for the first time, remove all protective film or
plastics. // Never leave the appliance unattended during use. // Before using the appliance,
carefully assemble all of its parts. / Only use the appliance indoors and in dry areas. // Only
use the appliance with the parts recommended by the manufacturer. // Do not use the
appliance if it has been dropped, if it is damaged, if it has been kept outdoors, or if it has been
dropped or immersed in a liquid. / Regular cleaning can extend the appliance's useful life. //
Make sure your hair, loose parts of your garments, fingers or other parts of the body do not
come into contact with the vents or moving parts of the appliance. // The appliance complies
with all required standards regarding electricity, and radio interference regulations. / The
appliance is not intended to be used by children and persons with impaired physical or mental
abilities. This appliance may be used by children aged 8 years and more, and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, if
they are supervised during the use of the appliance or if they have been provided relevant
instructions regarding the use of the appliance in a safe way, and they understand the hazards
involved. Keep children under supervision while they are using the appliance and make sure
they do not play with it. / Children should not perform any cleaning or maintenance tasks on
the appliance, unless they are older than 8 years, and they do so under supervision. // Switch
off the appliance after use.

Danger

Do not immerse the appliance, the charging base or the multipurpose station in water
or any other liquid, and do not rinse it under running water.

Special warnings

The intelligent multipurpose station comes with a built-in charging cable // Before connecting
the intelligent multipurpose station to the power mains, check whether the indicated voltage
corresponds to the voltage of the local power mains. // Do not use a damaged vacuum cleaner
or a damaged intelligent multipurpose station. // If the intelligent multipurpose station is
damaged, only have it replaced with an original spare part in order to avoid a hazard. // A
transformer is installed in the intelligent multipurpose station. It is prohibited to remove the
adapter and replace it with another adapter, since a hazardous situation might occur. // Do
not pull the cable of the intelligent multipurpose station and do not connect it to adapters or
extension cords to avoid damage. // The intelligent multipurpose station is only intended to be
used with this type of vacuum cleaner, so do not use it for any other purposes. // Never use
the intelligent multipurpose station without first installing the bag and the filter. // Disconnect
the intelligent multipurpose station from the mains socket before cleaning the station. // Only
charge the vacuum cleaner using the intelligent multipurpose station. // The vacuum cleaner
cannot be turned on while it is charging on the intelligent multipurpose station. // Never use
the vacuum cleaner without filters or an installed filter unit. // The exhaust air outlets must not
be blocked during vacuuming. // Only use the vacuum cleaner at home and indoors. // Make
sure that the suction openings are open and that air can flow through them, which will ensure
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optimum and smooth suction power of the appliance. Regular cleaning of the open parts of
the suction hose and removal of dust, hair, or anything else that could clog the air flow is highly
recommended. // Never use the vacuum cleaner to clean burning particles or debris, cigarette
butts, matches, liquids (e.g. water, carpet foam), or sharp, pointy objects (glass debris, efc.).
/I Never bring the suction hose or the open part of the appliance close to your face or to your
body. // Never use the vacuum cleaner to vacuum construction materials (such as fine sand,
lime, cement dust, toner dust, etc.). This may cause damage to the appliance.

Problems and solution

Problem Possible reason Solution
Not working. The battery is dead. Charge.
The handy VC is not assembled Assemble the handy VC
correctly. correctly.
Suction power has The dust cup is full. Pour out the dust.
decreased. Block in filter. Clean or change filter.
Block in the air inlet tunnel or Clean the electrical
on the roller of electrical brush. brush.
The VC is not The charger is not connected on Connect the charger on socket.
charging. socket. Connect the charger with
The connector of charger is not base body of VC.
connected to the hole of base body. Assemble the handy VC
The handy VC is not assembled on body.
to the body.
Use very short time after Not enough charging time. Charge according to instruction.
charging. The battery is aging. Change the battery.
Environment

not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life. Hand it in at an official
E collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Tmappliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). This guideline is the frame of a European-wide validity of return and recycling on Waste
Electrical and Electronic Equipment.

Guarantee & service

If you need information or if you have a problem, please contact the Hisense Customer Care Centre in your
country (the phone number is in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care Centre in your
country, go to your local Hisense dealer or contact the Service department of Hisense domestic appliances.
Note: The warranty on the battery of vacuum cleaner is 12 months.

For personal use only!
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For easier transport, some appliance parts are packed separately and safely placed in the main packaging unit. // Before first
use, read and follow the instructions for assembly and safe use. // The appliance is intended for dry vacuuming in a domestic

environment.

PARTS

O~NOO OB WN -

Housing with the motor, battery and dust container
Suction hose

Motorised floor brush

2-in-1 nozzle

Longer narrow nozzle

Motorised nozzle for vacuuming textile surfaces
2x microfilter bag

Intelligent multipurpose station

INSTALLATION

Vacuum cleaner: Connect the upper part of the hose to the motor unit and the lower part to the floor
brush. The installation is correct when the appliance is firmly fixed all the way to the grooves (you hear
a slight click at all settings). // Due to its shape, the vacuum cleaner is not self-standing.

Intelligent multipurpose stand with accessories: Assemble it according to the illustrated instructions. //
Abagis stored in the upper compartment. // A space for two smaller attachments and for the motorised
nozzle for vacuuming textile surfaces is provided in the lower compartment. // Place the vacuum cleaner
on the multipurpose station. // Keep the intelligent multipurpose station at least 1 m away from any
heating bodies.

USE
Brushes and nozzles fit both the hose and the motor unit. / By pressing the button on the brushes and
nozzles, you can freely switch between them, as they are intended for various uses:

The flexible hose is useful for vacuuming under sofas, cabinets, etc. // The hose can be folded by
pressing on the button on the hose. // If you wish to unfold it again, simply stretch it until it snaps in
place.

The floor brush is used to vacuum all floor surfaces (vacuuming dry floor surfaces). Do not try to
vacuum high fibre carpets as they may become entangled in the roller brushes and damage the
vacuum cleaner.

The textile surface nozzle comes in handy when vacuuming pet hair, sofas, beds, etc.

The narrow nozzle is intended for vacuuming narrow hard-to-reach parts (corners, sofas, cobwebs,
behind radiators...).

Nozzle with bristles (for frames, drawers...).

The intelligent multipurpose station can serve as a storage space for additional equipment,
emptying the dust container, and charging the vacuum cleaner. When you place the vacuum
cleaner on the intelligent multipurpose station, the vacuum cleaner lights up after a couple of
seconds and empties the dust container. The lower part of the lid opens and empties. The entire
process takes a maximum of 3-5 second (the green light is illuminated). // If you wish to perform
additional cleaning of the container, press and hold the on/off button on the screen for a couple of
seconds and the process will repeat itself // After the process is over, the vacuum cleaner charging
process will begin. If the lower lid of the container does not close automatically, close it as you take
the vacuum cleaner off the station. If the lid of the dust bag space is not closed enough, the red
light will start flashing.

CHARGING

The intelligent multipurpose station comes with a built-in charging cable. // Connect it to the mains,
at least 1 m away from any heating surfaces. // Make sure that the cable is plugged directly into the
mains, and do not use distributors and extension cords. // The intelligent multipurpose station is only
tailored for this model and cannot be combined with other models that do not have the same design.
/I During charging, the battery percentage will appear on the vacuum cleaner display unit. // The
appliance cannot be switched on while charging.
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OPERATION

1 On/off button.

2 The digital display shows several different functions of use:

- Battery icon: battery charge in %

- Crossed-out roller icon: when this icon is illuminated, a foreign body needs to be removed from
the brush.

- Full container icon: the container needs to be emptied out.

- Speed control knob and display icons: you can adjust the suction power with the knob // the
vacuum cleaner has three suction speeds. // You can choose between three different speeds (max
(up to 13 minutes), med (up to 20 minutes), min (up to 60 minutes))

DISPOSAL OF THE APPLIANCE

If you want to replace the appliance or no longer need it, you should also think about protecting the
environment.

The battery must be removed before disposing of the vacuum cleaner. // To safely remove the battery,
make sure that the battery is completely discharged. If the appliance does not have a removable battery,
follow the instructions given in the booklet with figures.

DUST CONTAINER AND FILTERS

1 Dust container and filters

Intelligent multipurpose station: The upper portion has a space for the bag where the dust from the
container is collected. Pull the bag out of the grooves and throw it in the trash. Additional bags are
enclosed to the kit. If you run out of bags, the bag code is written on the inside; you can use it to
purchase the bags in the store or order them online. // The filter, which you can also replace as
necessary, is located in the same part on the bottom.

Vacuum cleaner: remove the hose from the motor unit. / To clean the dust container, push the button
on the side of the motor unit. The pin releases the container. // First, lift the dust container at the bottom
of the container and then remove it from the motor unit at an angle. // Pull the rim with the filter out of
the container. // Turn the filter to the left in order to safely remove it from the rim. // The container,
sleeve and filter can be wiped, shaken or rinsed with lukewarm water, but be careful, as improper
handling can damage parts of the vacuum cleaner. // Ensure that all parts are completely dry before
reinstalling the container back onto the appliance. // To install the inner parts of the container,
reassemble the vacuum cleaner correctly, following the disassembly steps in the reverse order. // Make
sure that, when installing the dust container, you first install the container on the top part where a small
pin is prepared for this purpose; after that, attach the container back to the motor unit at an angle. //
Never vacuum without the dust filter inserted.

2 Replacing the filter

If you notice that the filter is damaged, replace it immediately. With regular use, we recommend
replacing the filter every 6 months to ensure the longest life of the vacuum cleaner.
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GEBRAUCHSANLEITUNG DE

Allgemeine hinweise

Beim Gebrauch des Staubsaugers sollten Sie folgende Sicherheitshinweise beachten: Bitte
lesen Sie sorgfaltig die vorliegende Gebrauchsanleitung durch und benutzen Sie das Gerat
im Einklang mit den Hinweisen in der Gebrauchsanleitung. // Entfernen Sie vor dem ersten
Gebrauch des Geréts alle Schutzfolien bzw. Kunststoffverpackungen. // Lassen Sie das
Gerat wahrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt. // Setzen Sie das Gerét vor der
Inbetriebnahme gemal den Hinweisen in der Gebrauchsanweisung zusammen. //
Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen und trockenen Raumen. // Verwenden Sie
das Gerat nur mit den vom Hersteller empfohlenen Teilen. / Auf keinen Fall ein auf den
Boden gefallenes, beschadigtes, im Freien gelagertes oder ins Wasser gefallenes Geréat
verwenden. // Durch regelmalige Reinigung wird die Lebensdauer des Gerats verlangert. //
Achten Sie darauf, dass |hre Haare oder lose Kleidungsstiicke, Finger oder andere
Korperteile nicht in Beriihrung mit den Offnungen oder den beweglichen Teilen des Geréts
kommen. // Das Gerat entspricht den gultigen deutschen und europaischen Normen fur
elektrischen Strom, sowie den Vorschriften flr Funkstorungen. / Das Gerat ist nicht zum
Gebrauch durch Kinder und Personen mit eingeschrankten korperlichen oder geistigen
Fahigkeiten bestimmt. Dieses Gerat darf von Kindem ab acht Jahren, wie auch von Personen
mit verminderten korperlichen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder mangelhaften
Erfahrungen und Wissen bedient werden, jedoch nur, wenn sie das Gerat unter
entsprechender Aufsicht bedienen oder entsprechende Anweisungen Uber den sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten haben und die mit dem Gebrauch des Gerats verbundenen
Gefahren verstanden haben. Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn diese das Gerat gebrauchen
und achten Sie darauf, dass sie nicht mit dem Gerat spielen. // Reinigung oder
Benutzerwartung darf nicht von Kindern durchgeflihrt werden, es sei denn sie sind alter als 8
Jahre und werden dabei von einem Erwachsenen beaufsichtigt. // Schalten Sie das Gerat
nach dem Gebrauch aus.

Gefahr

Tauchen Sie das Gerat, die Ladestation oder die Mehrzweckstation nichtin Wasser oder eine
andere FlUssigkeit und spulen Sie sie nicht unter flielendem Wasser ab.

Besondere hinweise

Die intelligente Mehrzweckstation wird mit einem eingebauten Ladekabel geliefert. //
Bevor Sie die intelligente Mehrzweckstation an das Stromnetz anschlieen, uberprufen
Sie, ob die angegebene Spannung mit der Spannung des ortlichen Stromnetzes
ubereinstimmt. // Verwenden Sie den Staubsauger oder die intelligente
Mehrzweckstation nicht, wenn sie beschadigt sind. // Wenn die intelligente
Mehrzweckstation beschadigt ist, lassen Sie nur Originalersatzteile einsetzen, um eine
Gefahrdung zu vermeiden. // In der intelligenten Mehrzweckstation ist ein
Transformator eingebaut. Es ist verboten, den Adapter zu entfernen und durch einen
anderen Adapter zu ersetzen, da dies zu einer gefahrlichen Situation fuhren kann. //
Ziehen Sie nicht am Kabel der intelligenten Mehrzweckstation und verbinden Sie es
nicht mit Adaptern oder Verlangerungskabeln, um Schaden zu vermeiden. // Die
intelligente Mehrzweckstation ist nur fur die Verwendung mit diesem Staubsaugertyp
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vorgesehen, verwenden Sie sie also nicht fiir andere Zwecke. // Verwenden Sie die
intelligente Mehrzweckstation niemals, ohne vorher den Beutel und den Filter
eingesetzt zu haben. // Trennen Sie die intelligente Mehrzweckstation von der
Steckdose, bevor Sie die Station reinigen. // Laden Sie den Staubsauger nur Uber die
intelligente Mehrzweckstation auf. // Der Staubsauger kann nicht eingeschaltet werden,
wahrend er an der intelligenten Mehrzweckstation geladen wird. // Benutzen Sie den
Staubsauger niemals ohne Filter oder eine installierte Filtereinheit. // Die
Abluftauslasse durfen wahrend des Staubsaugens nicht blockiert werden. //
Verwenden Sie den Staubsauger nur zu Hause und in Innenraumen. Vergewissern Sie
sich, dass die Saugdffnungen offen sind und dass Luft durch sie hindurchstromen kann,
um eine optimale und gleichmaRige Saugleistung des Gerats zu gewahrleisten. Es wird
dringend empfohlen, die offenen Teile des Saugschlauchs regelméRig zu reinigen und
Staub, Haare oder andere Dinge, die den Luftstrom verstopfen kénnten, zu entfernen.
Il Verwenden Sie den Staubsauger niemals zum Aufsaugen von brennenden Partikeln
oder Riickstanden, Zigarettenstummeln, Streichhdlzern, Flissigkeiten (z. B. Wasser,
Teppichschaum) oder scharfen, spitzen Gegenstanden (Glasscherben usw.). //
Bringen Sie den Saugschlauch oder den offenen Teil des Gerats niemals in die Nahe
lhres Gesichts oder lhres Korpers. // Verwenden Sie den Staubsauger niemals zum
Saugen von Baumaterialien (wie feinem Sand, Kalk, Zementstaub, Tonerstaub usw.).
Dies kann zu Schaden am Gerét flihren.

Probleme und Abhilfe

Problem

Mégliche Ursache

Abhilfe

Der Staubsauger
funktioniert nicht.

Der Akku ist leer.
Der Handstaubsauger ist nicht fachgerecht
angeschlossen.

Laden Sie den Akku auf.
SchlieBen  Sie  den
fachgerecht an den Rumpf an.

Handstaubsauger

Verringerte Saugleistung.

Der Staubbehélter ist voll

Der Filter ist verstopft.

Der Luftzuleitungsschlauch oder der Zylinder der
elektrischen Biirste ist verstopft.

Entfernen Sie den Staub.
Reinigen Sie oder tauschen Sie den Filter aus.
Reinigen Sie die elektrische Biirste.

Der Staubsauger lasst sich

Das Ladegerat ist nicht an die Steckdose

Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

funktioniert das Gerat nur
fiir eine sehr kurze Zeit.

Der Akku ist alt.

nicht aufladen. angeschlossen. SchlieBen Sie das Ladegerat an den
Der Stecker des Ladegerats ist nicht an die | Rumpftrager an.
Buchse des Rumpftragers angeschlossen. SchlieBen Sie den Handstaubsauger an den
Der Handstaubsauger ist nicht an den Rumpf | Rumpfan.
angeschlossen.

Nach dem Laden | Der Akku wurde nicht ausreichend aufgeladen. Gebrauchen Sie den Akku im Einklang mit der

Gebrauchsanleitung.
Tauschen Sie den Akku aus.

Umweltschutz

)¢

mmm  Dieses Gerat wurde gemaR der EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber elektrische und elektronische Altgerate (Waste Electrical and
Electronic Equipment - WEEE) gekennzeichnet. Diese Richtlinie legt die Anforderungen fiir das Sammeln und den Umgang mit

Das ausgediente Gerat nicht zusammen mit gewdhnlichem Hausmdill entsorgen, sondern bei einem Recyclingunternehmen
abliefern. So tragen auch Sie zum Umweltschutz bei.

ausgedienten Elektro- und Elektronikaltgeraten fest, die fiir die gesamte Europaische Union gliltig sind.

Garantie und Service

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Problemen bitte an das Kundendienstcenter von Hisense in lhrem Land (die
Telefonnummer finden Sie in der intemationalen Garantiekarte). Falls es in lhrem Land kein solches Kundendienstcenter gibt, wenden
Sie sich bitte an den lokalen Handler von Hisense oder an die Abteilung fiir kleine Haushaltsgerate von Hisense

Bemerkung: Die Garantie fiir den Staubsaugerakku gilt 12 Monate.
Das Gerét ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt!
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Zur Erleichterung des Transports sind einige Gerateteile separat verpackt und sicher in der
Hauptverpackungseinheit untergebracht. / Lesen und beachten Sie vor dem ersten Gebrauch die Hinweise zur
Montage und zum sicheren Gebrauch. // Das Gerét ist zum Trockensaugen in einer hauslichen Umgebung
bestimmt.

Gehéause mit Motor, Akku und Staubbehélter
Saugschlauch

Motorisierte Bodenbirste

2-in-1-Diise

Langere schmale Diise

Motorisierte Diise zum Absaugen von Textiloberflachen
2x Mikrofilterbeutel

Intelligente Mehrzweckstation

—
m
-
m

O~NOoOO O, WN —

INSTALLATION

@’ Staubsauger: Verbinden Sie den oberen Teil des Schlauchs mit der Motoreinheit und den unteren Teil
mit der Bodenblirste. Die Installation ist korrekt, wenn das Gerat bis zum Anschlag fest in den Rillen
sitzt (Sie héren bei allen Einstellungen ein leichtes Klicken). //Aufgrund seiner Form kann der
Staubsauger nicht selbstandig stehen.
Intelligenter Mehrzweckstander mit Zubehdr: Montieren Sie ihn gemal der bebilderten Anleitung. // Ein
Beutel wird im oberen Fach aufbewahrt. // Im unteren Fach ist Platz fiir zwei kleinere Anbauteile und
fir die motorisierte Diise zum Absaugen von Textilflachen. // Stellen Sie den Staubsauger auf die
Mehrzweckstation. // Halten Sie die intelligente Mehrzweckstation mindestens 1 m von Heizkdrpern
entfernt.

GEBRAUCH

Biirsten und Diisen passen sowohl auf den Schlauch als auch auf die Motoreinheit. / Durch Driicken

der Taste an den Biirsten und Diisen kdnnen Sie frei zwischen ihnen wechseln, da sie fiir verschiedene

Zwecke bestimmt sind:

- Derflexible Schlauch eignet sich zum Staubsaugen unter Sofas, Schranken usw. // Der Schlauch
kann durch Driicken der Taste am Schlauch gefaltet werden. // Wenn Sie IHN wieder entfalten
mochten, ziehen einfach aus, bis er einrastet.

- Die Bodenbirste wird zum Saugen aller Bodenflachen verwendet (Saugen von trockenen
Bodenflachen). Versuchen Sie nicht, Teppiche mit hohem Faseranteil zu saugen, da sich diese
in den Walzenbiirsten verfangen und den Staubsauger beschadigen kénnen.

- Die Diise fir textile Oberfldchen ist praktisch, wenn Sie Tierhaare, Sofas, Betten usw. saugen.

- Die schmale Dise ist fiir das Saugen von schwer zuganglichen Stellen gedacht (Ecken, Sofas,
Spinnweben, hinter Heizkérpern ...).

- Duse mit Borsten (fir Rahmen, Schubladen ...).

Die intelligente Mehrzweckstation kann als Stauraum fiir zusatzliche Utensilien dienen, zum
Entleeren des Staubbehélters und zum Aufladen des Staubsaugers. Wenn Sie den Staubsauger
auf die intelligente Mehrzweckstation stellen, leuchtet der Staubsauger nach ein paar Sekunden
auf und entleert den Staubbehélter. Der untere Teil des Deckels offnet und der Behélter entleert
sich. Der gesamte Vorgang dauert maximal 3-5 Sekunden (das griine Licht leuchtet). // Wenn
Sie eine zusétzliche Reinigung des Behalters durchfiihren méchten, halten Sie die Ein-/Aus-
Taste auf dem Bildschirm einige Sekunden lang gedriickt und der Vorgang wiederholt sich /
Nach Abschluss der Reinigung beginnt der Ladevorgang des Staubsaugers. Wenn sich der
untere Deckel des Behélters nicht automatisch schlieRt, schlieBen Sie ihn, wenn Sie den
Staubsauger von der Station nehmen. Wenn der Deckel des Staubbeutelraums nicht richtig
geschlossen ist, beginnt das rote Licht zu blinken.

33



AUFLADEN

Die intelligente Mehrzweckstation wird mit eingebautem Ladekabel geliefert. // SchlieRen Sie sie in
mindestens 1 m Entfernung von Heizflachen an das Stromnetz an. // Das Kabel muss direkt in die
Steckdose eingesteckt werden, verwenden Sie keine Mehrfachsteckdosen und Verlangerungskabel.
Il Die intelligente Mehrzweckstation ist nur auf dieses Modell zugeschnitten und kann nicht mit
anderen Modellen kombiniert werden, die nicht das gleiche Design haben. // Wahrend des
Ladevorgangs wird der Akku-Ladestand in Prozent auf dem Staubsauger angezeigt. // Das Gerat
kann wahrend des Ladens nicht eingeschaltet werden.

BEDIENUNG

1 Ein/Aus-Taste

2 Das digitale Display zeigt verschiedene Gebrauchsfunktionen an:

- Batteriesymbol: Akkuladung in %

- Durchgestrichenes Rollensymbol: Wenn dieses Symbol leuchtet, muss ein Fremdkérper aus der
Birste entfernt werden.

- Symbol fiir vollen Behélter: Der Behalter muss entleert werden.

- Geschwindigkeitsregler und Anzeigesymbole: Sie kdnnen die Saugleistung mit dem Regler
einstellen// Der Staubsauger verflgt (ber drei Saugstarken. // Sie kénnen zwischen drei
verschiedenen Geschwindigkeiten wahlen (max (bis zu 13 Minuten), med (bis zu 20 Minuten), min
(bis zu 60 Minuten))

ENTSORGUNG DES GERATS

Wenn Sie das Gerét ersetzen méchten oder es nicht mehr benétigen, denken Sie bitte auch an den
Schutz der Umwelt.

Bevor Sie den Staubsauger entsorgen, muss der Akku entfernt werden. // Um den Akku sicher zu
entfernen, stellen Sie sicher, dass der Akku vollstdndig entladen ist. Wenn das Gerét nicht (iber einen
herausnehmbaren Akku verfiigt, befolgen Sie die Anweisungen in der Broschiire mit Abbildungen.

STAUBBEHALTER UND FILTER

1 Staubbehélter und Filter

Intelligente Mehrzweckstation: Im obere Teil ist Platz fiir den Beutel, in dem der Staub aus dem
Behélter gesammelt wird. Ziehen Sie den Beutel aus den Flihrungen und werfen Sie ihn in den Abfall.
In dem Kit finden Sie weitere Beutel. Wenn wenn die Beutel verbraucht sind, finden Sie die
Artikelnummer des Beutels auf der Innenseite; mit dieser Nummer konnen Sie im Geschéft neue
Beutel kaufen oder sie online bestellen. // Der Filter, der bei Bedarf ebenfalls ausgetauscht werden
kann, befindet sich im selben Teil auf der Unterseite.

Staubsauger: Entfernen Sie den Schlauch von der Motoreinheit. // Um den Staubbehalter zu reinigen,
driicken Sie die Taste an der Seite der Motoreinheit. Ein Stift gibt den Behalter frei. /Heben Sie zuerst
den Staubbehdlter am Boden des Behalters an und entfernen Sie ihn dann angewinkelt von der
Motoreinheit. // Ziehen Sie den Rahmen mit dem Filter aus dem Behalter. / Drehen Sie den Filter nach
links, um ihn sicher von der Schiene zu entfernen. // Der Behalter, die Manschette und der Filter kdnnen
mit lauwarmem Wasser abgewischt oder abgespllt werden. Seien Sie jedoch vorsichtig, da eine
unsachgemaRe Handhabung Teile des Staubsaugers beschadigen kann. // Vergewissern Sie sich,
dass alle Teile vollstandig trocken sind, bevor Sie den Behalter wieder am Gerat anbringen. // Um die
Innenteile des Behalters einzubauen, setzen Sie den Staubsauger in umgekehrter Reihenfolge wie bei
der Demontage wieder zusammen. // Achten Sie beim Einsetzen des Staubbehalters darauf, dass Sie
den Behalter zuerst auf dem oberen Teil anbringen, wo ein kleiner Stift fiir diesen Zweck vorbereitet
ist; danach bringen Sie den Behalter wieder angewinkelt an der Motoreinheit an. // Saugen Sie niemals
ohne eingesetzten Staubfilter.

2 Austausch des Filters

Wenn Sie feststellen, dass der Filter beschadigt ist, ersetzen Sie ihn sofort. Bei regelmaRigem
Gebrauch empfehlen wir, den Filter alle 6 Monate auszutauschen, um eine lange Lebensdauer des
Staubsaugers zu gewahrleisten.
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI RO

Precautii generale

Cand folositi aspiratorul respectati intotdeauna urmatoarele precautii de siguranta: Cititi cu
atentie acest manual de instructiuni si folositi doar aparate in conformitate cu instructiunile
prezentate. // Inainte de a folosi aparatul pentru prima dat, indepartati toate folile de
protectie. // Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul utilizrii. Il Inainte de a folosi aparatul,
asamblatl toate componentele cu atentie. // Folositi aparatul doar in interior si in locuri uscate.
I Folositi ‘aparatul doar impreund cu piesele recomandate de producator. // Nu folositi aparatul
daca acesta a fost scapat, daca este deteriorat, daca a fost tinut in exterior sau daca a fost
scapat sau introdus in lichid. // Curatarea regulata poate prelungi durata de viata a aparatului.
I Asigurati-va ca parul, partile mai largi ale hainelor dvs., degetele sau alte parti ale corpului
nu intra in contact cu orificiile pentru ventilatie sau cu piesele mobile ale aparatului. // Aparatul
este in conformitate cu toate standardele necesare in ceea ce priveste electricitatea si
interferenta radio. // Aparatul nu este destinat a fi folosit de catre copii i persoane cu capacitati
fizice sau mentale reduse. Acest aparat poate fi folosit de catre copiii cu varsta de 8 ani sau
mai mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu
au experienta sau cunostintele necesare, daca acestea sunt supravegheate in timpul folosirii
sau daca li s-au oferit instructiunile necesare in ceea ce priveste utilizarea aparatului in
siguranta si inteleg pericolele ce pot aparea. Supravegheati copiii in timp ce folositi aparatul
si asigurati-va ca nu se joaca cu el. // Copiii nu trebuie sa realizeze nici o actiune de curatare
sau intretinere a aparatului, decat daca sunt mai mari de 8 ani si sunt supravegheati cand fac
acest lucru. // Opriti aparatul dupa utilizare.

Pericol

Nu scuufundati aparatul, baza pentru incarcare sau statia multifunctionala in apa sau
orice alt lichid, si nu le clatiti sub jet de apa.

Avertizari speciale

Statia multifunctionala inteligenta este prevazuta cu un cablu de incarcare incorporat/ Inainte
de a conecta statia multifunctionala inteligenta la reteaua electrica, verificati daca tensiunea
indicata corespunde cu tensiunea retelei electrice locale. / Nu utilizati un aspirator deteriorat
sau o statie multifunctionala inteligenta deteriorata. / Daca statia multifunctionala inteligenta
este deteriorata, inlocuiti-o cu o piesa de schimb originala, pentru a evita pericolele.. // Pe
statia multifunctionala inteligenta este montat un transformator. Este interzisa inlaturarea
adaptorului si inlocuirea acestuia cu un alt adaptor, deoarece acest lucru poate fi periculos.//
Nu trageti de cablul statiei multifunctionale de incarcare si nu il conectati la adaptoare sau
prelungitoare, pentru a evita deteriorarea acestuia.//Statia multifunctionala inteligenta este
destinata exclusiv utilizarii cu acest tip de aspirator, deci nu o folositi in alte scopuri. //Nu folosti
niciodata statia multifunctionala inteligenta inainte sa instalati sacul si filtrul. /Deconectati
statia multifunctionala inteligenta de la priza de alimentare inainte de curatarea acesteia. //
Incarcati aspiratorul doar cu ajutorul statiei inteligente multifunctionale. // Aspiratorul nu poate
fi pomit in timp ce se incarca pe statia multifunctionala inteligenta. // Nu folositi niciodata
aspiratorul fara filtre sau fara o unitate de filtrare instalata. // lesirile de evacuare a aerului nu
trebuie sa fie blocate in timpul aspirarii. // Folositi aspiratorul doar acasa si in interior. //
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Asigurati-va c orificiile de aspirare sunt deschise si ca aerul poate circula prin acestea, pentru
a asigura o putere de aspirare optima si constantd a aparatului. Se recomandé curatarea
regulata a partilor deschise ale furtunului de aspirare si indepartarea prafului, parului, sau a
oricarui alt lucru care poate infunda fluxul de aer.// Nu folisiti niciodata aspiratorul pentru a
curata particule sau resturi arse, mucuri de tigara, chibrituri, lichide (de exemplu ap&, spuma
pentru covoare), sau obiecte taioase si ascutite (cioburi, etc) . // Nu apropiati nioiodata furtunul
de aspirare sau partea deschisa a aparatului de fata sau de corp. // Nu folositi niciodata
aspiratorul pentru a aspira materiale de constructie (cum ar fi nisip fin, var, praf de ciment,
praf de creta, etc). Acestea pot deteriora aparatul.

Probleme si solufji

Problema

Motiv posibil

Solutie

Nu functioneaza.

Bateria este descarcata.
Aspiratorul portabil nu este asamblat
corect.

Incarcati-o.
Asamblaij aspiratorul portabil corect.

Puterea de
aspirare s-a
redus.

Cuva de praf este plina.

Filtrul este blocat.

Orificiul de admisie a aerului sau rola
periei electrice sunt blocate.

Inlaturatj praful.
Curatati sau schimbatj filtrul
Curatati peria electrica.

Aspiratorul nu se
incarca.

Incarcatorul nu este conectat la priza.

Stecherul incarcatorului nu este
conectat la orificiul bazei.
Aspiratorul portabil nu este asezat e
ansamblu.

Conectatj incarcatorul la priza.
Conectati incarcatorul la

ansamblul bazei aspiratorului.

Asezatj aspiratorul portabil pe ansamblu.

Durata de
unctionare redusa

Nu este lasat suficient la incarcat.
Bateria este descarcata.

Incarcatj-l conform
instructiunilor.

dupa incarcare. Schimbatj bateria.

Mediul inconjurator

Nu aruncatj aparatul impreuna cu deseurile casnice atunci cand nu mai este utilizabil. fnmanatj-l la un punct

oficial de colectare spre a fi reciclat. Astfel, ajutati la conservarea mediului.
|

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/EU privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (WEEE). Aceste linii directoare constituie cadrul legislativ aplicabil la nivel european returndrii
si reciclarii deseurilor de echipamente electrice i electronice.

Garantje si service

Daca aveti nevoie de informatii sau aveti o problema, contactati Centrul Relatii Clienti Hisense din tara
dumneavoastra (veti gasi numarul de telefon in brogura de garantie internationald ). Daca nu exista niciun Centru
de Relatii Clientj in tara dumneavoastra, mergeti la dealer-ul local Hisense sau contactati Departamentul de
Service al Aparatelor Casnice Hisense.

Observatie: Garantia bateriei aspiratorului este de 12 luni.

Numai pentru uz personal!

Hisense
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Pentru transportarea mai usoard, anumite componente ale aparatului sunt ambalate separat si asezate in
siguranta in ambalajul principal. // Inainte de prima utilizare, cititi si urmati instructiunile de asamblare si utilizare
in siguranta. // Aparatul este destinat aspirarii pe uscat in mediul casnic.

COMPONENTE

Carcasa cu motor, baterie si recipient pentru praf
Furtun de aspirare

Perie mobila pentru podea

Duzd 21in 1

Duza ingusta lunga

Duza mobila pentru aspirarea suprafetelor textile
2x saci

Statie multifunctionald inteligenta

O ~NOoOO O~ WN —

INSTALARE

Aspirator: Conectati partea superioara a furtunului la blocul motor si partea inferioara la peria pentru
pardoseala. Instalarea este corecta atunci cand aparatul este fixat bine pana la capat in caneluri (se
aude un scurt clic la toate pozitiile). // Din cauza formei sale, aspiratorul nu este autonom.

Suport inteligent multifunctional cu accesorii: Asamblati-l conform instructiunilor din imagini. // In
compartimentul superior este depozitat un sac. // Compartlmentul inferior este prevazut cu un spatiu
pentru doua accesorii mai mici $i pentru peria mobild pentru aspirarea suprafetelor textile. / Asezati
aspiratorul pe statia multifunctionald. // Pastrati statia multifunctionala inteligenta la o distanta de cel
putin 1 metru de orice sursa de incalzire.

UTILIZARE

Periile si duzele se potrivesc atét la furtun cat si la unitatea mobild. // Apasand butonul de pe perii si

duze, le puteti schimba cu usurinta intre ele, decarece sunt destinate pentru utilizari multiple:

- Furtunul flexibil este util pentru aspirarea sub canapele, comode, etc. // Furtunul poate fi indoit
prin apasarea butonului de pe furtun. // Dacé doriti sa il desfasurati din nou, pur si simplu intindeti-
| p&na cand se fixeaza la locul lui.

- Peria pentru podea este folosita pentru aspirarea tuturor suprafetelor tip pardoseala (aspirarea
suprafetelor tip pardoseald uscata). Nu incercati sa aspirati fibrele inalte ale covoarelor, deoarece
se pot incurca in perii rolei si pot deteriora aspiratorul.

- Duza pentru suprafete textile este de ajutor pentru aspirarea parului de animale, canapelelor,
patului, etc.

- Duza ingusta este destinaté aspirarii unor zone inguste greu accesibile (colturi, canapea, panze
de paianjen, zona din spatele caloriferelor ...).

- Duza cu peri (pentru rame, sertare...).

Statia multifunctionala inteligenta poate fi folositd ca spatiu de depozitare pentru accesoriile
suplimentare, pentru golirea recipientului de praf si pentru incarcarea aspiratorului. Cand asezati
aspiratorul pe statia multifunctionala inteligenta, asp|ratoru| se aprinde dupa cateva secunde Si
goleste reC|p|entuI pentru praf Partea inferioard a capacului se deschide si se goleste. Intregul
proces dureazd maxim 3-5 secunde (se aprinde lumina verde). // Daca doriti s& efectuati o
curatare suplimentara a recipientului, apasati si mentineti apasat butonul pornit/oprit (on/off) de
pe ecran timp de cateva secunde, si procesul se va repeta /I Dupa finalizarea procesului, va
incepe procesul de incércare a asplratorulw Tn cazul in care capacul din partea inferioara a
recipientului nu se inchide automat, inchideti-l in timp ce scoateti aspiratorul de pe statie. Tn cazul
in care capacul locasului pentru sacul de praf nu este inchis bine, lumina rosie va incepe s&
palpéie.
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INCARCARE

Statia multifunctionala inteligenta este prevéazuta cu un cablu de incarcare incorporat. / Conectati-I
la reteaua electrica, la o distanta de cel putin 1 metru de orice sursé de incalzire. // Asigurati-va ca
ati conectat cablul direct la reteaua electrica si nu folositi racorduri sau prelungitoare. // Statia
multlfunctlonala inteligentd este adaptata numai pentru acest model si nu poate fi combinaté cu alte
modele care nu au acelasi design. / Tn timpul incércarii, procentajul bateriei va apérea pe unitatea
de afisaj a aspiratorului. i Aparatul nu poate fi pornit in timpul incarcarii.

FUNCTIONARE

1 Buton pornire/oprire.

2 Afisajul digital arata mai multe functii diferite de utilizare:

- Pictograma baterie: incarcarea bateriei in %

- Pictograma cu rola taiata: cand aceasta pictograma este aprinsa, un corp strain trebuie indepartat
de pe perie.

- Pictograma recipient plin: recipientul trebuie golit.

- Butonul de control al vitezei si pictogramele afisate: puteti regla puterea de aspirare cu ajutorul
butonului // aspiratorul are trei viteze de aspirare. // Puteti alege intre trei viteze (max (pé&né la 13
minute), med (pana la 20 de minute), min (p&na la 60 de minute)).

ELIMINAREA APARATULUI

Dacé doriti sa inlocuiti aparatul sau nu mai aveti nevoie de acesta, ar trebui sa va ganditi si la protejarea
mediului inconjurator.

Bateria trebuie scoasa inainte de eliminarea aspiratorului. // Pentru a scoate bateria in siguranta,
asigurati-va ca aceasta este complet descércata. Daca aparatul nu are o baterie mobila, urmati
instructiunile din brosura cu imagini.

RECIPIENT PENTRU PRAF SI FILTRE

1 Recipient pentru praf si filtre

Statie multifunctionala inteligentd: Partea superioard este dotata cu un spatiu pentru sac, unde este
colectat praful din recipient. Trageti sacul din caneluri si aruncati-l la gunoi. Setul contine saci
suplimentari. Daca ramaneti fara saci, codul sacului este notat pe interior; il puteti folosi pentru a
cumpara saci de la magazin sau pentru a ii comanda online. // Filtrul, care se poate inlocui de
asemenea la nevoie, se afla in acelasi loc in partea inferioara.

Aspirator : scoateti furtunul din unitatea mobila. // Pentru a curata recipientul pentru praf, apasati
butonul de pe partea laterala a unitatii mobile. Acul elibereaza recipientul. // Mai intéi, ridicati recipientul
pentru praf din partea de jos a re(:lplentulw si apoi scoateti-l din unitatea mobila tindndu-| inclinat. //
Scoateti marginea cu filtrul din recipient. // Intoarcetl filtrul spre stanga pentru a l scoate n siguranta
de pe margine. // Recipientul, mansonul si filtrul pot fi sterse, scuturate sau clétite cu apa calduta, dar
aveti grija deoarece manevrarea necorespunzatoare poate deteriora componentele aspiratorului. /
Asigurati-vé ca toate componentele sunt uscate complet inainte de a reinstala recipientul inapoi pe
aparat. // Pentru a instala partile interioare ale recipientului, reasamblati corect aspiratorul, urmand
pasii de dezasamblare in ordine inversa. // Asigurati-va ca, atunci cand instalati recipientul pentru praf,
mai Tntéi ati instalat recipientul deasupra, acolo unde se gaseste un mic stift in acest scop; apoi, atasati
recipientul inapoi pe unitatea mobild, tindndu-I inclinat. // Nu aspirati niciodata fara ca filtrul de praf s&
fie introdus.

2 Inlocuirea filtrului

Dacé observati ca filtrul este deteriorat, inlocuiti-| imediat. Daca aspiratorul este utilizat regulat,
recomandam inlocuirea filtrului o data la 6 luni, pentru a asigura cea mai lungd durata de viata a
aparatului.
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NAVOD NA OBSLUHU SK

VSeobecné varovania

Ak pouzivate vysavac€, dodrzujte vzdy nasledujuce bezpeCnostné opatrenia: Pozome si
precitajte tento ndvod s pokynmi a toto zariadenie pouZivajte vyhradne na zaklade pokynov
uvedenych v tomto névode. // Pred prvym pouzitim zariadenia odstrarite vSetky ochranné
folie alebo plasty. // V priebehu pouZivania nenechavajte zariadenie bez dozoru. // Pred
pouzitim zariadenia starostlivo zmontujte vSetky jeho Casti. // Zariadenie pouZivajte vyhradne
vo vnutornych a suchych priestoroch. // Zariadenie pouzivajte vyhradne s dielmi
odporu¢anymi vyrobcom. // Zariadenie nepouZivajte po jeho pade, poskodeni, ak bolo
pouzivané vonku alebo ak padio, prip. sa ponorilo do akejkolfvek kvapaliny. // Pravidelné
Cistenie mbze mat' za nasledok predlzenie Zivotnosti zariadenia. // Uistite sa, ze vase viasy,
volné Casti vasho oblecenia, prsty alebo iné Easti tela neprichddzaju do styku s vetrakmi alebo
inymi Castami zariadenia. // Zariadenie vyhovelo v8etkym normam tykajucim sa elektriny a
radiovych vin. // Zariadenie smU pouzivat' deti vo veku 8 rokov a vy3Sie, ako i osoby so
znizenymi fyzickymi zmyslovymi ¢ mentélnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom alebo boli poucené o pouzivani zariadenia
bezpecnym spdsobem a rozumeju pripadnym nebezpetenstvam. V priebehu pouZivania
zariadenia detmi musia byt neustéle pod dozorom a nesmu sa so zariadenim hrat. // Deti,
ktoré nedosiahli vek 8 rokov a ktoré nie st pod dozorom, nesmu vykonavat Cistenie a udrzbu
zariadenia. // Po pouZiti zariadenie vypnite.

Nebezpecenstvo

Neponarajte pristroj, nabijaciu zakladu ani viacuelovd stanicu do vody ani inej tekutiny a
neoplachuite ich pod te€ucou vodou.

Speciélne varovanie

Inteligentna viacUcelova stanica sa dodava so vstavanym nabijanim. // Pred pripojenim
napajacieho kabla spotrebi¢a alebo nabijacej zakladne do elektrickej siete, skontroluite, Ci sa
napatie uvedené na zariadeni zhoduje s napatim vo vaSej domacej elektrickej sieti. //
Nepouzivajte poSkodeny vysava¢ alebo poskodenu inteligentnu viacicelovu stanicu Ak je
inteligentna viacucelova stanica poskodena, vymerite ju. Aby ste sa vyhli nebezpecenstvu,
pouzivajte len origindlne nahradné diely. // Transformator je integrovany do adaptéra.
Zakéazané je demontovat a vymienat adaptér za iny. // Netahajte za kabel inteligentnej
viaclCelovej stanice a nepripajajte ju k adaptérom alebo prediZzovacim kéblom, aby nedo$lo
k poSkodeniu. // Inteligentna viacucelova stanica je uréena len na pouZitie s tymto typom
vysavaCa, preto ju nepouZivajte na Ziadne iné ucely. // Nikdy nepouZivajte inteligentnu
viacUcCelovu stanicu bez toho, aby ste najskor nainstalovali vrecko a filter. // Inteligentnu
viacUcCelovu stanicu pred jej Cistenim odpojte zo sietovej zasuvky // Vysava¢ nabijajte iba
pomocou inteligentnej viacucelovej stanice. // Vlysavac nie je mozné zapnut, kym sa nabija
na inteligentnej viacucelovej stanici. // Nikdy nepouZivajte vysava¢ bez nasadenych filtrov
alebo filtracnej jednotky. // Vypustné vzduchoveé otvory nesmu byt pocas prevadzky vysévaca
zakryté ani zablokované. // SpotrebiC pouzivajte len na doméce ucely a v interiéri. // Udrzuijte
nasavacie otvory Cisté a volné, aby sa zabezpeCi optimalny a neruSeny saci vykon
spotrebica. Je velmi déleZité pravidelne Cistit otvory sacieho potrubia a odstranit z nich prach,
viasy, alebo ¢okolvek iného, ¢o by mohlo blokovat prudenie vzduchu. // Nikdy nepouZivajte
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vysavac na vysavanie Zeravych uhlikov alebo pilin, ohorkov z cigariet, zapaliek, tekutin (napr.
vody, peny na Cistenie kobercov) alebo ostrych &i Spicatych predmetov (rozbité sklo atd').
DrZte saciu trubicu alebo otvorové Casti zariadenia dalej od tvére a tela. / Nikdy nepouzivajte
spotrebi€ na vysavanie stavebného materialu (ako je jemny piesok, vapno, cementovy prach,
tonerovy prach atd.). MoZe to viest k poskodeniu spotrebica.

RieSenie moznych problémov

Problém Mozna pri¢ina RieSenie

Spotrebi¢ Vybita batéria. Nabite batériu.

nefunguije. Ruény vysavac nie je spravne Spravne zostavte vysavac.
zostaveny.

Znizeny saci vykon | Nadoba na prach je plna. Vyprazdnite nadobu na prach.
Blokovany. Vycistite alebo vymerite.

Blokovanie v privode vzduchu alebo na | Vydistite elektricku kefu.
valci elektrickej kefy.

VysavaC sa Nabijacka nie je pripojena k elektrickej Pripojte nabijacku k zakladni.

nenabija. zasuvke. Pripojte konektor k zakladni.
Konektor nabijacky nie je pripojeny Sprévne pripojte ruény vysavac k zakladni
k zakladni. Ruény vysavag nie je vysavaca.
spravne pripojeny k zakladni vysavaca.

PouZitie velmi Nedostatogny ¢as nabijania. Batéria uz | Nabijajte podla pokynov. Vymeiite

kratky ¢as po nabiti | nema potrebnu kapacitu. batériu.

Zivotné prostredie

Spotrebi¢ nelikvidujte spolu s domovym odpadom. Odovzdaijte ho na zbernom mieste na recyklaciu. Tym
pomozete chranit Zivotné prostredie.

= Tento spotrebic je oznaeny v sllade s eurépskou smernicou 2012/19/EU o odpade elektrickych a
elektronickych zariadeni (WEEE). Tato smemica je ramcom eurdpskej platnosti na recyklaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Zaruka & servis

Ak budete potrebovat informacie, alebo ak mate nejaky problém, obréatte sa na zakaznicke centrum Hisense v danej
krajine (telefénne Cislo je v medzinarodnom zaruénom liste). Ak sa zakaznicke centrum nenachadza vo vasej
krajine, obratte sa na predajcu Hisense alebo na servisné oddelenie domécich spotrebiCov Hisense.

Poznamka: Zaruka na vysavac a batériu je 12 mesiacov.

Len pre osobné pouzitie!
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Na jednoduchsiu prepravu boli niektoré asti spotrebica zabalené samostatne a bezpe¢ne umiestnené v hlavnej
obalovej jednotke. // Pred prvym pouZitim si precitajte a dodrZujte pokyny na montéZ a bezpeéné pouzitie. //
Spotrebi¢ je ureny na pouZitie v domacnosti, konkrétne na suché vysavanie.

DIELY

Kryt s motorom, batériou a nadobou na prach

Sacia hadica

Motorizovana podlahova kefa

Hubica 2 v 1

DIh3ia Uzka hubica

Motorizovany nadstavec na vysavanie textiinych povrchov
2x mikrofiltraéné vrecko

Inteligentna multifunk&na stanica

O ~NOoOO O~ WN —

INSTALACIA

Viysavac. K motorovej jednotke pripojte hornt ¢ast hadice a k podlahovej kefe spodni Cast. Montaz je
spravna, ked je spotrebi¢ upevneny v drazkach (pri kazdom nastaveni cvakne). Vysavac nie je
vzhladom na svoj tvar samostatne stojaci.

Inteligentny viacucelovy stojan s prislusenstvom: Zostavte ho podia obrazkového navodu. // V hornej
priehradke je uloZzena tadka. // V spodnej priehradke je priestor pre dva menSie nastavce a pre
motorizovanu hubicu na vysévanie textilnych povrchov. // Umiestnite vysava¢ na multifunkénu stanicu.
/I Udrzujte inteligentnd multifunkénd stanicu vo vzdialenosti minimalne 1 m od akychkolvek
vykurovacich telies.

POUZITIE

Kefy a hubice sa hodia na hadicu aj motorovu jednotku. Stlacenim tlacidla na kefach a hubiciach

mdZete medzi nimi volne prepinat, kedZe su urené na rbzne Ucely:

- Flexibilnd hadica je uZitoénd na vysavanie pod pohovkami, skrinkami atd'. // Hadicu je mozné
Zlozit' stlaenim tlacidla na hadici. // Ak ho chcete znova rozloZit, jednoducho ho natiahnite, kym
nezapadne na miesto.

- Podlahova kefa sa pouZiva na vysavanie vietkych podlahovych povrchov (vysavanie suchych
podlahovych povrchov). NepokuSajte sa vysavat koberce s vysokym obsahom viakien, pretoze
by sa mohli zamotat' do valcovych kief a vysava¢ by sa mohol poSkodit.

- Kefy ahubice sa hodia na hadicu aj motorovt jednotku.

- Uzka hubica je uréena na vysavanie Uzkych tazko dostupnych €asti (kuty, pohovky, pavuciny, za
radiatormi...).

- Hubica so Stetinami (na ramy, zasuvky...).

Inteligentnd multifunkéna stanica moze sluzit ako odkladaci priestor pre dalSie vybavenie,
vyprazdnenie nadoby na prach a nabijanie vysavaca. Ked umiestnite vysava¢ na inteligentnd
multifunkénd stanicu, vysava¢ sa po niekofkych sekundach rozsvieti a vyprazdni nadobu na
prach. Spodna Cast veka sa otvara a vyprazdiuje. Cely proces trva maximalne 3-5 sekund
(rozsvieti sa zelené svetlo). // Ak chcete vykonat dodatoéné Cistenie nadoby, stladte a na
niekolko sekund podrZte tlaCidlo zapnutia/vypnutia na obrazovke a proces sa zopakuje // Po
dokonéeni procesu sa zacne proces nabijania vysavaCa. Ak sa spodné veko nadoby nezatvori
automaticky, zatvorte ho pri vyberani vysavaca zo stanice. Ak veko priestoru vrecka na prach
nie je dostatogne zatvorené, zacne blikat' Cervené svetlo.
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NABIJANIE

Inteligentnd multifunkénd stanica mé uz zabudovany napéjaci k&bel. Stanicu zapojte do elektrickej
siete, minimalne 1 m od akychkolvek vykurovacich pléch. // Uistite sa, ze je kabel zapojeny priamo
do elektrickej siete a nepouZivajte rozdefovaCe a prediZovacie kable. // Inteligentnd multifunkénd
stanica je prispdsobena len pre tento model a nie je mozné ju kombinovat s inymi modelmi, ktoré
nemaju rovnaky dizajn. // PoCas nabijania sa na displeji vysavaca zobrazi percentualne zastupenie
batérie. PoCas nabijania batérie nie je mozné spotrebi¢ zapnut.

OBSLUHA

1 Tlacidlo ON/OFF.

2 Digitalny displej zobrazuje viacero roznych funkcii pouzivania:

- Ikona batérie: nabitie batérie v %

- Ikona preciarknutého valCeka: ked tato ikona svieti, je potrebné z kefy odstranit cudzie teleso.

- Ikona plného kontajnera: kontajner je potrebné vyprazdnit.

- Ovladac rychlosti a ikony na displeji: pomocou gombika méZete nastavit saci vykon. // Vysévac
ma tri sacie rychlosti. // Mdzete si vybrat medzi tromi réznymi rychlostami (max (do 13 min), stred
(do 20 min), min (aZ do 60 minut))

LIKVIDACIA SPOTREBICA

Ak chcete spotrebi¢ vymenit alebo ho uz nepotrebujete, mali by ste mysliet aj na ochranu Zivotného
prostredia.

Ked sa chystate vysavac zlikvidovat, musite vybrat batériu. Pred vybratim batérie sa uistite, Ze je Upine
vybita. Pokial chcete spotrebi¢ vymenit alebo ho uz nepotrebujete, mali by ste mysliet aj na ochranu
Zivotného prostredia.

NADOBA NA PRACH A FILTRE

1 NADOBA NA PRACH A FILTRE

Inteligentna multifunkéna stanica: V hornej Casti je priestor pre vrecko, kde sa zachytava prach z
nadoby. Vytiahnite taSku z drazok a vyhodte ju do ko$a. DalSie vrecka su priloZzené k stprave. Ak sa
vam minu tasky, kdd tasky je napisany na vnitornej strane; mézete ho pouZit na nakup vrectSok v
obchode alebo si ich objednat online. // Filter, ktory mézete podfa potreby aj vymenit, je umiestneny
v rovnakej ¢asti na spodne;j strane.

Vysavac: Odstrarite hadicu z motorovej jednotky. // Ak chcete vyCistit nadobu na prach, stlacte tlacidlo
na boku jednotky motora. Cap uvolni nddobu. // Najprv zdvihnite nadobu na prach v spodnej Casti
nadoby a potom ju pod uhlom vyberte z motorovej jednotky. // Vytiahnite okraj s filtrom z nadoby. /
Otocte filter dolava, aby ste ho bezpe¢ne vybrali z réfika. // Nadobu, puzdro a filter mézete utriet,
vytriast alebo umyt vlaZnou vodou. Budte pri tom opatrni, pretoZe pri nespravnom pouziti mzete
poskodit' Easti vysavaca. Pred opatovnym vioZenim nadoby do spotrebica sa uistite, Zze st vSetky Casti
Uplne suché. // Ak chcete nainStalovat vnatorné Casti nadoby, vysava¢ spravne zlozte, priom
postupuijte podla krokov demontaze v opatnom poradi. / Dbajte na to, aby ste pri in3talacii nadoby na
prach najskér nain$talovali nadobu na hornu ¢ast, kde je na tento Ucel pripraveny maly kolik; potom
pripevnite nadobu pod uhlom spat k motorovej jednotke. // Nikdy nevysavajte bez vioZeného
prachového filtra.

2 Vlymena filtra

Ak zistite, Ze je filter poSkodeny, okamzite ho vymeiite. Pri pravidelnom pouzivani odpori¢ame menit
filter kazdych 6 mesiacov, aby sa zabezpecila o najdihSia Zivotnost vysavaca.
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HASZNALATI HU

Altalanos figyelmeztetések

A készilék hasznalata soran mindig tartsa be a kovetkez6 alapvetd biztonsagi
figyelmeztetéseket: Olvassa at figyelmesen a hasznalati utmutatot és kizarolag a benne
foglaltaknak megfeleléen hasznélja a készlléket. // A keészllék elsé alkalommal torténd
hasznélata elétt tavolitsa el a védo filmet vagy mlianyagot. // Hasznalat kozben soha ne
hagyja felugyelet nélkul a készleket. // A készulék hasznélatanak megkezdése el6tt allitsa
0ssze figyelmesen valamennyi részeét. // A készliléket kizardlag beltéren, szaraz feluleteken
hasznalja. // A készuléket kizarolag a gyartd altal javasolt alkatrészekkel hasznalja. // Ne
hasznélja a késziléket, ha az leesett vagy megsérult, ha kiltéren maradt vagy folyadékba
kerUlt. // Rendszeres tisztitassal a készulék élettartama meghosszabbithato. // Ugyeljen ra,
hogy a haja, ruhazata laza részei, ujjai vagy testenek mas részei ne érintkezzenek a készulek
szell6zényilasaival vagy mozgd részeivel. /| A készllék megfelel az elektromossagra
vonatkozd valamennyi sziikséges szabvanynak, illetve a radio interferenciara vonatkozd
elbirasoknak. // A készuléket nem hasznalhatjak gyerekek, valamint csokkent fizikalis vagy
mentalis képességekkel rendelkezl személyek. A készlléket akkor hasznalhatjak 8 évesnél
nagyobb gyerekek, illetve csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkez6, valamint megfeleld tapasztalattal és tudéssal nem rendelkez6 személyek, ha
feligyeletik a készllék hasznalata soran biztositott, vagy ha megfeleld utmutatast kaptak a
készulek biztonsagos hasznalatardl és megeértetiék az ezzel jaro veszélyeket. Felligyelie a
gyerekeket a készllek hasznalata kozben és Ugyelien ra, hogy ne jatsszanak vele. /
Gyerekek nem végezhetik a készllék tisztitasat és karbantartasat, kivéve, ha 8 évesnél
id6sebbek és felugyeletik biztositott. // Hasznalat utan kapcsolja ki a késziléket.

Veszély

Ne meritse a készuléket, a toltéallomast vagy a multifunkcids allvanyt vizbe vagy mas
folyadékba, és ne oblitse le folyd viz alatt.

Specialis figyelmeztetések

Az intelligens multifunkcios allvany beépitett toltbkabellel rendelkezik. // Mieldtt az intelligens
multifunkcids allvanyt az elektromos hélézatra csatlakoztatna, ellendrizze, hogy a jelzett
feszliltség megegyezik-e a helyi hélozati fesziltséggel. // Ha a porszivo, vagy az intelligens
multifunkcios allvany megseérul, ne hasznélja 6ket. // Ha az intelligens multifunkcios allvany
megseril, a veszélyek elkerllése érdekében kizarolag eredetire cserélje ki. // Az intelligens
multifunkcids allvanyba transzforméator van beépitve. Tilos az adaptert eltavolitani és masik
adapterre cserélni, mert veszeélyes helyzet allhat el6. // A karosodasok elkertlése érdekében
ne huzza az intelligens multifunkcios allvany kabelét és ne csatlakoztassa adapterekhez vagy
hosszabbitokhoz. // Az intelligens multifunkcios allvany kizarolag ilyen tipusu porszivokkal
valo hasznaltra készilt, ezért ne hasznalja mas célra. // Soha ne hasznalja az intelligens
multifunkcids allvanyt a zsak és a szir6 behelyezése nélkil. // Az allvany tisztitasanak
megkezdése eldtt huzza ki az intelligens multifunkcios allvanyt a halozati aljzatbol. // A
porszivot csak az intelligens multifunkciés allvany hasznélataval toltse. // Az porszivét az
intelligens multifunkcios allvanyon valé toltés kozben nem szabad bekapcsolni. // Soha ne
hasznalja a porszivot szlirdk, vagy behelyezett sz(irbegység nélkil. // A levegb kivezetd
nyilasait a porszivozas soran nem szabad elzami. // A porszivot csak otthon és beltéren
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hasznélja. // Ugyelien ra, hogy a szivényilasok nyitva legyenek és a levegd szabadon
aramolhasson rajtuk keresztlll, igy biztosithat6 a készilék optimalis €s egyenletes szivoereje.
Er6sen ajanlott a szivocsd nyitott részeinek rendszeres tisztitasa, valamint a por, szér vagy
barmi egyéb eltavolitasa, ami eltdmitheti a Iégaramlast. // Soha ne hasznalja a porszivét €gé
részecskék vagy tormelék, cigarettacsikk, gyufa, folyadék (példaul viz, szényegtisztitd hab)
vagy éles, hegyes targyak (livegtormelék stb.) tisztitasara. // Soha ne kdzelitse a szivécsdvet
vagy a készillék nyitott részét az arcahoz vagy a testéhez. // Soha ne hasznalja a porszivét
épitdanyagok (példaul finom homok, mész, cementpor, festékpor stb.) porszivézasara. Ez

karosithatja a késziléket.
Probléméak és megoldasok

A levegd bevezetd csé el van tdmddve vagy
az elektromos forgdkefe meg van akadva.

Probléma Lehetséges ok Megoldas

Nem mikddik Az akkumulator lemertilt. Toltse fel.
A morzsaporszivd nem megfeleléen van Szerelje 6ssze megfeleléen a
Osszeszerelve. morzsaporszivét.

A szivéerd A portartaly tele van. Uritse ki a portartalyt.

csokkent. A sz(ir6 el van tomddve. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a sz(ir6t.

Tisztitsa meg az elektromos forgokefét.

A porszivo nem
toltodik.

A t01t6 nincs csatlakoztatva a konnektorba.
A tolt6 csatlakozé kabele nincs bedugva a
késziilék testén talalhaté aljzatba.

A morzsaporszivo nincs rahelyezve a

Csatlakoztassa a tlt6t a konnektorba.
Csatlakoztassa a téltét a porszivo
testéhez. Helyezze ra a
morzsaporszivot a készlilék testére.

késziilék testére.

Téltse a késziiléket az utasitasoknak
megfelelen.
Cserélje ki az akkumulatort.

A toltést kdvetben a
késziilék nagyon
rovid ideig mikadik

Elégtelen toltési ido.
Az akkumulator eldregedett.

Kdrnyezetvédelem

)¢

I

A késziilék a hulladék elektromos és elektronikus berendezésekrél (WEEE) sz6ld, 2012/19/EU eurdpai unids
direktivanak megfeleléen van jelolve. Ez az iranyelv képezi a keretét a hulladék elektromos és elektronikus
berendezések Eurdpa-szerte érvényes begyjtésének és Ujrafeldolgozasanak.

Elettartama végén a késziiléket nem szabad szokvanyos haztartasi hulladékként kezelni, hanem le kell adni
egy arra kijelolt gy(jtéhelyen. Ezzel hozzajarulhat kornyezetlink védelméhez.

Garancia és szerviz

Ha tovabbi informaciora van szlksége, vagy problémaja van, vegye fel a kapcsolatot az orszagaban mikddd
Hisense Vevészolgalattal (ennek telefonszdmét a garancialevélen talélhatja meg). Amennyiben az On orszagaban
nem mikodik Hisense Vevészolgalat, forduljon a Hisense forgalmazéjahoz vagy vegye fel a kapcsolatot a
Hisense haztartasi kész(ilékek osztalyahoz.

Megjegyzés: A készlilék akkumulatorara 12 hdnapos garancia érvényes.

Csak személyes hasznalatra!
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A kdnnyebb szallitas érdekében a kész(ilék egyes alkatrészei kiilon kerlilnek csomagolasra, és biztonsagosan
a f6 csomagoldegységben kertiinek elhelyezésre. // Az elsé hasznélat elétt olvassa el és kdvesse az
Osszeszerelésre és a biztonsagos hasznélatra vonatkozd utasitasokat. // A készillék haztartdsban vald
hasznélatra, széraz porszivozasra szolgal.

ALKATRESZEK

O~NOoOO O, WN —

Készlilékhaz a motorral, akkumulatorral és portartallyal
Szivocs

Motoros padlokefe

2 az 1-ben toldalék

Hosszu keskeny toldalék

Motoros toldalék textilfelliletek porszivézasahoz

2x mikrofilter csomag

Intelligens multifunkcios allvany

UZEMBE HELYEZES

Porszivo: Csatlakoztassa a csé felsd részét a motoregységhez, az also6 részét pedig a padlokeféhez.
Az dsszeszerelés akkor megfeleld, ha minden egyes vajat megfeleléen illeszkedik (mindegyiknél egy
halk kattanas hallhat6). // A porszivé — formaja miatt — nem szabadonallé.

Intelligens multifunkciés allvany tartozékokkal: Szerelje dssze az &brén lathat6 utasitdsok szerint. // A
felsd rekeszben egy zséak taldlhatd. // Az alsé rész két kisebb tartozéknak és a textilfelliltetekhez vald
motoros szivofejnek biztosit helyet. // Helyezze a porszivét a multifunkcios allvanyra. // Tartsa az
intelligens multifunkcios allvanyt legalabb 1 méter tavolsagra minden fit6testtdl.

HASZNALAT

A kefék és a toldalékok a cs6hdz és a motoregységhez egyarant illeszkednek. // A kefék és a
toldalékok a rajtuk talalhato gomb megnyomasaval szabadon varialhatok, mivel kilonféle hasznélatra
késziiltek:

A flexibilis csé hasznos lehet kanapék, szekrények, stb. alatt porszivdzashoz. // A cs6 a rajta lévé
gomb megnyomaséval hajtogathatd Gssze. // Ha Ujra szét szeretné hajtogatni, egyszeriien
nyUjtsa ki, amig a helyére nem pattan.

A padidkefe minden tipusu padléfelilet porszivézasara szolgal (szaraz felliletek porszivézasara).
Ne prébalkozzon hosszu szall szényegek porszivézasaval, mert azok belegabalyodhatnak a
gorgds kefékbe, és karosithatjak a porszivot.

A textilfelliletekhez valo szivéfej hasznos lehet allatszdr, kanapék, agyak, stb. porszivézasahoz.
A keskeny szivéfej keskeny, nehezen elérhetd helyek porszivozasara szolgal (sarkok, kanapék,
pokhalok, radiatorok magotti részek, stb.).

Sortés szivofej (keretekhez, fidkokhoz, stb.).

Az intelligens multifunkciés allvany szolgélhat taroléhelyként tovabbi felszerelések szamara, a
portartaly kilritésére és a porszivo téltésére. Amikor a porszivét az intelligens multifunkciés
allvanyra helyezi, a porszivé néhany masodperc mulva vilagitani kezd és kilriti a portartalyt. A
fedél als6 része kinyilik és kilrtl. A teljes folyamat 3-5 masodpercet vesz igénybe (kdzben a z6ld
jelfény vilagit). // Ha tovabbi tisztitast szeretne végezni a tartalyon, nyomja meg és tartsa nyomva
néhany masodpercig a ki/bekapcsoldé gombot a kijelzén és a folyamat megismétiédik. // A
folyamat befejezése utdn megkezdddik a porszivé téltési folyamata. Ha a tartaly also fedele nem
zarodik be automatikusan, akkor zarja le, amikor leveszi a porszivét az allvanyrél. Ha a
porzsaktér fedele nincs megfeleléen lecsukva, a piros jelfény villogni kezd.
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TOLTES

Az intelligens multifunkcios allvany beépitett toltékabellel rendelkezik. // Csatlakoztassa az
elektromos halézathoz, legalabb 1 méter tavolsagra minden fitdfellilettdl. // Ugyeljen ra, hogy a kabel
kézvetlenll a hélézathoz legyen csatlakoztatva, ne hasznéljon elosztokat és hosszabbitokat. // Az
intelligens multifunkcids allvany csak ehhez a modellhez késziilt és nem kombinalhatdé mas, nem
azonos kialakitasi modellekkel. // Toltés kdzben az akkumulator toltottségi szazaléka lathato lesz a
kijelzon. // Toltés kdzben a kész(ilék nem kapcsolhato be.

MUKODES

1 Belkikapcsolas gomb.

2 Adigitalis kijelz6 szamos kiilonb6z6 hasznalati funkciot mutat:

- Akkumulator ikon: akkumulator toltttsége %-ban

- Athuzott gorgé ikon: ha ez az ikon kigyullad, a kefébdl el kell tavolitani a beleakadt idegen testet.

- Tele tartaly ikon: a tartaly ki kell Uriteni.

- Sebességszabalyozé gomb és kijelzd ikonok: a szivoerd a gombbal szabalyozhatd. // A
porszivonak harom szivosebessége van. // Harom kiilonbdz0 sebesség kozil vélaszthat (max
(max. 13 perc), med (max. 20 perc), min (max. 60 perc))

A KESZULEK ARTALMATLANITASA

Ha ki szeretné cserélni a késziléket, vagy mar nincs ra szliksége, akkor a kdrnyezet védelmére is
gondoljon.

A porszivé artalmatlanitasa elétt az akkumulatort ki kell venni. // Az akkumulator biztonsagos
eltavolitdsdhoz gyézédjon meg arrél, hogy az akkumuldtor teljesen lemeriilt. Ha a késziilék nem
rendelkezik eltavolithatd akkumulatorral, kovesse az abrakat tartalmazo flizet utasitasait.

PORTARTALY ES SZUROK

1 Portartaly és sziir6k

Intelligens multifunkciés allvany: A fels6 részen van egy hely a zsak szamara, ahol a tartalybél
szarmazd por 6sszegyllik. Huzza ki a zsakot a vajatokbol és dobja a szemetesbe. A készletben
tovabbi zsakok talalhatok. Ha a zsakok elfogynak, a zsak kddja a belsd oldalan talélhat6; Hasznalhatja
a zsakok boltban valé megvasarlasahoz, vagy online megrendeléséhez. // A sz(ir6, amely szlikség
esetén szintén cserélhetd, alul ugyanabban a részben talalhato.

Porszivé: tavolitsa el a csdvet a motor egységbdl. // A portartaly tisztitisdhoz nyomja meg a
motoregység oldalan talalhato gombot. A csap kioldja a tartalyt. // EIszér emelje meg a portartalyt az
aljan, majd ferdén tavolitsa el a motor egységbdl. // Hizza ki a keretet a sziirével egyiitt a tartalybdl. //
Forditsa el balra a sz(irét, hogy biztonségosan el tudja tavolitani a keretbél. // A tartaly, a hively és a
sz(ir6 langyos letdrolhetd, illetve langyos vizzel ledblithetd, de legyen 6vatos, mert a nem megfeleld
kezelés karosithatia a porszivé alkatrészeit. // Miel6tt a tartélyt visszahelyezné a késziilékbe,
gy6zbdjén meg réla, hogy minden alkatrész teljesen megszaradt. // A tartdly belsé részeinek
felszereléséhez allitsa dssze megfelelden a porszivot, kévesse a szétszerelés lépéseit forditott
sorrendben. // Ugyeljen arra, hogy a portartaly felhelyezésekor el6szor a felsé részre illessze fel a
tartalyt, ahol egy kis csap van el6készitve erre a célra; ezt kdvetden rogzitse a tartalyt ferdén vissza a
motoregységhez. // Soha ne porszivozzon porsz(iré nélkil.

2 Asziiré cseréje

Ha azt észleli, hogy a sz(ir6 sériilt, javasoljuk, hogy azonnal cserélje ki. Rendszeres hasznélat esetén
azonban azt javasoljuk, hogy a porszivé lehetd leghosszabb élettartamanak biztositasa érdekében 6
havonta cserélje ki a sz(ir6t.
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INSTRUKCJA OBStLUGI PL

Ogdlne ostrzezenia

Podczas uzytkowania odkurzacza nalezy zawsze uwzgledni¢ nastepujace podstawowe
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa: // Dokfadnie zapoznac sie z ninigjszg instrukcjq, i
uzywac¢ urzadzenie tylko zgodnie z zawartymi w niej wskazéwkami. // Przed pierwszym
uzytkowaniem z urzadzenia nalezy usung¢ folie ochronng lub plastykowe opakowanie. //
Podczas uzytkowania nigdy nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. // Zanim
zacznie si¢ korzysta¢ z urzadzenia, nalezy doktadnie zlozy¢ wszystkie jego czeSci. //
Urzadzenie nalezy uzytkowaC jedynie w zamknietych i suchych pomieszczeniach. //
Urzadzenie nalezy uzytkowac, korzystajac przy tym z czesci, zalecanych przez producenta.
/I Nie nalezy uzytkowaC urzadzenia, ktére spadio na podioge, jest uszkodzone, byto
przechowywane na zewnafrz lub wpadto do wody. // Regulare czyszczenie przedtuza okres
eksploatacji urzadzenia. // Uwaza¢ nalezy, aby Panstwa wiosy, wiszace czesci ubran, palce
lub inne czesci ciata nie weszty w kontakt z otwartymi lub ruchomymi elementami urzadzenia.
Il Urzadzenie spetnia wszystkie wymagane normy, odnoszace sie do elekiryczno$ci jak i
przepisy, regulujgce zakiocenia fal radiowych. // Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez dzieci i osoby o zmniejszonych mozliwoSciach fizycznych lub
umystowych. Dzieci w wieku oSmiu lat oraz starsze, a takze osoby o zmnigjszonych
mozliwosciach fizycznych, umystowych czy emocjonalnych lub bez odpowiedniej wiedzy i
dos$wiadczenia, mogg uzytkowac niniejsze urzadzenie tylko znajdujac sie pod odpowiednig,
opieka lub jezeli otrzymaty odpowiednie wskazowki, dotyczace bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i jezeli rozumiejg niebezpieczenstwo, zwigzane z jego uzytkowaniem. Dzieci
nalezy kontrolowa¢ podczas uzytkowania przez nie urzadzenia i nie nalezy pozwoli¢, aby
bawity sie urzadzeniem. // Dzieci nie powinny czysSci¢ urzadzenia ani wykonywac prac,
zwigzanych z jego konserwacjg, chyba ze maja 8 lat lub wiecej i znajduja sie pod odpowiednig
opieka. // Urzadzenie nalezy wylaczy¢ po zakoriczeniu uzytkowania.

Niebezpieczenstwo

Urzadzenia, stacji fadujgcej ani stacji wielofunkcyjnej nie nalezy zanurza¢ w wodzie lub w
innych ptynach, ani ptuka¢ pod biezacg woda.

Dodatkowe ostrzezenia

Kabel zasilajacy jest juz wbudowany w inteligentng stacje wielofunkcyjna. /' Przed
podtaczeniem inteligentnej stacji wielofunkcyjnej do sieci elektrycznej, upewnic sie, ze
wskazane napiecie jest zgodne z napieciem sieci w Twoim domu. Nie uzywac
uszkodzonego odkurzacza ani uszkodzonej stacji wielofunkcyjnej. Jesli inteligentna stacja
wielofunkcyjna jest uszkodzona, nalezy wymienic jg jedynie na oryginalng czes¢ zamienna,
aby unikna¢ zagrozenia. W inteligentnej stacji wielofunkcyjnej wbudowany jest transformator.
Demontaz i wymiana adaptera na inny nie jest dozwolona, poniewaz moze to prowadzi¢ do
niebezpiecznej sytuacji. Aby unikng¢ uszkodzenia, nie nalezy ciagna¢ inteligentnej stacji
wielofunkcyjnej za kabel oraz podiaczac jej do rozgateznikw czy przediuzaczy. //Inteligentna
stacja wielofunkcyjna przeznaczona jest wytacznie do odkurzaczy tego typu, dlatego nie
nalezy uzywac jej do innych celéw. //Nie nalezy uzywac inteligentnej stacji wielofunkcyjne;
bez zalozonego worka i zamontowanego filtra Przed przystapieniem do czyszczenia stacji
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nalezy odifaczy¢ jg od gniazda zasilania. Odkurzacz tadowaé wylgcznie za pomocq
inteligentnej stacji wielofunkcyjnej. Kiedy odkurzacz jest podigczony do inteligentnej stacii
wielofunkcyjnej, nie mozna go wigczy¢. Nigdy nie uzywa¢ bez zamontowanych filtréw lub
urzadzen filtrujgcych. Podczas odkurzania nie wolno blokowa¢ otworéw wylotowych
powietrza. Urzadzenia uzywa¢ wytgcznie do uzytku domowego oraz wewnatrz pomieszczen.
Otwory ssace nalezy utrzymywac w stanie czystym i droznym, aby zapewni¢ optymalng i
niezakidcong site ssania urzadzenia. Zaleca sie regulame czyszczenie otwartych czesci rury
ssqcej oraz usuwanie kurzu, wiosdw i innych zanieczyszczen, ktbre moga blokowaé przeptyw
powietrza. Nigdy nie uzywa¢ odkurzacza do usuwania zaru lub opitkéw, niedopatkéw
papierosdw, zapatek, ptynéw (np. wody, pianki do czyszczenia dywanow) ani ostrych lub
spiczastych przedmiotéw (pottuczone szkio itp.). Trzymaé rure ssacq lub otwartg cze$¢
urzadzenia z dala od twarzy i ciata. Nigdy nie uzywa¢ do odkurzania materiatéw budowlanych
(np. drobnego piasku, wapna, proszku cementowego, pylu tonerowego itp.). Moze to
spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Problemy i ich rozwigzywanie

Ewentualna przyczyna

Akumulator jest roztadowany.

Odkurzacz reczny nie zostat prawidtowo podtaczony
do obudowy.

Pojemnik na kurz jest peten.

Filtr jest zapchany.

Problem
Odkurzacz nie dziata.

Rozwigzanie

Akumulator nalezy natadowag.

Odkurzacz reczny nalezy prawidtowo podiaczy¢ do
obudowy.

Usuna¢ kurz.

Oczysci¢ lub wymieni¢ filtr.

Zmniejszona jest moc
ssania.

Zapchana jest rura doprowadzajaca powietrze lub
zablokowany zostat watek elektroszczotki.

Wyczyscic elektroszczotke.

Odkurzacza nie mozna
natadowac.

Adapter nie zostat podtaczony do gniazda sieciowego.
Wtyczka adapteru nie jest podtaczona do gniazda w
podstawie zasilajacej.

Odkurzacz reczny nie zostat prawidtowo podtaczony
do obudowy.

Adapter nalezy podtaczy¢ do gniazda sieciowego.
Adapter nalezy podtaczy¢ do podstawy zasilajace;.
Odkurzacz reczny nalezy prawidtowo podtaczy¢ do
obudowy.

Po natadowaniu

Urzadzenie nie fadowato sie wystarczajaco dtugo.

Adapter nalezy tadowa¢ zgodnie ze wskazéwkami.

odkurzacz dziata przez
bardzo krétki czas.

Adapter jest juz zuzyty. Wymieni¢ nalezy adapter.

Utylizacja:
B

Umieszczony na produkcie lub jego opakowaniu symbol wskazuje, ze produktu nie powinno sie traktowaé jak normalnego
odpadu. Odda¢ produkt w autoryzowanym punkcie zbidrki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego celem
przetworzenia.

Opakowanie jest wykonane z materiatdw przyjaznych srodowisku, ktére moga by¢ odzyskiwane, utylizowane lub
niszczone bez zagrozenia dla Srodowiska naturalnego. W tym celu materiaty opakowaniowe zostaty odpowiednio
0znaczone.

Dzieki prawidtowej utylizacji produktu mozna zapobiec niekorzystnemu wptywowi na $rodowisko i bezpieczenstwo ludzi, jaki
mogtby mie¢ miejsce w przypadku nieprawidtowego pozbycia sie produktu. Aby uzyskac szczegdtowe informacje na temat
utylizacji i przetwarzania produktu, prosze skontaktowa¢ si¢ z odpowiednia gminng jednostka odpowiadajaca za zarzadzanie
odpadami, zaktadem utylizacji odpadow lub sklepem, gdzie produkt zostat zakupiony.

Gwarancja i naprawy serwisowe

W celu uzyskania informacji lub w razie powstania probleméw, nalezy zwréci¢ sig do Centrum Obstugi Klienta firmy Hisense w
Panstwa kraju (numer telefonu znajduje sie w miedzynarodowej karcie gwarancyjnej). Jesli w Pafistwa kraju nie ma takiego
centrum, nalezy zwrécic si¢ do lokalnego sprzedawcy firmy Hisense lub do Dziatu Matych AGD firmy Hisense.

Uwaga: Gwarancja na akumulator odkurzacza wazna jest 12 miesiecy.

Tylko do uzytku w gospodarstwie domowym!
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Aby utatwi¢ transport, niektore czesci urzadzenia zostaty zapakowane oddzielnie i umieszczone bezpiecznie w
gtéwnej jednostce opakowania. // Przed pierwszym uzyciem przeczytaj i zastosuj sig do instrukcji montazu i
bezpiecznego uzytkowania. // Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego, w szczegdlnosci do
odkurzania na sucho.

CZESCI

Obudowa z silnikiem, akumulatorem i pojemnikiem na kurz
Waz ssacy

Napedzana szczotka podtogowa

Dysza2w 1

Dtuga waska dysza

Dysza z napedem do odkurzania powierzchni tekstylnych
2x worek z mikrofiltrem

Inteligentna stacja wielofunkcyjna

O~NOoOO O, WN —

INSTALACJA

Odkurzacz: Podtacz gérng cze$¢ weza do silnika, a dolng czes¢ do szczotki podtogowej. Instalacja jest
prawidtowa, jesli urzadzenie jest mocno zamocowane az do rowkdéw (przy wszystkich ustawieniach
stycha¢ delikatne klikniecie). // Ze wzgledu na swéj ksztatt odkurzacz nie jest wolnostojacy.
Inteligentny stojak wielofunkcyjny na akcesoria: nalezy ztozy¢ go wedtug instrukcji obrazkowej. // W
gornej czesci schowany jest worek. // W dolnej czesci znajduje sie miejsce na dwie mniejsze ssawki do
odkurzania oraz zmotoryzowang dysze do odkurzania powierzchni tekstylnych. // Umie$¢ odkurzacz w
stacji wielofunkcyjnej. //nteligentng stacje wielofunkcyjng nalezy przechowywaé w odlegtosci co
najmniej 1 m od wszelkich urzadzen grzewczych.

UZYTKOWANIE
Szczotki i dysze pasujg zaréwno do weza, jak i do jednostki gtownej. // Naciskajac przycisk na
szczotkach i dyszach, mozna swobodnie przetacza¢ sie miedzy nimi, poniewaz sg one przeznaczone
do réznych zastosowan:
Przy odkurzania przestrzeni pod kanapami czy szafkami najlepiej sprawdza sie sktadana rura.
Aby jg zgia¢, nalezy nacisna¢ znajdujacy sie na niej przycisk. Aby jg ponownie ztozy¢, wystarczy
rozciagnag ja do momentu, az zatrzasnie si¢ na swoim miejscu.
Szczotka podtogowa stuzy do odkurzania wszystkich powierzchni podtogowych (odkurzanie
suchych powierzchni podtogowych). Nie nalezy probowac odkurzaé dywanéw z dtugim wiosiem,
poniewaz moze ono zaplata¢ sie w szczotki walcowe i uszkodzi¢ odkurzacz.
Dysza do powierzchni tekstylnych przydaje sie podczas odkurzania siersci zwierzat domowych,
kanap, 16zek itp.
Waska dysza jest przeznaczona do odkurzania waskich, trudno dostepnych miejsc (narozniki,
sofy, pajeczyny, za grzejnikami...).
Dysza z wiosiem (do ram, szuflad...).
Inteligentna stacja wielofunkcyjna przeznaczona jest do przechowywania dodatkowych
elementéw wyposazenia, oprdzniania pojemnika na kurz oraz tadowania odkurzacza.
Inteligentna stacja wielofunkcyjna wiacza sie i opréznia pojemnik na kurz kilka sekund po
umieszczeniu na niej odkurzacza. Dolna cze$¢ pokrywy otwiera sie i oprdznia. Caty proces trwa
maksymalnie 3-5 sekund (Swieci sie zielona lampka). // Jesli pojemnik wymaga dodatkowego
czyszczenia, nalezy nacisna¢ przycisk do wigczania/wytaczania znajdujacy sie na wyswietlaczu,
aby powtorzy¢ proces. // Po zakonczeniu procesu odkurzacz jest gotowy do ponownego uzycia.
Jesli dolna cze$¢ pokrywy nie zamknie sie automatycznie, nalezy jg zamknaC po wyjeciu
odkurzacza. Je$li drzwiczki komory, w ktérej znajduje sie worek na kurz, sg niedomkniete,
zacznie miga¢ czerwona kontrolka.
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LADOWANIE

Inteligentna stacja wielofunkcyjna ma juz wbudowany kabel zasilajacy. // Nalezy podtaczy¢ ja do sieci
elektrycznej w odlegtosci co najmniej 1 m od powierzchni grzewczych. // Kabel nalezy podtaczy¢
bezposrednio do sieci elektrycznej i nie uzywac rozgateznikéw ani przedtuzaczy. // Inteligentna
stacja wielofunkcyjna jest przystosowana wytacznie do tego modelu i nie nalezy taczy¢ jej z innymi.
Podczas fadowania na wy$wietlaczu odkurzacza pojawi sie warto$¢ procentowa natadowania baterii.
Urzadzenia nie mozna wiaczy¢ podczas tadowania.

DZIALANIE

1 Przycisk wt./wyt.

2 Cyfrowy wysSwietlacz pokazuije kilka réznych funkcji uzytkowania:
Ikonka baterii: procent natadowania baterii.
Ikonka przekreslonego watka: gdy $wieci sie ta ikonka, nalezy usunag¢ obcy obiekt ze szczotki.
Ikonka petnego pojemnika: nalezy oprézni¢ pojemnik.
Pokretto regulacji predkosci i zarzadzania ikonkami na ekranie: przy pomocy pokretta regulowana
jest moc ssania. // Odkurzacz posiada trzy predko$ci ssania. // Mozna wybra¢ jedng z trzech
réznych predko$ci (max (do 13 min), pomiedzy (do 20 min), min (do 60 min)).

Utylizacja urzadzenia

Jesli chcesz wymieni¢ urzadzenie lub juz go nie potrzebujesz, powinienes réwniez pomysle¢ o ochronie
Srodowiska.

Przed utylizacjg akumulator nalezy wyja¢ z odkurzacza // Aby bezpiecznie wyja¢ akumulator, nalezy
upewni¢ sie, ze jest on catkowicie roztadowany. Jezeli urzadzenie nie posiada wymiennego
akumulatora, postepuj zgodnie z instrukcjami podanymi w broszurze z ilustracjami.

POJEMNIKI NA KURZ | FILTRY

1 Pojemnik na kurz i filtry

Inteligentna stacja wielofunkcyjna: W gérnej czesci znajduje sie miejsce na worek, w ktérym gromadzi
sie kurz z pojemnika. Worek nalezy wyciagna¢ z rowkéw i wyrzuci¢ go do $mieci. W zestawie znajdujq,
sie dodatkowe worki. Jesli sie skoricza, mozna je kupi¢ w sklepie lub zaméwi¢ online — kod znajduje
si¢ na wewnetrznej stronie komory, w ktdrej znajduje sie worek. // Filtr znajduje si¢ na dole tej same;
czesci i w razie potrzeby mozna go réwniez wymienic.

Odkurzacz: Zdejmij waz z jednostki silnikowej. Aby wyczysci¢ pojemnik na kurz, nalezy nacisnaé
przycisk znajdujacy sie z boku jednostki silnikowej. Trzpier pojemnika na kurz zostanie zwolniony. //
Pojemnik na kurz nalezy podnie$¢ od spodu i wyja¢ go pod katem z jednostki silnikowej. // Wyciagnaé
obudowe wraz z filtrem z pojemnika. // Odwrécic filtr i przekreci¢ go w lewo, aby mozna byto go
bezpiecznie wyja¢ z obwodu. // Pojemnik, tuleje i filtr mozna przeciera¢, wstrzasac lub ptukac letnia,
wodg, ale nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, poniewaz niewtasciwe obchodzenie sie z nimi moze
spowodowac uszkodzenie cze$ci odkurzacza. // Upewnij sie, ze wszystkie cze$ci sg catkowicie suche
przed ponownym zamontowaniem pojemnika na urzadzeniu. Aby zamontowa¢ wewngtrzne czgSci
pojemnika nalezy ponownie prawidtowo zmontowa¢ odkurzacz, wykonujac czynno$ci demontazu w
odwrotnej kolejnosci. Podczas montazu pojemnika na kurz nalezy najpierw zatrzasna¢ go na gorze,
gdzie znajduje sie stuzace do tego mate mocowanie, a nastepnie przymocowa¢ go pod katem do
jednostki silnikowej. // Nigdy nie odkurzaj bez wiozonego filtra przeciwpytowego.

2 Wymiana filtra

Jesli zauwazysz, ze filtr jest uszkodzony, zalecamy jego natychmiastowa wymiane. Przy regularnym
uzytkowaniu zalecamy wymiane filtra co 6 miesiecy, aby zapewni¢ jak najdiuzszg zywotno$é
odkurzacza.
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NAVOD K POUZITI CS

VSeobecna varovani

Pouzivate-li vysavac, dodrzujte vzdy nasledujici bezpecnostni opatieni: Pozomé si prectéte
tento navod s pokyny a pouzivejte toto zafizeni vyhradné na zakladé pokynu uvedenych
v tomto névodé. // Pfed prvnim pouzitim zafizeni odstrarite veSkeré ochranné félie nebo
plasty. // Béhem pouZzivani nenechavejte zafizeni bez dozoru. // Pfed pouZitim zafizeni
peclivé smontujte veskeré jeho Casti. // Zafizeni pouzivejte vyhradné ve vnitfnich a suchych
prostorech. /| Zafizeni pouzivejte vyhradné sdily doporucenymi vyrobcem. /| Zafizeni
nepouZivejte po jeho padu, poskozeni, bylo-i pouzivano venku nebo padlo-li, pfip. ponofilo-
li se do jakékoliv kapaliny. // Pravidelné CiSténi muZe mit za nasledek prodlouzeni Zivotnosti
zafizeni. // Ujistéte se, Ze vaSe vlasy, volné Casti vaSeho obleCeni, prsty nebo jiné Casti téla
nepfichazi do styku s vétraky nebo jinymi Castmi zafizeni. // Zafizeni vyhovélo veskerym
normam tykajicim se elektfiny a radiovych vin. // Zafizeni smi pouzivat déti ve véku 8 let a
vice a osoby se snizenymi fyzickymi smyslovymi ¢i mentéinimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o pouzivani
zafizeni bezpeCnym zplsobem a rozumi pfipadnym nebezpecim. Déti béhem pouZivani
zafizeni musi byt neustale pod dozorem a nesméji si se zafizenim hrat. // Déti, jez nedosahli
véku 8 let a nejsou-li pod dozorem, nesméji provadét Cisténi a udrzbu zafizeni. // Po pouziti
zafizeni vypnéte.

Nebezpedi

Neponofujte spotiebi¢, napajeci zakladnu nebo multifunkéni stanici do vody ani jiné kapaliny
ani je neoplachuijte vodou.

Specialni varovani

Inteligentni multifunkni stanice je dodavana s vestavénym nabijenim. // Pfed pfipojenim
inteligentni multifunkéni stanice k siti zkontrolujte, zda uvedené napéti odpovida napéti v
mistni siti. // NepouZivejte poSkozeny vysavaC nebo poskozenou inteligentni multifunkéni
stanici. // Pokud je inteligentni multifunkéni stanice poskozena, nahradte ji pouze originalnim
rezervnim dilem, abyste zabranili nebezpedi. // Do inteligentni multifunkéni stanice je
zabudovany transforméator. Odstranéni a nahrada adaptéru jinym neni povolena, jelikoZ to
muZe zpUsobit nebezpeci. // Netahejte za kabel inteligentni multifunkéni stanice a nepfipojujte
jej k adaptérim nebo prodluzovacim kabellm, aby nedoSlo k poSkozeni. // Inteligentni
multifunkéni stanice je ur€ena pouze pro pouZiti s timto typem vysavace, proto ji nepouzivejte
k jinym uceldm. // Nikdy nepouZivejte inteligentni multifunk&ni stanici bez pfedchozi instalace
vaku a filtru. // Pfed CiSténim odpojte inteligentni multifunkni stanici z elektrické sité. //
Vlysava€ nabijejte pouze pomoci inteligentni multifunkni stanice. // Vysava€ nelze zapnout,
kdyz se nabiji na inteligentni multifunkcni stanici. Nikdy vysavaC nepouzivejte bez
nasazenych filtrd &i filtrovaci jednotky. Vypustné ventilatory nesmi byt béhem provozu
vysavaCe zakryté Ci ucpané. VysavaC pouZivejte vyhradné v doméacnostech a jinych
interierech. Uchovavejte saci ventilatory Cisté a volné, abyste zarucili optimalni a neruseny
saci vykon zafizeni. Dirazné vam doporucujeme pravidelné Cistit oteviené ¢asti saci trubice
a odstrafiovat prach, viasy ¢i cokoli jiného, co by mohlo blokovat proud vzduchu. Nikdy
vysava¢ nepouzivejte k Cisténi uhliku, pilin, cigaretovych nedopalku, sirek, tekutin (napr.
voda, péna na Cisténi koberct), ¢i ostrych a Spicatych pfedmétl (rozbité sklo apod.). //
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UdrZujte saci trubici ¢i oteviené Casti zafizeni stranou od vaSeho obliéeje a téla. Nikdy
nepouzivejte svlij vysavac pro vysavani stavebniho materialu (jako je jemny pisek, vapno,
cementovy prasek, tonerovy prasek atd.). To by mohlo poskodit zafizeni.

Problémy a jejich feSeni

na téle vysavace.
Pfiruéni vysavac neni pfipevnény k télu
vysavace.

Problém Mozny dlivod ReSeni
Vysavaé Viybita baterie. Nabijte baterii.
nepracuje. Priru¢ni vysavac neni pfipevnény sestaveny. Sestavte pfirucni vysavac spravné.
Saci vykon Zasobnik na necistoty je plny. Vyprazdnéte zasobnik na necistoty.
pokles|. Ucpany filtr. Vycistéte nebo vymérite filtr.
Prekazka v pfivodu vzduchu nebo v otacivé Vycistéte elektricky kartac.
Casti elektrického kartace.
Vlysavac se Nabijecka neni pfipojena do zasuvky. Pfipojte nabijecku do zasuvky.
nenabiji. Konektor nabijecky neni pfipojeny do otvoru Pfipojte nabijecku k télu vysavace.

Pripevnéte pfiruéni vysavac na télo
vysavace.

Velmi kratka doba
béhu po dobiti.

Nedostateény Cas dobijeni.
Baterie starne.

Nabijte podle pokyn( v navodu.
Vyméfite baterii.

Zivotni prostredi

Spotiebi¢ na konci jeho Zivotnosti nevyhazujte do normélniho domovniho odpadu. Pfedejte ho ve

stanoveném sbérném misté k recyklaci. Timto zplsobem pom(Zete chranit Zivotni prostedi.
|

Tento spotfebi€ je oznaten v souladu s evropskou smémici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (WEEE/OEEZ). Tato smérnice je ramcem s celoevropskou platnosti pro sbér a recyklaci odpadu z elektrickych
a elektronickych zafizeni.

Zaruka a servis

S pfipadnymi Zadostmi o informace nebo s problémem se prosim obracejte na centrum péce o zakazniky
spole¢nosti Hisense ve vasi zemi (telefonni islo na centrum péce o zakazniky najdete na celosvétovém zaruénim
listé). Jestlize se ve va$i zemi Zadné centrum péce o zakazniky nenachazi, obratte se na svého mistniho
obchodniho zastupce spole¢nosti Hisense nebo na servisni oddéleni spole€nosti Hisense pro doméci spotfebice.
Poznamka: Zaruka na baterii vysavace je 12 mésicu.

Pouze pro osobni pouziti!
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Pro snadnéjsi pfepravu byly nékteré Casti spotfebiCe zabaleny samostatné a bezpecné umistény v hlavni
obalové jednotce. // Pfed prvnim pouZzitim si pfectéte a dodrzujte pokyny pro montaz a bezpeéné pouziti. //
Spotfebi¢ je uréen pro pouziti v domacnosti, konkrétné pro suché vysavani

DILY

Skfifi s motorem, baterii a nddobou na prach

Saci trubice

Motorovy karta¢ na podlahu

Tryska 2v1

Dlouha uzka tryska

Motorizovana hubice pro vysavani textilnich povrch(
2x mikrofiltracni sacek

Inteligentni multifunkéni stanice

O ~NOoOO O~ WN —

SESTAVENI

Vlysava¢: Pfipojte horni ¢ast hadice k motorové jednotce a spodni ¢ast k podlahovému kartaci. Instalace
je spravna, kdyz je spotfebi¢ pevné pfipevnény k drazkadm (pfi vSech nastavenich uslySite slabé
cvaknuti). // Diky svému tvaru neni vysava¢ schopen samostatné stat.

Inteligentni vicelcelovy stojan s pFislusenstvim: Sestavte jej podle vyobrazeného navodu. //
V horni ptihradce je uloZena taska. // Ve spodni pfihradce je prostor pro dva mensi nastavce
a pro motorizovanou hubici pro vysavani textilnich povrchd. // Umistéte vysavad na
multifunkéni stanici.  // Inteligentni multifunkéni stanici udrzujte minimalné 1 m od
jakychkoli topnych téles.

POUZITI

Kartace a trysky pasuji jak na hadici, tak na motorovou jednotku. Stisknutim tlacitka na kartaccich a

tryskach mezi nimi miZete libovolné pfepinat, protoze jsou uréeny pro r(izné pouZiti:

- Flexibilni hadice je uzite€na pro vysévani pod pohovkami, skiinémi atd. / Hadici Ize sloZit
stisknutim tlacitka na hadici. // Pokud ji chcete znovu rozloZit, jednodu$e ji natdhnéte, dokud
nezapadne na misto.

- Podlahovy karta¢ se pouziva k vysavani vSech podlahovych povrchi (vysévani suchych
podlahovych povrchi). NepokouSejte se vysavat koberce s vysokym obsahem vlaken, protoze
by se mohly zamotat do valcovych kartacti a poskodit vysavac.

- Texdilni povrchova hubice se hodi pfi vysavani zvifecich chlupt, pohovek, posteli atd.

- Uzka hubice je ur€ena pro vysavani Uzkych t&Zko pfistupnych asti (rohy, pohovky, pavuciny, za
radiatory...).

- Hubice se Stétinami (na ramy, Supliky...).

Inteligentni multifunk¢ni stanice muaze slouzit jako Ulozny prostor pro dalsi vybaveni,
vyprazdnovani nadoby na prach a nabijeni vysavace. KdyZ vysavac postavite na
inteligentni multifunkcni stanici, vysavac se po nékolika sekundach rozsviti a vyprazdni
nadobu na prach. Spodni Cast vika se otevird a vyprazdiuje. Cely proces trva
maximalné 3-5 sekund (zelené svétlo sviti). // Pokud chcete provést dodatecné ¢isténi
nadoby, stisknéte a podrzte tladitko zapnuti/vypnuti na obrazovce na nékolik sekund a
proces se bude opakovat. // Po dokonéeni procesu zaéne proces nabijeni vysavace.
Pokud se spodni viko nadoby nezavie automaticky, zavrete jej pti vyjimani vysavace ze
stanice. Pokud neniviko prostoru prachového sacku dostatecné uzavieno, zacne blikat
Cervené svétlo.

NABIJENI

Inteligentni multifunkéni stanice je dodavana s vestavénym nabijenim. Stanici pfipojte k elektrické
siti ve vzdalenosti alespori 1 m od topnych ploch. // Ujistéte se, Ze je kabel zapojen pfimo do sité a
nepouzivejte rozvadéce a prodluzovaci kabely. // Inteligentni multifunkéni stanice je pfizplsobena
pouze pro tento model a nelze ji kombinovat s jinymi modely, které nemaji stejny design. // Béhem
nabijeni se na displeji zobrazi procento nabiti baterie. // Spotiebi¢ nelze b&hem nabijeni zapnout.
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OBSLUHA

1 Tladitko zapnuti/vypnuti.

2 Digitalni displej zobrazuje nékolik riznych funkci:

- |kona baterie: nabiti baterie v %

- Ikona preSkrtnutého valecku: kdyz tato ikona sviti, je tfeba z kartace odstranit cizi t&leso.

- Ikona pIného kontejneru: kontejner je tfeba vyprazdnit.

- Knoflik ovladani rychlosti a ikony na displeji: pomoci knofliku miZete nastavit saci vykon. //
Vlysava¢ ma tfi rychlosti sani. // MuZete si vybrat mezi tfemi rdznymi rychlostmi: (max (az 13 min),
stfedni (az 20 min), min (az 60 min)

LIKVIDACE SPOTREBICE

Pokud chcete spotfebi€ vyménit nebo jej jiz nepotiebujete, méli byste myslet i na ochranu Zivotniho
prostedi.

Pred likvidaci vysavace je nutné vyjmout baterii. // Pro bezpeéné vyjmuti baterie se uijistéte, Ze je baterie
zcela vybita. Pokud spotfebi¢ nema vyjimatelnou baterii, postupujte podle pokynd uvedenych v brozufe
s obrazky.

NADOBA NA PRACH A FILTRY

1 Prostor pro nadobu pro prach a filtry

Inteligentni multifunkéni stanice: V horni ¢asti je prostor pro sacek, kde se shromazduje prach z nadoby.
Vytahnéte satek z drazek a vyhodte jej do koSe. DalSi sacky jsou pfiloZzeny k sadé. Pokud vam sacky
dojdou, je na vnitfni strané napsan kod tadky; mizete jej pouZit k nakupu sackl v obchodé nebo k
objednani online. // Ve stejné Casti na spodni strané je umistén filtr, ktery miZete dle potfeby také
vymenit.

VysavaC: Vyjméte hadici z jednotky motoru. // Chcete-li vyCistit nadobu na prach, stisknéte tlaCitko na
strané motorové jednotky. Cep uvolni nadobu. // Nejprve zvednéte nadobu na prach ve spodni ¢asti
nadoby a poté ji pod uhlem vyjméte z motorové jednotky. // Vytahnéte okraj s filtrem z nddoby. // Otocte
filtr doleva, abyste jej mohli bezpe¢né vyjmout z rafku. // Nadobu, névlek a filtr Ize offit, protfepat nebo
oplachnout vlaZznou vodou, ale budte opatrni, protoze nespravna manipulace mize poskodit ¢asti
vysavace. // Pfed opétovnou instalaci nadoby zpét na spotiebic se ujistéte, Ze jsou vSechny Easti zcela
suché. // Chcete-li nainstalovat vnitfni ¢asti nadoby, vysavaC spravné sestavte, postupuijte podle krokd
demontaze v opaéném pofadi. // Ujistéte se, Ze pii instalaci nddoby na prach nainstalujete nadobu
nejprve na horni &ast, kde je pro tento Ucel pfipraven maly kolik; poté pfipevnéte nadobu pod thlem
zpét k motorové jednotce. // NepouZivejte vysavac bez vlozeného prachového filtru.

2 Viyména filtru

Pokud zjistite, Ze je filtr poSkozeny, doporuéujeme jej okamzité vymeénit. Pfi pravidelném pouzivani
vak doporucujeme vyménit filtr kaZdych 6 mésicli pro zajisténi co nejdelSi Zivotnosti vysavace.
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MHCTPYKUWWU 3A YITOTPEBA =1¢

O6wwm npegynpexaexus

Mpw ynotpeba Ha NpaxocMykaukaTa, BUHAM UMaiTe NpeaBia CeaHUTe npeaynpexaeHns
3a 6e3onacHocT: YeTteTe BHAMATENHO MHCTPYKUMMTE 3a ynotpeba u uanonssante ypeaa
eauHCTBeHO cnpsimo Tsx. // Mpeaym mbpBa ynotpeba Ha ypeaa, npeMaxHeTe npeanasHuTe
thonma n napyeta. // He octaesiite ypena 6e3 Hagsop no Bpeme Ha paborta. // Mpean
ynotpeba, BHMATENHO crnobsiBaiTe BCUYKW YacTy. // 3nonasaiite ypeaa B 3aKpUTH U CyXi
nomeLlenms. // A3nonsgaiite ypeaa €OMHCTBEHO C YacTh M akcecoapy, yaobpenn ot
npomssoauTens. // He usnonasainTe ypena ako € 6un u3nyckaH, HapaHsiBaH, CbXpaHsiBaH
HaBBH, UIK ako € B1n M3nyckaH, Uy NoTansiH B TEYHOCT. // PerynspHOTO NouncTBaHe MOXe
[ yObIKW NOME3HNs XUBOT Ha ypera. // YBepeTe ce, Ye BalLata Koca, NpbCTy Ui apyru
YacTW OT TAMOTO, KaKTO M CBODOOHM YacTh OT OOMEKMOTO B, HE BMW3AT B KOHTAKT C
OTBOPWTE, UMM MOABWKHUTE YacTV Ha ypeda. // YpeabT 0TroBaps Ha BCUYKW CTaHAApTy U
perynauuy OTHOCHO ENEKTPOHHO W enekTpudecko obopyasaHe. /| YpegbT He e
npegHasHadyeH 3a ynotpeba OT deua M xopa C HamareHu (U3MYECKM U MEHTamnHu
cnocoBHocTW. YpeabT Moxe Aa Gbae U3nonasaH oT Aella Ha Bb3pacT 8 v noBeye roguHi
1 OT X0Opa C HamaneHn nU3n4ECKN, CETUBHW 1 MEHTaIHI CNOCOBHOCTI, U 6e3 No3HaHMS
W ONWT, aKo Te ca Nnog HabntogeHre no Bpeme Ha ynoTpebata, M ako ca MHCTPYKTUPaHH
M0 NOAXOASALL, Ha4MH OTHOCHO MON3BAHETO Ha ypeaa no 6e3onaceH HaumH 1 Ca 3ano3HaTh ¢
eBeHTyanHuTe puckose. [lpbXTe aeuata nog HabrioaeHue [okaTo Manonsear ypeaa u ce
yBepeTe, Ye He cu urpasT ¢ Hero. // [leuata He TpsibBa 4a ce 3aHMMaBat C NOYUCTBaHe 1
MoadpbXKa Ha ypeda, OCBEH ako He ca Haj 8 rogulwHa Bb3pacT U He ro MpaBsT Nog
Habnogenve. // Vaknioyete ypeaa cneg ynotpeba.

OnacHoct

He notansitte ypesa, 3apsigHaTta CTaHLMS UM MHOTOGYHKLMOHarHaTa CTaHLUs BbB
BOLA UMW [pyra TEYHOCT W He M MUIATE MOA Tevalla Boja.

CneupanHu npeaynpexaeHust

WHTenureHTHaTa MHOroghyHKLMOHamNHa CTaHLys e ¢ BrpafeH kaben 3a 3apexaate. // Mpeam
12 CBbPXETE UHTENUreHTHaTa MHOrOYHKLMOHAITHA CTaHLMS KbM eNekTpudeckata Mpexa,
npoBepeTe Jasnk MoCOYEHOTO HarpexeHue CLOTBETCTBA Ha HAMPEXEHWETO Ha MecTHaTa
enekTpuyecka Mpexa. // He wsnonssante noBpefeHa npaxocMykadka U noepefeHa
WHTENUreHTHa MHOTOhYHKLIMOHaIHA CTaHUMS. // AKO MHTENUreHTHaTa MHOro(yHKLMOHanHa
CTaHLus e noBpefeHa, S 3aMeHeTe caMo C OpUrMHanHa pesepBHa YacT, 3a fa usberHete
onacHocT. // B WHTENWreHTHaTa MHOTOMYHKLUMOHANHa CTaHUMs € WHCTanMpaH
TpaHcdopmatop. 3abpaHeHo e NpeMaxBaHEeTo Ha ajanTepa v 3amsHaTa My ¢ Apyr agantep,
Thil KATO MOX€ a Bb3HIKHe OnacHa cutyaums. // He abpnaiite kabera Ha MHTENUreHTHaTa
MHOTOCDYHKLIMOHAHA CTaHUMS U He o CBbp3BailTe KbM ajanTepu Win yObimKUTENHW
kabenw, 3a ga n3berHete nospeda. // VIHTENMreHTHaTa MHOrOGhYHKLMOHANHa CTaHLms e
npeaHa3HaveHa Aa ce u3norasa camo C TO3M TUM NMPaxoCMyKayka, Taka Ye He S u3norasanTe
3a gpym Lenu. // Hukora He 13non3samTe MHTENUreHTHaTa MHOTOyHKLMOHaHA CTaHLMS
Ge3 mbpBO da MHCTanMpate Topbudkata u unTbpa. /| M3KnveTe MHTENWUreHTHaTa
MHOTOCDYHKLMOHANHa CTaHUMS OT KOHTakTa npeau nouncteaHe. /| 3apexpaite
npaxocMykaykata CaMO Ype3 MHTENUreHTHaTa MHOrO(YHKUMOHaNHa  cTaHumus. //
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MpaxocMykaykaTa He MOXe Aa Ce BKMKOYM, AOKAaTO CE 3apeaa B WHTEeNUreHTHata
MHOrOGhyHKLMOHaNHa cTaHums. // Hukora He u3nonasaiiTe npaxocMykadkata 6e3 ga cre
nocTaBunM unTpute Uin PUNTPUPALLMS KOMMOHEHT. // OTBOPUTE 3a U3XOASILL, Bb3AyX He
TpsibBa 4a ce Griokupar ro Bpeme Ha 13cMykeaHe. // A3nonssaiTe npaxocMykaykata camo
y A0Ma W Ha 3aKpuTo. // YBEpeTe ce, Ye CMyKaTernHUTE OTBOpY Ca OTBOPEHM 1 Ye Bb3ayXbT
MOXe Ja MpemuHaBa npe3 TAX, KOETO Le OCUTypW ONMTMUManHa W nraeHa cMykaTenHa
MOLLIHOCT Ha ypeaa. CunHo ce npenopbyBa pegoBHO NOYMCTBaHe Ha OTBOPEHMUTE YacTy Ha
CMyKaTenHata Tpbba 1 OTCTpaHsBaHe Ha NnpaX, KOCMWU WNW Jpyru Tena, KOUTO mMorat
Bb3MPENsTCTBAT Bb3AYLUHWSA NOTOK. // Hukora He manonaeainTe npaxocMykadkaTa, 3a [a
MoYMCTBaTE BBLITIEHN UMW CTPYXKIA, LIUrapeHn yrapki, KubpuT, TEYHOCTW (Hanpumep Bofa,
NsHa 3a NOYUCTBaHE Ha KUMMMM) U OCTPW U OCTPOBBPXM NPEaMETM (CHYNEHO CTHKIO U
ap.) // DpbxTe BCMykaTenHarta Tpbba UM 0TBOpeHaTa YacT Ha ypeda Aared ot JUUeTo 1
TANOTO Ccu. // He n3nonaBaiite npaxocMykaykaTa 3a No4MCcTBaHe Ha CTPOUTENHIM MaTepuani
(KaTo CUTEH MACHK, Bap, LMMEHT Ha npax, ToHep M Ap.) ToBa MOXe [a HaHece LeTh Ha

ypena.
Mpobnemun 1 peLueHus

MMpobnem BbamoxHa npuimnHa PeLueHne

He pabotu. Batepusita e ustoLyeHa. 3apepete.
PbyHaTa npaxocmykayka He e crnobeHa CrnobeTe pbyHaTa npaxocmykayka
NpaBuIIHO. NpaBuIIHO.

Cunata Ha BCMyKBaHe TopbuukaTa 3a npax e mbiHa. OtcTpaHeTe npaxa.

€ Hamansna. OunTHPBT e 6rokMpaH. lMoumcTeTe unn cmeHeTe unTbpa.
BriokvipaH e kaHambT 3a BXOASLY b3AyX U MoumcTeTe enexTpuyeckara
pONepbT Ha enekTpuyeckara YeTka. yeTka.

lMpaxocmykadkaTa He ce | 3apsiBHOTO YCTPOICTBO HE e CBbP3aHo CBbpxeTe 3apsifHOTO YCTPOINCTBO C

3apexaa. C KOHTaKTa Ha eneKTpuIeckaTa Mpexa. KOHTaKTa Ha enekTpuyeckara Mpexa.
KoHeKTop®T Ha 3apsiaHOTO YCTPONCTBO He e CBbpXeTe 3apsAHOTO YCTPOICTBO C
CBbP3aH € M3B0fa Ha 6asara 3a 6a3ara 3a 3apexaaHe Ha npaxocMykadkara.
3apexnaaxe. Crnobete pbyHaTa NpaxocMykayka
PbyHaTta npaxocmykauyka He e rnobeqa ¢ kopnyca.
C kopnyca.

Pa6otu 3a MHoro BpemeTo 3a 3apexaaHe He € 0CTaTb4HO. BpeMe. CMeHeTe 51 cnopeq MHCTPYKLMUTE.

KpaTKo Bpeme creq Batepusita ocTapsiea. 3apepete b6atepusra.

3apexgaHero.

OxonHa cpega
He uaxebpnsite ypena ¢ obuyanH1Te JOMAKMHCKW OTNAgbUM B Kpast Ha XM3HEHWs My Lkbi. MpepaiTe
ﬁ 0B C'b6VIpaTEJ'I9H NYHKT 3a peyuknnpaHe. o T031 HaYMH Llie NOMOrHeTe 3a ona3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa.

W= Toau ypen vma MapkvpoBka CbrriacHo EBponeiicka avpektusa 2012/19/EU OTHOCHO MBXBBPMAHETO Ha
W3MON3BaHO ENEKTPUYECKO W enekTpoHHO obopyneaHe (WEEE). Tasu mapkupoBka npeacTaBnsiea 0603HadeHre 3a
BanuAHOCT B Lisina EBpona Ha Bb3MOXHOCTTa 33 BPbLUAHE W PELKIMpaHe Ha W3rorn3BaHo enekTPYECKo W eNEKTPOHHO
obopyneaHe.

[apaHums v cepau3

AKo MaTe Hyxaa OT AOMbAHUTENHA MHAOPMALIMA Nk Bb3HWKHE Npobnem npy ynotpebata Ha ypeaa, Mons, 06bpHETE Ce KbM
LieHTbpa 3a 0bcnyxBaHe Ha KWEHTU Ha Hisense BbB BallaTa CTpaHa (TenedOHHUSIT HOMEP € B rapaHLMOHHaTa KHUXKa 3a
MexXayHapofHa rapaHLma Ha ypeaa). Ako BbB BaluaTa CTpaHa Hama LigHTbp 3a 06CnyxBaHe Ha KNeHTH, 0TugeTe Mpu MecTH1S
npeacTaBuTen Ha Hisense unu ce cBbpxeTe ChC CNeLuanuanpanmns cepamna Ha JOMakuHCKu ypean Hisense.

3abenexka: MapaHuusiTa 3a 6aTepusita Ha NpaxocMykaykata e 12 mecela.

Camo 3a nu4Ha ynotpeba!
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3a No-NecHo TpaHCMOPTUPaHE HSIKOW YacTV Ha ypesia ca OnakoBaHW OTAENHO U ce MocTaBeHy no GesonaceH
HauuH B OCHOBHUS NakeT. // Mpeau mbpea ynoTpeba npoyeTeTe U CrefBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a crnoGsiBaHe U
GesonacHo nonasaHe. // YpeabT e NpeaHasHaueH 3a Cyxo M3CMyKBaHe B joMallHa cpesa.

YACTHU

Kopnyc ¢ moTop, BaTtepus 1 koHTelHep 3a npax

CwmykatenHa Tpbba

MoTopusupaHa YeTka 3a nog

MpucTaBka 2-B-1

[bnra npucraska 3a npowent

MoTopu3upaHa npucTaBka 3a M3CMyKBaHE Ha TEKCTUIHU NOBBPXHOCTM
2X MMKpOUNTBPHA TOpONYKa

WHTENMUreHTHa MHOrO(YHKLMOHAHa CTaHLust

cCoO~NOoO OB WN

MOHTAX

lpaxocmykauka: CebpxeTe ropHarta yacT Ha TpbbaTta kKbM MOTOPU3MpaHus BNoK M gonHata yact
KbM ueTkata 3a nog. CrnobsBaHeTo € NpaBWUMHO, KOraTo ypenbT e 34paBo MpUKPeneH AOKpai B
xneboBeTe (4yBa Ce LpakBaHe BbB BCUYKI HACTPONMKY). // Mopaau CBOS Au3alH npaxocMykadkara He
e coboaHocToALLA.

MHTenureHTHa MHOrO(YHKUMOHaNHa CTaHuusi ¢ akcecoapu: CrmobeTte cnopes umtocTpupaHuTe
WHCTPYKUMK. // B ropHOTO OTAeneHWe ce cbxpaHsiBa Topbuuka. // MsAcTo 3a ABeTe no-Manku
MPUCTaBKN W 32 MOTOPM3NpaHaTa NPMCTaBKa 3a M3CMyKBaHE Ha TEKCTUITHM MOBBPXHOCTU € OCUTYPEHO
B [JONHOTO oTAenerue. // MocTaseTe npaxocMykaykata B MHOrO(yHKLMOHanHaTa ctaHuus. // [ipbxre
WHTENUreHTHaTa MHOrOMYHKLMOHAMHA CTaHLMS Ha pa3CcTosHWe NoHe 1 m OT BCAKaKkBM HarpeBaTenHu

ypeau.

YNOTPEBA

YeTkuTe 1 npucTaBkWUTE naceaT KakTo Ha TpbbaTta, Taka W Ha MoTopusupaHust 6rok. // Ypes

HaTuckaHe Ha ByToHa Ha YeTkuTe W NpUCTaBKUTE MOXeTe CBOBOLHO Aa M1 CMEHsTe M0 XenaHne, Thbit

KaTo ca NpefHa3HauYeHu 3a PasnuyHN Lenu:

- IbBkaBaTa Tpbba e nonesHa 3a U3cMykBaHe NoA AuBaHK, Wkadose 1 ap. // TppbaTa Moxe ga
ce npubepe uypes HaTiCkaHe Ha ByToHa BbpXy Hes. // Ako uckaTe Aa A pasrbHETe OTHOBO,
NpoCTO 5 U3TErneTe, AOKATO LpakHe Ha MSCTO.

- Yerkata 3a nog ce U3nona3ea 3a U3CMyKBaHe Ha BCWUYKM NOAOBM NOBBPXHOCTY (M3CMyKBaHE Ha
CYX1 MOAOBM MOBBPXHOCTH). M36srBaitTe KMAMMM C AbABI KOCbM, Thil KaTO Te MoraT fa ce
3anneTar B pofikaTa Ha YeTkaTa v Aa noBpeasT npaxocMykadkara.

- MpwcraBkata 3a TEKCTUNMHM MOBBPXHOCTM € YAoDOHA 3a M3CMyKBaHe Ha KOCMM OT AOMaLUH
nobumuy, AvBaHw, nerna v ap.

- MpwvcraBkata 3a npoueny e NpegHasHayeHa 3a M3CMyKBaHe Ha TECHM, TPYAHOAOCTBNHM MecTa
(BrnW, BMBaHK, NasHKUHK, 3a[ paauaTopuTe 1 ap.).

- lpucraska ¢ YeTHa (pamky, YekmemxeTa...).

WHTenureHTHaTa MHOTOMYHKLUMOHAMHA CTaHLMS MOXE Aa CIyXM KaTo MSICTO 3@ CbXpaHeHue Ha
JOMbiHUTENHO obopyaBaHe, W3npa3BaHe Ha KOHTeHepa 3a Mnpax W 3apexgaHe Ha
npaxocmykaykata.  Korato ~ noctaBuTe  MpaxocMykadykata B MHTENWreHTHaTa
MHOrO(YHKLMOHANHA CTaHLMs, NpaxocMykadykaTa CBEeTBa Criefl HAKOMKO CEKyHOW W 13npasea
KOHTelHepa 3a npax. [lonHaTa yacT Ha kanaka ce 0TBaps W KOHTEHep®T ce uanpassa. Lienuat
MpoLIEC OTHEMa MaKCMYM 3-5 CEKYHAM (3eNEHNAT CBETAMHEH UHAMKATOp cBeTw). // Ako uckate
[a U3BbPLUMTE JOMBIHUTENHO MOYUCTBAHE HA KOHTEHEPa, HaTUCHETE 1 3aapbxTe ByToHa 3a
BKMIOYBAHE/M3KITIOYBAHE Ha eKpaHa 3a HAKONKO CEeKyHOu M npouecsT e ce nosTopu // Cnen
NPUKMIOYBaHe Ha npoLeca Lie 3anoyHe 3apexaaHe Ha npaxocMmykadkata. AKO AOMHWAT kanak
Ha KOHTEeWHepa He ce 3aTBaps aBTOMaTU4HO, 3aTBOPETE o, KOraTo cBansTe npaxocMykadkara
OT CTaHuusTa. AKO KamakbT Ha OTAeneHneTo Ha Topbuykata 3a npax He e 3aTBOpeH
A0CTaTbYHO, YEPBEHWSAT CBETAIMHEH MHAMKATOP LLe 3aMoYHe Aa Mura.
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3APEXOAHE

VIHTenureHTHaTa MHOrOYHKLMOHANHA CTaHUMa € C BrpafeH kaben 3a 3apexgaHe. // CBbpxeTe KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa Ha pa3cTosiHie noHe 1 m OT BCAKakBi HarpsiBalLy NOBbPXHOCTH. // YBepeTe ce,
Ye kabenmbT € BKMIOYEH OMPEKTHO B KOHTaKTa M HE M3NON3BailTe pasKMoHUTENnW W yabmxutenu. //
WHTenureHTHaTa MHOrOGYHKUMOHAMHA CTaHUMS € NpUrofeHa camo 3a TO3M MOZEN U He MOXe Ja ce
koMb6UHMpa C JpyrM Mopen C pasnuueH Au3aitH. // Mo Bpeme Ha 3apexpgaHe AMCNNesT Ha
npaxocMykaykata nokasea npoLeHTa Ha 3apsg Ha OatepusTa. /| YpeabT He MOXe fa ce BKMoYBa No
BpeMe Ha 3apexaaHe.

PABOTA

1 ByTOH 3a BKMKOYBaHE/M3KIKOYBAHE.

2 UndpposusaT guecnnei nokassa HAKOMKO PasnnyHn chyHKLMK:

- VIkoHka Ha baTepusTa: 3apsig Ha baTepusta B %

- WKoHka CbC 3a4epkHaTa porka: Korato Tasu WKOHKa CBETW, TpsbBa 4a ce OTCTPaHM Yyxgo TAno ot
YeTkara.

- VIKOHKa 3a MbeH KOHTeltHep: KOHTEeHepPBT TpsAbBa fa ce 13npasHi.

- ByToH 3a KOHTPON Ha CKOPOCTTa W UKOHKW Ha AUCTNES: MOXETe fa perynuparte cunata Ha 3acMykBaHe
c ByToHa. // MpaxocmykaykaTa 1Ma TpK CKOPOCTW Ha 3acMykBaHe. // MoxeTe aa n3bupate mexay Tpu
pasnuyHmn ckopocTh (max (4o 13 MuHyTm), med (8o 20 MuHyTH), min (80 60 MUHYTK))

U3XBBLPNAHE HA YPELIA

Ako uckaTe ja CMEHUTe ypeaa uUnu Beye Hsmarte Hyxaa oT Hero, TpsibBa 4a NOMUCTIUTE W 3a onasBaHe Ha
OKONHaTa cpefa.

lMpean pa u3xBLPNINUTE NpaxocMykadkata, batepusita TpsibBa fa Obae uaBapeHa. // C uen GesonacHo
13BaXaaHe Ce yBepeTe, Ye € HambiHO paspeneHa. AKO ypenbT HaMa CMeHsiema Gatepusi, creapaiite
VHCTPYKLMITE, AALEHN B KHUKKATa C MIIOCTPpaLui.

KOHTEWHEP 3A NPAX U ®UNTPU

1 KonmeliHep 3a npax u punmpu

WHTenureHTHa MHOrO(yHKLUMOHaNHa CTaHums:: B ropHaTa yact uma MscTo 3a Topbuukara, Kbaeto ce
cbbupa npaxbT OT KoHTeHepa. W3abpnaiite Topouykata oT xneboBeTe U A M3XBLPETE B KOLLYETO. KbM
KOMMreKTa ca NpUMOXEHU JOMbIHUTENHN TOPOUUKM. AKO BU CBBPLUAT TOPBUUKUTE, KOLLT HA TopbuykaTa e
HanucaH OT BbTPeLLHaTa CTpaHa; MoXeTe Jja o 13nonaeate, 3a Ja 3aKynuTe Topbuyku B MarasuHa nnv a
I nopbyaTe OHNaiH. // GUNTLPBLT, KOUTO ChLO MOXETE [a CMEHUTE MpU HeobXOAMMOCT, Ce Hamupa B
ChllaTa YacT Ha AbHOTO.

MpaxocMykayka: Ceanete TpvbaTa OT MOTOpU3MpaHust Brok. // 3a fa nMouncTuTe KOHTelHepa 3a npax,
HaTMCHeTe OyTOHa OTCTpaHM Ha MoTopuaupanus 6nok. LUudTbT ocBobOXaaBa koHTedHepa. // MbpBo
NOBAMUTHETE KOHTENHEpA 3a Npax Ha JbHOTO Ha OTAENEHUETO W Crief TOBa 0 U3BaAETE OT MOTOPU3MPaHMS
6nok nog vron. /| U3gbpnalite pbba ¢ unTbpa o1 oTAeneHueTo. // 3aBbpTeTe unTbpa Hanseo, 3a Aa
ro nseagute GesonacHo ot pvba. // KoHTelHepbT, oTaeneHneTo u unTbpbT MoraT fga ce 3abbpeaar,
M3TPBLCKBAT UMM U3NNaKBaT C Xnagka BoAa, HO GbaeTe BHUMATENHU, Thil KaTo HEMpaBUIHOTO GopaBeHe
MOXe Aa NOBPeAN YacTuTe Ha npaxocMykadkata. // YBepeTe ce, Ye BCUYKW YacTy Ca HambiHO Cyxu, Npeau
[la NocTaBuUTe KOHTelHepa obpaTHo Bbpxy ypeda. // CrnobeTe OTHOBO MpaxocMykaykaTa NpaBWUIHO, KaTto
BbPHETE BLTPELUHUTE YaCTW Ha KOHTEMHepa, CreaBaiku CTbk1Te Npu pasrnobsieaHe B obpateH peg. //
YBepeTe ce, Ye KOraTo MHCTanuparte KOHTelHepa 3a npax, MbpBO WHCTanMpaTe KOHTelHepa B ropHata
4acT, Kb€eTo € NOAroTBEH Marbk WWAT 3a Tasu Lien; cred ToBa NPUKPENETe KOHTEHepa 0BpaTHO KbM
moTopu3npannsa 6nok nog brbi. // Hukora He nouncTBaiTe ¢ npaxocMykayka 6e3 noctaBeH unTbP 3a
npax.

2 CwmsiHa Ha counmbpa

Ako 3abenexwute, 4Ye GUNTLPBLT € MOBPeAeH, CMeHeTe ro HesabaHo. [pu pepoBHa ynoTpeba
npenopbyBamMe CMsHa Ha (UNTbpa Ha BCekn 6 Meceua, 3a [a OCUTypUTe Hail-ObITbr KWBOT Ha
npaxocMykaykara.
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NMOCIBHUK 3 EKCINITYATALII UA

3aranbHi npaBuna beaneku

Mig 4yac KOpWUCTYBaHHS MWIOCOCOM 3aBXOM LOTPUMYWTECS HABELEHWUX HUKYe MpaBun
Besnekn: YBaxHO nmpounTaiTe Leit NociOHWK i BUKOPUCTOBYITE MpWnag BIANOBIOHO A0
BUKMadeHNX Y HbOMY IHCTPYKUin. // MNepen nepLumM BUKOPUCTAHHAM Npunagy 3HIMITb YCi
3axucHi nniskn abo nonieTuneHoBe ynakyBaHHs. // Hikonu He 3anuwarte npunag, Lo
npauoe, 6e3 Harnsgy. // lNepen BUKOpUCTaHHAM Mpunagy 30epiTb yCi MO0 YacTUHM
HanexH1UM YuHOM. // BUKOpUCTOBYATE NpWUnaz BUKITOYHO B MPUMILLEHHI Ta B CyXUX MICLISX.
/I BukopucToByiTe Npurag Tinbki 3 PeKoMeHOOBaHMMW BUPOOHUKOM aeTansmu. // He
BMKOPMCTOBYIATE Npunag, SKLLO BiH yraB, NOLUKOAMBCS, 36epiraBca Ha BynuLi abo Lo B
HbOr0 MoTpanuna pigvHa. // PerynsipHe OWMLLEHHS [OMOMOXe MOAOBXUTU TEpMIH
npuaaTHocTi npuragy. // He ponyckaiiTe KOHTaKTY BOMIOCCS, BiNbHIX YaCTUH ATy, narnbLis
Ta HLLIX YaCTVH Tina 3 0TBOpami abo pyxomumy yacTHamm npunagy. // Mpunag Binnosigae
BCIM HeobXigHAM CTaHaapTam LOAO enexkTpuku Ta pagionepewskod. // lMpunag He
MPW3HAYeHNN N1 BUKOPUCTAHHS AiTbMM Ta ocobamn 3 oBMexeHnMmn disnaHmmmn abo
po3ymoBUMM 3aiOHOCTAMM. Lleit npunag MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW AiTSM Bif 8 POKIB i
cTaple, a Takox ocobam 3 OBMEXeHUMU (I3NYHUMIK, CEHCOPHMM abo PO3yMOBUMM
3giGHOCTAMM YM 3 HeCTaYero AOCBIAY Ta 3HaHb, SKLLO BOHW nepebyBatoThb Mig HarnsaoM abo
OTpVMarnK BiGNOBIgHI BKa3iBKM LOAO Be3ne4HOro BMKOPUCTaHHS Npunagy 1 YCBIGOMMOI0TL
MoB'A3aHy 3 LM Hebeaneky. [t MOXyTb KOPUCTYBATUCS NpUragom fvLE nig HarnsaoM
popocrvx. He possonsiite iM rpatuca 3 HuM. // He popyyanTe Aitam uuwieHHs abo
obcryroByBaHHS npunagy, SKWO iM He BUMOBHUMOCS 8 pokiB i BOHM nepebysatotb 6e3
Harnsgy. /| Bumukaite npunag nicnst BUKOPUCTaHHS.

Hebe3neuHo!

He 3aHyptoiiTe npunag, nigcTasky Ans 3apsmkaHHs abo BaraToyHKLioHanbHY CTaHLito Y
BOAY 4 Byab-AKy iHLLY piduHy i He NpoMMBaMTE iX Mg MPOTOYHOK BOLOI.

CneujanbHi 3acTepexeHHst

IHTenekTyanbHa GaraTodhyHKUiOHaNbHa CTaHLUis OCHalleHa BOYAOBaHUM 3apsiHUM
kabenem. // MNepen NigkniOYEeHHAM iHTenekTyanbHoi 6araTodhyHKLiOHanbHOI CTaHLii 4o
ernekTpoMepexi nepekoHaWTecs, WO BkazaHa Hanpyra Bignosigae  Hanpyasi
eneKkTpoMepexi B npuMilLeHHi. // He BukopucToByiiTe nunococ abo iHTenekTyasnbHy
BaraTohyHKLiOHaNbHY CTaHLjto B pasi ix nowkomkeHHs. // o6 yHUKHYTW Hebe3neku,
B pasi MOLKOMKEHHS iHTENEeKTyanbHy 6araToyHKLiOHanNbHy CTaHLi0 Cif 3aMiHUTK
TiNbKW Ha OpwriHanbHy cTaHuilo. // IHTenekTyanbHa 6araToyHKLUiOHanbHa CTaHLis
MICTUTb TpaHcopmaTop. 3aB0POHSETLCA 3HIMATK aganTep i 3aMiHOBATM NOrO iHLUMM
afanTepoM, OCKINbKM Lie MOXE MPU3BECTM OO BUHUKHEHHS Hebe3neyHoi cutyauii. //
o6  yHMKHYTM  NOWKOZXEHHs, He  TArHiTb  kabenb  iHTENEKTyanbHOI
BaraTodhyHKUiOHaNbHOI  CTaHUii 1 He nigknivanmte Woro o apanTepis abo
nopoBxXyBauiB. // IHTenekTyanbHa GaraTodyHKUiOHaNbHa CTaHUis Npu3HayeHa Ans
BMKOPUCTAHHS TiNbKW 3 MM TUMOM MKUIOCOCA, TOMY He BUKOPUCTOBYMTE ii Ans Byab-
AKMX  iHWUX  uined. /[ Hikorv  He  BUKOPUCTOBYWATE  iHTENeKTyanbHy
BaraTohyHKUiOHaNbHY CTaHLit0, nonepeaHb0 He BCTAHOBMBLUM MakeT i inbTp. //
Mepen ounLieHHAM Big'egHamTe iHTenekTyanbHy 6aratodyHKLiOHaNbHY CTaHLio Big
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enekTpomepexi. // 3apsmpkante nUNOCOC TiNbKW 3a JONOMOTOK iHTENEKTYyanbHOI
BaratodyHkLioHanbHOI CTaHuji. // Tnococ He MOXHa BMUKaTK nig 4ac MOro
3apsmKaHHS Ha iHTenekTyanbHin 6araTodyHKLUiOHaNbHIM cTaHuii. // Hikonn He
BMKOPUCTOBYITE NWUOcOC 6e3 inbTpiB abo BCTaHOBMEHOrO (inbTpyBanbHOro 6roky.
/I Tig Yac npubupaHHs He MOXHa 3akpuBaTi BUMYCKHI oTBOpK npunagy. // Munococ
MOXHa BWKOPWUCTOBYBaTM Tinbkn BOOMa abo BcepeawHi npumiweHs. [/ Lo6
3abe3neynTy onTUMAarbHy NOTYXKHICTb | NNABHICTb BCMOKTYBaHHS!, NEPEKOHANTECS, LU0
noBiTPO3abipHi OTBOPY BIAKPMTI 1 MPONYCKaOTb MOBITPS. PEKOMEHAYETLCA PETYNSPHO
OuYNLaTK BIOKPWTI YAaCTUHWM BCMOKTYBANbHOIO LUMaHra W BUZANSTX nisl, BONoccs Ta
iHWi npeaMeTH, WO MOXyTb MEepeLIKofpKaTh noToky nosiTps. // Hikonn He
BMKOPUCTOBYMTE MWUNOCOC AN NpUOMPaHHA nanalymx YacTUHOK abo CMITTS,
HeZonankiB, CipPHWKIB, PigWH (Hanpuknag, BOAW, KUIMMOBOI MiHWM) abo rocTpux,
3arocTpeHnx npegmetiB  (ynamkis ckna Ttowo). // Hikonu He Habnwxante
BCMOKTYBanbHUIA WnaHr abo BigkpuTy YacTuHy npunagy Ao obnuuys abo Tina. //
Hikonn He BUKOPUCTOBYIMTE NUNOCOC AN npubupanHs ByaiBensHUX MaTtepianis (SK-0T
ApibHOro nicky, BanHa, LEMEHTHOTO MKy, YaCTOK TOHepa Towo). Lie Moxe npuasecTu
[0 NOLIKOMKEHHS Npunagy..

HecnpaBHOCTi Ta iX YCyHEeHHs

HecnpasHicTb MoxnvBa npuumnHa Criocif ycyHeHHs

He npauyoe. AKyMYynsTOp pPO3psANBCS. 3apsaiTb akymynsTop.
Py4Huin IMnococ He NpueaHaHo HanexHUM [MpuegHaiiTe py4HMiA NIUOCOC HANEXHUM
YMHOM. YMHOM.

[MoTyxHicTb Mno3bipHUK 3anoBHEHO. Butpycitb nun.

BCMOKTYBaHHS! hinbTp 3aKynopeHo. MouncTiTh abo 3amiHiTh inbTp.

3MeHLumMnacs. 3akynopeHo kaHan Brycky nosiTps abo [OYMCTITb ENEKTPUYHY LLITKY.
3a010KOBAHO POIMK ENEKTPUYHOI LLITKM.

Munococ He 3apsaaHui NpUCTPIN He NIBKIYEHo 40 [TigKntoviTs 3apsBHUA NPUCTPIN 4O PO3ETKM.

3apSALKAETLCS. PO3ETKN. MigknioviTb 3apspHUA NPUCTPIN A0 KOpMyCy
LLiTekep 3apsiBHOMO NPUCTPOIO HE BCTABMEHUI niacTaBku nunococa.
y THI30O KOpycy MiaCTaBKy. [MpueaHaiiTe py4HWiA IUNOCOC A0 KOpMycCy.
Py4Huin IMnococ He NpuegHaHo 4o Koprycy.

Munococ npautoe HepocTaTHin Yac 3apsimKxaHHs. 3apsmpKaiTe BiGnOBIAHO A0 IHCTPYKL.

HaATO KOPOTKMIA Yac Crpok ekcnnyatauii akymynsitopa fobirae | 3amiHiTb akymynsiTop.

nicns 3apsimKkaHHs. KiHLS1.

[loBkinns

He BukuganTe npunag 3i 3BuM4ainH1M nobyTOBMM CMITTAIM MiCNS 3aBEPLUEHHST CTPOKY MOTO ekcrnyatallii.
Mepepaiite ioro B ogiLiiHMiA NyHKT 360py Ans yTunisauii. Lium BU nocnpusieTe 36epexxeHHI0 AOBKINNS.
]
Lleit npucTpiit nosHaveHo BianosigHo Ao Aupextveu €C 2012/19/EU wofo BiaxoaiB eNeKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOTO
obnapgHanHa (WEEE). Lis aupektBa € OCHOBOK 3aKOHOAABCTBA LIOAO MOBEPHEHHS Ta BTOPUHHOI nepepobku
BiAXOAiB €NEKTPUYHOrO 1 ENEKTPOHHOro 0BnaaHaHHs y kpaiHax €sponu.

ObcnyroByBaHHs Ta rapaHTis

Y pasi BUHUKHEHHS NTaHb abo npobnem 3BepHiTbea A0 LieHTpy obcnyroByBaHHs cnoxwmBauiB Hisense y BaLwin
kpaiHi (oro Homep TenetoHy MOXHa 3HaliTV Ha TanoHi BCECBITHBLOI rapaHTii). AKLO y Balwil kpaiHi Hemae LieHTpy
0bcnyroByBaHHs CNoXmBauiB, 3BepHITLCA [0 MICLLEBOrO Annepa komnarii Hisense abo aBTopr30BaHOro CepBICHOMO
LieHTpy, fe obcnyroyloTbes NobyToBi Npunaam Hisense (C1COk HaBeaeHwiA Y rapaHTiiiHuX 3060B'13aHHSX).
MpumiTka. MapaHTiiHWI TEPMIH akyMynsTopa nnococa CTaHoBUTL 12 MicALLB.

Jnwe Ans oco6uUcToro BUKOpUCTaHHs!
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LLlo6 nonerwwmTi NpoLiec TpaHCNOPTYBaHHS Aesiki YaCTUHIM NpUnagy ynakoByoTb OKPEMO I HAZIiHO PO3MILLYIOTh
B OCHOBHOMY bnouj nakyBaHHs. // Meped nepLUMM BUKOPUCTAHHAM NpouMTaliTe i JOTPUMYITECH IHCTPYKLM 3i
3bupanHs Ta GeaneyHoro BukopucTaHs. // [Mpunag npusHayeHWn s Cyxoro MpUBMPaHHS KUTHOBKX
NPUMILLIEHb.

KOMMNEKTALIA

Kopnyc i3 aBUryHOM, akymynsiTopom i nno3BipHukom

Poboumit wnaHr

MoTopu3oBaHa LiTka Ans nignoru

Hacapka 2 B 1

lMopoBxeHa By3bka Hacapka

MoTopu3oBaHa Hacagka Ans OYMLLEHHS TEKCTUIbHIUX MOBEPXOHb
2 nakeTu 3 MikpoinbTPOM

IHTenekTyansHa baraToyHKLiOHanbHa CTaHLjis

O~NOoOO O, WN —

YCTAHOBIEHHA

Munococ: 3'eaHalTe BEPXHIO YACTMHY LUNaHra 3 MOTOPHUM BMOKOM, @ HUXKHIO — 3i LLYiTKOHO 1151 Mignoru.
Mpunag 3ibpaHo nNpaBWnbHO, SKWO BiH HAAIHO 3akpinneHwid Ao ynopy B nasax (Ha Beix
HanawTyBaHHsAX YyTu nerke knawaxHs). // Yepes CBOK0 KOHCTPYKLIiO MAMOCOC He € CTIMKUM.
IHTenekTyansHa 6aratodyHKLioHanbHa nigcTaeka 3 npunaaasm: 36epith ii 3rigHO 3 IHCTPYKLiSMM Ha
mantoHkax. // MakeT 30epiracTbcs Y BEPXHEOMY BigdineHHi. // Y HUXHBOMY BigdineHHi nepegbayeHo
MicLie 1S ABOX MEHLLWX HacaAoK | MOTOPM30BAHOI HACaAKM NS OYMLLEHHS TEKCTUMBHIX MOBEPXOHb.
/I Momictite nunococ Ha OaraToyHKUiOHanbHi  cTaHuii. /| TpumaiiTe iHTENneKTyanbHy
GaraTogyHKLiOHaNbHY CTaHLilo Ha BigCTaHi NpuHaiiMHi 1 M Bif ByAb-sKuX HarpiBanbHUX eneMeHTIB.

KOPUCTYBAHHA

LLliTkn 1 Hacaakv NigxoasTh K A0 LWNaHra, Tak | 40 MOTOpHOro Broka. // HaTuckaroum KHOMKM Ha LiTkax

i Hacagkax, MOXHa BiNbHO MEPeMMKaTUCS MiX HUMMW, OCKIMbKA BOHM MpWU3HAuYeHi Ans PisHOro

BMKOPUCTaHHS:

- THyYKwit WnaHr € 3pyyHum ons npubupaqHs nig gueaHamu, wadamn Towo. // LLnaHr moxHa
CKITACTW, HATMCHYBLUW Ha KHOMKY Ha Lnaksi. // £Kwo noTpibHO po3ropHyTH 10ro 3HOBY, MPOCTO
BUTATHITb LUMAHT A0 KNaLaHHS.

- LWitky ons nignor MoXHa BUKOPUCTOBYBATU ANS YWLLEHHS BCX MOBEPXOHb MiAnoru (3okpema
CyXUX NOBEPXOHb Nignoru). He HamaramTecs NUOCOCUTY KUAMMU 3 OBTAM BOPCOM, OCKiNTbKM BiH
MO>e 3annyTaTics B LiTkax Banuka il NOLLKOAUTM MUMOCOC.

- Hacagka gns TeKCTUNMbHWX MOBEPXOHb CTaHE B HArodi MU OYWLLEHHI MOBEPXOHb Bif BOPCY
[OMALLHIX TBAPUH | NPW OYMLLEHHI ANBAHIB, NMXKOK TOLLO.

- Bysbka Hacagka npusHayeHa Ans OWMLLEHHS BY3bKMX BaXKOAOCTYMHMX MiCUb (SIK-OT KyTiB,
[VBaHIB, NaBYTVHHS, 3@ padiaTopami onarneHHs TOLo).

- Hacagka 3i WweTuHot (Ans pam, SILLKKIB TOLLO).

[HTenexTyanbHy GaraTodyHKUiOHaNbHY CTaHLi0 MOXHA BMKOPWUCTOBYBaTW ANs 36epiraHHs
BO0OATKOBOrO 00nafHaHHs, CMOPOXHEHHS Muno3bipHuka W 3apsmkaHHa nunococa. fKWo
PO3MICTUTU NUNOCOC Ha IHTENEKTyanbHil 6araTodyHKLOHaNbHIN CTaHLT, Yepe3 Aekinbka CekyH,
Ha MUNOCOCi 3aropuTbCst iHAMKaTop i nunosbipHuk Byae oumwieHo. BogHouac BigkpueTbes i
CMOPOXHUTLCS HIKHA YacTUHA KPULLKK. Becb npoLiec 3anmae Makcumym 3-5 cekyHz (CBITUTLCS
3eneHuit iHgukatop). // AKWo HeobXigHO BWMKOHATM [OLATKOBE OYWLLEHHSI MUMO3BipHuka,
HaTUCHITb I YTPUMYIATE KHOMKY BBIMKHEHHSI/BMMKHEHHS HA eKpaHi MPOTSroM [EKINbKOX CEKyHA, i
npoLec ounlLeHHs nosTopuTbes /I Tlicns 3aBepLUEHHS NMPOLECY OYWLLEHHS PO3NOYHETLCA
NpoLec 3apsmXaHHa nurococa. FAKWO HWKHA Kpuwika nuno3bipHuka He 3aKkpuBaeTbes
aBTOMATWYHO, 3aKpuiiTe i, 3HIMaKUM MUNOCOC 3i CTaHLi. AKWO KpMLLKa BiACiKy NUnosbipHuka
3aKpuTa He [0 KiHLs, NoYHe BnumaTin YepBOHMIA iHAMKaTop.
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3APAKAHHA

IHTenexTyanbHa GaraTodyHKUiOHanbHa CTaHUis OcHaljeHa BOydoBaHWM 3apspHuM kabenem. //
MigkntouiTb kabenb 40 enekTpoMepeXi Ha BifCTaHi He MeHLLE 1 M Bif MOBEPXOHb, LU0 HArpiBaloTLCS.
Il TlepekoHaiiTecs, WO LTencenb nigkmioyeHo 6e3nocepedHb0 O  enekTpomepexi. He
BMKOPMCTOBYIATE po3ranyxysadi i nogoBxysaui. // [HTenekTyansHa GaratodyHKLioHanbHa CTaHLis
npu3HayeHa nuwe Ans Uiei MoAeni i He MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA 3 iHLIMMK MOLGENAMM, LLO He
MaloTb aHarorivHoi KOHCTpyKLii. // Tia Yac 3apsmxaHHs Ha guennei nunococa BifobpaxaTumeTbes
BiACOTOK 3apsAy akymynstopa. // Mpunag, He MoXHa BMUKaTY Mif Yac 3apsmKaHHs.

EKCNNYATALIA

1 KHonka BBiMKHEHHs/BUMKHEHHS (On/off)

2 Ha undposomy aucnnei BigoOpaxaeTbCs Kinbka pi3HUX napameTpiB BUKOPUCTAHHS:

- 3Havok akymynsTopa: 3apsg akymynsropa y %

- 3HayoK NMepeKpecneHoro Banuka: SIKILO Lied 3HAYOK CBITUTLCS, 3i LUiTKM HEOOXigHO BUAanMTH
CTOPOHHI NpegmeT.

- 3Ha40K MOBHOTO KOHTEHEpa: KOHTENHEP NOTPIGHO CMOPOXHUTY.

- Perynstop WBMAKOCTI i1 3Ha40K BiBOOPaXeHHs LUBMAKOCTI: [O3BOMSE PEryMioBaTh MOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHS! 33 J0NOMOTOt0 PerynsTopa // iMnococ Mae TpW LBMAKOCTI BCMOKTYBaHHS. // MoxHa
BMOpaTh OfHY 3 TPbOX LUBMAKOCTEN: MakcumanbHy (8o 13 xBunuH), cepedHio (8o 20 XBUMUH),
MiHIManbHy (8o 60 XBUNKH)

YTUNISAUIA NPUNALY

Akwo BM BUpilLMNK 3aMiHMTM abo yTunisyBaTW npunag, CRif TakoX nogymaTt nmpo  3axucT
HaBKOMULUHBOTO CepeaoBuLLa.

Mepen ymvnisauielo nunococa HeobxigHo BuitHATM akymynsTop. // o6 6GesneyHo BUAHATH
aKymynsTop, 14oro HeobXifHO MOBHICTIO PO3PAAMTK. FAKWO Npunag He Mae 3HIMHOrO akymynsTopa,
JOTPUMYIATECS IHCTPYKLiN, HaBegeHUX y BykneTi 3 MantoHKamu.

NMUNO3BIPHUK | ®IBTPU

1 [MunosbipHuk i pinempu

IHTenekTyansHa GaraTogyHKUiOHaNbHA CTaHUis: y BEPXHIW YacTuHi € Micue Ans naketa, Kyau
30upaeTbes nun i3 NUNo36ipHNKa. BUTATHITL NakeT i3 nasiB i BUKMHBTE OM0 Y CMITHUK. [lo komnnekTy
BX0OATb AofaTtkosi nakeTu. Koa naketa 3asHayeHO BCepeauHi. FAKWO nakeTu 3akiHuMnues, 3a Lum
KOZIOM MOXHa npuabaTh nakeTy B MarasuHi abo 3amMoBUTY ix OHNaiH. // PinbTp, sikuit 3a HeoOXiaHOCTI
TaKOX MOXHA 3aMiHWUTW, PO3TALLOBAHWIA Y Tiil CaMii YaCTWHI 3HW3Y Npunagy.

Munococ: BuAaniTe WNaHr i3 MOTopHoOro 6rnoky. // Ansi oumwieHHst nuno36ipHika, HaTUCHIT KHOMKY
30boky motopHoro 6noka, Wwob BigBecTn WTUGT KpinneHHs nunosbipHuka. // Cnovatky MigHIMITL
NWNo3BIPHUK Y HYXKHI YaCTWHI, @ NOTIM Nig KyTOM BUIAMITB AOTO 3 MOTOPHOTO Br1oKy. // ButarHiTh 06ig
i3 hinbTpoM i3 Nno3bipHuka. // MosepHiTb GinbTp niBopyY, Wob GesneyHo 3HATK ioro 3 oboga. //
MMuno36ipHuK, BTYNKY 1 DiNbTp MOXHA NPOTMPaTH, CTPYLIYBaTK abo NpOMUBATK TENOK BOLOI0, ane
06epexHo, OCKINbKN HenpaBsurbHEe MOBOMKEHHS MOXe MPU3BECTU A0 MOLIKOMKEHHS KOMMOHEHTIB
nunococa. // TMepw HiX 3HOBY BCTAHOBWTM NUMO3BIpHUK Ha npunag, nepekoHanTecs, LWo BCi
KOMMOHEHTU NOBHICTO CyXi. // LLlo6 BCTaHOBMTW BHYTPILLHI YacTuHW Nuno3bipHuka, 36epiTb nunococ
npaBurbHO, [OTPUMYIOUMCL KPOKIB PO30MpaHHs y 3BOPOTHOMY nopsaky. /| BcraHosmioroum
nunosbipHUK, CRif CnoyaTKy BCTaHOBUTM MOTO BEPXHIO YacTuHY, Ae Ans ikcavii posTalioBaHui
Manuin WwTngT. MoTiM NOTPIGHO NiA KyTOM MpMKpINUTM NUNo36ipHUK A0 MoTopHoro 6roky. // He
BMKOPMCTOBYIATE NUNOCOC 6€3 BCTAHOBMEHOrO MUMOBOrO (iNbTPa.

2 3amiHa ¢pinbmpa

FAKWo BU NOMITMAK, WO (iNbTP MOLUKOMKEHUA, CRif HEranHo MOro 3amiHuTW. [pu perynspHomy
BUKOPUCTaHHI MW PEKOMEHAYEMO 3MIHIOBATM (iNbTP KOXHI 6 MicsLiB, 06 3abe3neunTi MakcumarnsHo
TpUBanuit TepMiH cnyx6u nunococa.
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WHCTPYKLUWA NO SKCINNYATALUU Y

Mpegynpexaexus

Mpu nomnb3oBaHuM MpUBOPOM CriedyiiTe MPUBEAEHHBIM YKasaHWsM Mo 6e30macHoCTM:
BHAMATENbHO MpOuMTATE MHCTPYKUMIO MO SKCTnyaTauuu M MCnonb3yite npubop B
COOTBETCTBUM C WMHCTPYKUMeN. // Mepen nepebIM WUCMONb30BaHWEM yaanuTe ¢ npubopa
TPaAHCNOPTHYO YMAKOBKY, 3aLLMTHYIO NAEHKY W Haknenkw. // He octaBnsitte paboTatoLumii
npubop 6e3 npucmotpa. // Mepea ucnonb3oBaHKeM cobepuTe U 3akpenute AeTanu
npubopa. // icnonbayitte Nprbop TOMbKO B CyXWX 3aKPbITbIX MOMeLLEHMSIX. // PaspeluaeTcs
UCronb3oBaTb NPMOOP TOMbKO C AETansMM, PEKOMEHZOBaHHbIMW MPOU3BOAMTENEM
npubopa. // He nonb3yitecs NprbopoM, eCriv OH ynar, NOBPEXAEH, XPaHUIICS Ha OTKPLITOM
BO3AyXe N ynan B Bogy. // PerynsipHo ounwuaiite nprbop. 310 NPOLSIMT CPOK €ro Criyxobl.
/I Cnepute, 4toBbl BOMOCHI, ANMHHASA OAEXAA, NanbLibl U APYrie YacTu Tena He Kacanuchb
OTBEPCTUIA 1 NOABKHBIX YacTel npubopa. // Mpnbop COOTBETCTBYET BCEM CTaHAApTaM o
ArNEeKTPOMArHUTHLIM MOMSIM M HOPMaM, PErynnpyoLLMM AOMYCTUMbIE YPOBHM PaavonoMex.
Il Tlponbop He npeaHasHadeH Ans MCNOMb30BaHUs AETbMW W OAbMU C OrPaHUYEHHBIMM
OM3NHECKAMM UMW MCUXNYECKUMI CTIOCOBHOCTAMM. [lonyckaeTcs Mcnonb3oBaHue npubopa
[ETbMM CTapLLe BOCbMY NIET W NI0AbMM C OrpaHU4EHHbIMM (U3NYECKMM, ABUraTENbHBIMM
W NCUXMYECKMM CNIOCOBHOCTSIMI, @ TakKe NMKOAbMI, HE VMEOLLMMI AOCTATO4YHONO OMbiTa
WM 3HAHUA ONst €ro UCMONb30BaHMS, TOMbKO MOA MPUCMOTPOM MMM €CIM OHW Obinn
06yyeHbl NoMb30BaHMI0 NMPMOOPOM M OCO3HAKT BO3MOXHYKO OMACHOCTb, CBS3AHHYI0 C
HenpaBuIbHO akcnnyaTtauyen npubopa. CreauTe 3a AeTbMM BO Bpems paboTbl npubopa.
He nosgonsite getam urpatb ¢ npubopom. // [leT MOryT oumwatb W OCyLLECTBASTL
obcnyxueaHme npubopa, TOMbKO E€CMM OHM LOCTUIMIM BOCbMUNETHErO BO3pacTa W
HaxoaaTcs Nog npucMoTpoM. // BoikniouaiiTe npubop nocne UCronb3oBaHMs.

OnacHocTb

He norpysaiite npnbop, 3apsaHyto 6asy nn MHOrOQYHKLMOHANBHYH CTaHLMKO B BOZY UK
APYIYI0 XUOKOCTb, @ TakKe He MOMTE MOA CTPpYer BOAb!.

BaxHble npegynpexneHus

WHTennekTyansHas MHOTOGOYHKUMOHArbHAs CTaHUMS MOCTABMSETCS CO  BCTPOEHHbLIM
WHypoM  ana  3apsigkh. /1 Tleped  MOAKMTIOYEHMEM  MHTENNEKTYarbHON
MHOTOCYHKLIMOHANBHON CTaHLWMM K 3NEKTPOCETI MPOBEPLTE, COBMAZAET NN HaMpsiKeHwe,
yKa3aHHOE B 3aBOACKOV Tabnuuke npubopa, ¢ hakTUYECKM HanPSKEHEM B 31IEKTPOCETH.
/I He vcnonbayiiTe MbINecoc WM UHTENNEKTyanbHyl0 MHOTO(YHKLMOHAMBHYIO CTaHLMIO,
€Cn OHM noBpexaeHbl. // Ecnn nHTennekTyanbHas MHOroyHKLUMOHaNbHAs CTaHUmS
NoBPEXaEeHa, 3aMEHUTE ee TOMNbKO OpUTHANBHOMN CTaHLKe BO n3bexaHne onacHocTu. // B
WHTENNEKTYanbHOW  MHOTO(YHKUMOHAIBHOW  CTaHLMW  YCTaHOBIEH  TpaHCdopmaTop.
3anpeLyaeTcs CHUMaTL afanTep W 3aMeHsTb €ro APYrMM afanTepoM, Tak Kak 3T0 MOXET
MPVBECTU K BO3HWUKHOBEHMIO OnacHom cutyauum. // Bo nsbexaHne noBpexaeHns He TaHUTe
3a LUHYp NUTaHWA MHTENNEKTYanbHON MHOTOMYHKLMOHAIBHOW CTaHLMM 1 He NOaKoYanTe
ee K agantepam unmn yanuHutenam. // iHtennektyanbHas MHOrOYHKLMOHabHas CTaHLms
npegHasHaveHa TOMbKO Ans MCMOMb30BaHUS C AaHHbIM TUMOM MbIiecoca, Mo3ToMy He
ucronb3ynte ee AN gpyrux  uener. /[ He vCnonb3yite  MHTENNEKTyarbHyio
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MHOTOCYHKLIMOHAIbHYIO CTaHLMIO 6€3 YCTAHOBMEHHOTO MeLlka Ans nbiv 1 unbTpa. //
Mepen OYMCTKOM OTKMKOUMTE WHTENNEKTYanbHy0 MHOTOGYHKUMOHAMbHYIO CTaHLMO OT
anektpocetn. /| 3apsaiTe MbINecoc TOMbKO C  MOMOLUBKD  MHTENMEKTYanbHOM
MHOTOCOYHKLMOHANBbHON CTaHumu. // TTbinecoc HEBO3MOXHO BKIMKOYMTL BO BPEMSI €0
3apsaKM Ha WHTENNEKTyanbHOM MHOTOYHKLMOHANBHON CTaHumuu. // He wcnonb3ynTe
nbinecoc 6e3 MnbTPOB MnM ycTaHoBMEHHOrO 6noka dunbtpos. /| He Grokupyiite
OTBEPCTUS ANs BbIX0Aa BO3AyXxa BO Bpemsi yoopku nbinecocom. // Mpubop npeaHasHaveH
AN AOMAaLLHEro MCnonb3oBaHus Anst yOopku BHYTpU nomelueHni. // Cneaute, utoBbl
BO3ayX03ab0pHble 0TBEPCTUS Bbln OTKPbITHI, YTOObI YEPE3 HUX MOr CBOOOAHO NPOXOAUTL
BO3ayX. JT0 0becneymnBaeT ONTUMAsbHYH U NOCTOSHHYH MOLLHOCTb BCackiBaHus npubopa.
PexomeHayeTcs perynsipHo oumLLaTh OTBEPCTUS TPYOKM 1 yaansThb Nbirb, BOIOCH! 1 APYrom
MyCOp, KOTOpble MOryT MpensiTCTBOBaTb CBOBOAHOMY MPOXOXAEHW0 Bosgyxa. // He
ucronb3yinte npubop Ans yOOpKM HEOCTLIBLLErO Menmna, OMUIOK, OKYPKOB, CrMYeX,
KUOKOCTEN (Hanpyumep, BOAbl, NEHbI AN KOBPOB), OCTPbIX UM 3a0CTPEHHbIX NPEAMETOB
(ockonkoB W T. n.). // He npubnmxaiiTe BcackiBatoLlee OTBEpCTUE K Nuly wnmn Teny. // He
ucronb3yinte npubop Ans yOopk CTPOWUTENBHOTO Mycopa (Menkoro necka, W3BecTM,
LieMeHTa) 1 TOHepa Ans MPUHTEPOB. TO MOXET NPUBECTY MOSIOMKE npubopa.

[MOUCK M yCTpaHEHWe HenCnpaBHOCTEN

HewcnpasHocTb BoamoxHas npuumnHa YcTpaHeHue
AKKyMyNSTOp MOMHOCTbIO PA3PSIKEH. 3apsauTe akkymynsitop.

Mpu6op He pabotaer. HenpaBuribHO yCTaHOBMEH Py4HOM MpaBubHO NOACOEAMHIATE PYYHON MbINECoC.
MbIrNecoc.
MbInecOOpHUK 3aNoMHeH. OuncTuTe NbINecOOpHUK.

®unbTp A 3acopeH. OumncTute M 3ameHnTe unbTp.
Hu3akas MoLLHOCTb

BCacbIBaHNA. 3acopeHa Tpy6a, nogatowas Boaoyx, uim | Ounctute TypBoLLETKY.
BPALLAILLAACS LWETKA.

AKKyMYTSiITOp He BKITKO4YEH B PO3ETKY. MopkmnioumnTe aKkKyMynsiTop K poseTke.
AKKyMYnSiITOp He MOAKMIOYeH K pasbemy Ha | MoakniounTe akkyMynaTop K Aepxatenio

[Mpubop He 3apsikaeTcs

puoop P Aepxartene nbinecoca. nblnecoca.

He ycTaHOBNEH py4HON Mbinecoc. YcTaHoBMTE PYYHON Mbinecoc.

[Nocre 3apsigku Nbinecoc Mbinecoc 3apsxancs He 4OCTAaTOYHO AONTO. | 3apskanTe akkyMynsTop B COOTBETCTBUAMM C

paboTaeT 04eHb KOpoTKOe VHCTPYKLMEN.

Bpems. AkkymynsiTop BblpaboTan cBo pecypc. 3ameHuTe akKyMynsaTop.

Okpyxatowas cpega

W3penve He MoAneXuUT yTUIM3aLMM B KayecTse GbITOBBIX OTXOMOB. Ero crieayet caaTh B COOTBETCTBYIOWMA MyHKT
npuema aMeKTPOHHOTO W 3MeKTPooBopyaoBaHMs Ans nocnedytolen ytunusauui. Cobriogast npasurna yTunusaLmum
U3Lenus, Bbl NOMOXeTe NPeAoTBPaTUTL NPUIMHEHHE Yillepba OKpyxaloLeil Cpese 1 30POBbIO NoAei.

[aHHbiil npubop MapkupoBaH B cooTeTcTBuM C EBponeiickoin avpektvson 2012/19/EU no obpallenuio ¢ oTxogamu OT
3MEKTPUYECKOrO U aneKTpoHHoro o6opyaosanus (WEEE). laHHas AnpekTuea onpeaenseT TpeGoBaHust no coopy v yTunmsaumm
OTXOL0B 3MEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOrO 060pyA0BaHIS, AEMCTBYtOLME BO BCex cTpaHax EC.

TapaHTUs 1 cepBuC

Ipv BO3HNKHOBEHWM HEWCNPaBHOCTEN 0bpaLLaiTeCh B aBTOPHU30BaHHbIN CEPBUCHBII LIEHTP. CINCOK aBTOPU30BAHHbBIX CEPBUCHBIX
LIEHTPOB Bbl MOXETE HaiiTh B BpoLutope «apaHTuitHble 06si3aTenbCTBa» M Ha caite www.hisense.com.

MpumeyaHue: rapaHTUs Ha akkymynsTop 12 mecsues.

Tonbko Ons ucnonb3oeaHusi 8 6bimy! E H [
Wmnoptep: 000 «lopexbe BT»; 119180, MockBa, AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1

04



[ns ynobcTea TpaHCMOPTMPOBKM HEKOTOpLIE LeTanu npubopa ynakoBaHbl MO OTAENbHOCTW W YNOXEHbI B
ynakoBky npubopa. // Mepen nepBbIM UCMoNb30BaHWEM npubopa npouuTaiTe U cobMOAaNTe UHCTPYKLMK NO
cbopke n 6esonacHoit akcnnyatauun. // Mpubop npeaHasHayeH Ans ObITOBOMO WUCMOMb30BaHUS ANS CYXOM
ybopky NbINecocom.

ONUCAHUE NPUEOPA

MoTOpHbI 610K C aKKyMynsTOPOM W KOHTEAHEPOM A1t NbInn
Tpybka

OnekTpuyeckas TypboLleTka Ans nona

Hacapka 2 8 1

[nuHHas weneBas Hacaaka

OnekTpuyeckas TypboHacaaka ans markoit mebenm

2 MeLlKa ¢ MUKPOMILTPOM

VIHTennekTyansHas MHOroghyHKLMOHasbHas CTaHLms

O~NOoOO O, WN —

YCTAHOBKA

Mbinecoc. lMogcoennHute Tpybky C OLHOI CTOPOHbI K MOTOpHOMY OrOKy, C ApPYrod CTOPOHbI K
TypbolueTke ans nona. COopka cuuTaeTcsi NpaBWMbHOW, €Cnu AeTanu 3aduKcupoBaHbl B nasax
(cnbilweH Lwenyok npu yctaHoBke). // 3-3a cBoeil hopMbl MPUOOP He MOXET CTOSTb CAMOCTOSTENBHO.
WHTennekTyanbHas MHOroyHKLMOHaNbHAs cTaHumust u obopynoeaHue. Cobepute B COOTBETCTBUN C
yKa3aHusMu, NpuBeaeHHbIMU Ha pUCYHKe. // B BepXHEM OTceke HaxoauTCs MeLLoK. // B HukHeM oTceke
NPEAYCMOTPEHO MECTO ANs XpaHeHUst ABYX ManblX Hacafok W anekTpuyeckoi TypboHacagkn ans
Msarkoi  mebenu. // YcTaHOBMTE MbINECOC Ha MHOTO(YHKUMOHaNbHYl CcTaHumo. /1 [depxute
VHTENMEeKTyanbHyl0 MHOTO(YHKLUMOHANBbHYK) CTaHLUMI0O Ha pacCTosHWM He MeHee 1wmetpa OT
HarpeBarLMXCs NOBEPXHOCTEN.

MUCMNONb30BAHUE

LLleTkn 1 Hacagkn MOXHO ycTaHaBnMBaTb Ha TPyOKy W Ha MOTOpHbIA 6nok. // LeTku u Hacagku

CHMAIOTCA HaXaT1eM Ha KHOMKY W MpeAHa3HayeHb! Ans pasnuyHbIx 3aaau.

- Crubatowwasics Tpybka mcnonbayetcs ans yoopkv nog AvBaHamu, wkadamu v T. n. // Ytobbl
COTHYTb TPYOKY, HaXMUTE Ha Hew KHOMKY. // YToBbl pasorHyTb TpybKy, pacnpsimuTe ee, Noka oHa
He 3acuKcMpyeTCs B NPSMOM MONIOKEHUM.

- TypboweTtka Ans nona ucnonbayetcs Ans yOopkv nona M HamombHbIX MOKPBITUA (CYXWX
noBepxHocTei). He ncnonbayiTe WeTky Ha KOBpax C BbICOKMM BOPCOM, Tak kak BOPC MOXET
3aCTpsATb B Bannke LETKM M MPUBECTY K MOIOMKe Mblriecoca.

- Hacagka ons msrkon mebenn ucnonbayetcsi ans ybopku LUepPCTU LOMALLHUX KUBOTHbIX,
AVBAHOB, KpOBaTeN U T. 4.

- llenesas Hacagka ucrnonb3yetcs Ans y60pkW TPYAHOMOCTYMHbIX MECT (Yrnios, Liernen 3a
[AVMBAHOM, NayTWHbI, NPOCTPaHCTBA 3a baTapesmu 1 T. A.).

- letka ons nbinu (ybopka nbinu ¢ pam, 13 BbIABWKHBIX ALUMKOB U T. A.)

MHTennekTyanbHas MHOTOMYHKLMOHANbHAs CTaHLWS NPeAHa3HaYeHa Ans XpaHeHus Hacadok,
OYMCTKM KOHTeliHepa ANs MbiMM W 3apsgku Mblnecoca. Yepes HECKOMbKO CeKyHn nocrne
YCTaHOBKY NMbINECOCa Ha CTaHLMI0 BKIIOYAETCS NOACBETKA, 1 BbINONHSETCS 04MCTKa KOHTEHepa
ANS Mbinn. HWKHAS KpbILKa OTKPLIBAETCS, W BbIMOMHAETCA ouucTka. MpoLecc 3aHUMaeT He
Bonee 3-5cekyHa (ropuT 3eneHblit cBeT). // Ecnu HeobXxoguMo AONOMHUTENBHO OYUCTUTL
KOHTEMHEp, HaXMUTE W YAEPXKMBaNTE KHOMKY BKN./BbIKN. HA AMCTIEE HECKONMbKO CEeKyHA, W
npoecc nosTopuTes. // NMocne 3aBepLUeHIst O4MCTKM MbIECOC CHOBA OTOB K MCMOMb30BAHMIO.
Ecnn HWKHAS KpbILLKa KOHTENHEPa A5 MbINW He 3aKpbinach aBTOMaTUYECKM, 3aKpouTe ee npu
CHATMM Mblfiecoca €O CTaHUMK. ECnu Kpbillka KOHTEHepa ANs Mbin HE 3aKpbiTa LOMKHBIM
06pa3om, MUraeT KpacHbI MHAMKaTOP.
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3APAOKA

MHTEnnekTyanbHas MHOTOMYHKUMOHANbHAs CTaHUWS MOCTaBNSETCA CO BCTPOEHHBIM LUHYPOM Ans
3apsgku. [Nogknmiovainte nmpubop K SMEKTPOCETW Ha paccTosHMW He MeHee 1 meTpa oT
HarpeBatoLMXCs NOBEPXHOCTEN. He 1CronbayiTe YANUHATENW W YONMHUTENN C MHOTOMECTHBIMM
poseTkamW  Ans nopkmioveHus  npubopa Kk anektpoceTw.  // WHTennekTyanbHas
MHOrOGYHKLMOHANbHAs CTaHUMs MpeAHasHayeHa TOMbko AN [AaHHOA MOAENW Mbinecoca, ee
HEBO3MOXHO MCMOMNb30BaTh AN APYTUX MOLENel, UMELMX ApYrylo KOHCTpyKumto. // Bo Bpems
3apsaKku Ha aucnnee otobpaxaeTcs NPOLEHT 3apsaa akkymynstopa. // Bo Bpems 3apsakm npubop
HEenb3s BKIIOYMTb.

YNPABNEHUE

1 KHonka BKn./BbIK.

2 Ha pucnnee otobpaxaeTcs pasnnyHas nHopmaums.

- WHpukaTop akkymynsitopa: 3apsif akkyMynsitopa B npoLeHTax.

- WHoukaTtop C nepeyepkHyTbIM BanMKOM: WHOMKATOP 3aropaeTcs, ecnv B LIeTke 3acTpsin
MOCTOPOHHWIA NpeaMeT.

- WHpukaTop 3anonHeHHOro KoHTeMHePa Anst Nbinn: He0BXOAUMO OUYUCTUTL KOHTENHEP.

- KHonka perynupoBKu CKOPOCTY W MHAWKATOPbI HA AUCNNIEE: MOLHOCTb BCAChbIBAHUS PEryNMpyeTcst
C MOMOLLbI0 KHOMKK. // Mbinecoc umeeT Tpu ckopocTu. /| Bbl MoxeTe BbiOpaTb OfHY U3 Tpex
ckopocTen: MakcumarnbHas (40 13 MUHYT), cpepHsas (0 20 MUHYT), MUHUManbHas (80 60 MUHYT).

YTUNU3AUNA

Ecrnv Bbl XOTUTE 3aMEHUTb NPUBOP WM OH BaM GOMbLUE HE HYXEH, TOMHUTE O 3alluTe OKpyXatoLLei
cpepl.

Mepen yTunusauveit npuGopa HeoGXOAUMO CHSATL akkymynsTtop. // [ns GesonacHoro CHsTUs
akkymynsTopa yGemuTecb, YTO OH MOMHOCTbIO paspsikeH. Ecnu npubop He ocHALlEH CbeMHbIM
aKKyMyMSITOPOM, CIelyiTe UHCTPYKLMAM, MPUBEAEHHBIM B BYKNeTe C pUCYHKaMI.

KOHTEWHEP ANA NbINW U ®UNbTPbI

1 KonmeliHep dns nbinu u ¢ounbmpb!

MHTEnnekTyansHas MHOroyHKLMOHaNbHas CTaHums. B BepxHel 4acTu Haxo4NTCs OTCeK ANs MeLuka,
B KOTOPOM COBMPaeTCs Mbifb M3 KOHTEiHepa. MoTAHUTE 1 N3BNEKMTE MELLOK U3 Na3os W BbIOPOCHTE B
Mycop. B komnnekT BXogsT fononHuTenbHble Melwku. Ecnv Mewkun 3akoHnUnmuch, BHYTPM OTCeka
UMeeTCs KOA MeLLKa; UCTonb3yiTe ero Ans npuobpeTeHUst MELKOB B MarasuHe Mnn Ans 3akasa
OHMamH. // BHM3y 3TOrO e oTCeka HaxoauTcs (UMbTP, KOTOPbIA MPKU HEOBXOAMMOCTI MOXHO
3aMEHMT.

Mbinecoc. OTcoeauHuTe TPYBKY OT MOTOPHOTO 6r1okKa. // Y106l CHSITb KOHTEMHEP ANS MbINK, HAXMUTE
kHorky cBoky Ha MoTopHOM broke. KoHTenHep pasbnokupyetcs. // TIpunogHUMUTE KOHTENHEp CHI3Y,
3aTEM HaKMOHMTE W MOMHOCTBIO CHUMMTE C MOTOpHOro 6roka. // W3snekvte obog ¢ unbTpom 13
KoHTeitHepa. // TosepHuTe hunbTp BNEeBO, YTobbl BesonacHo CHATL ero ¢ 0boaa. // KoHTeiiHep, BTynKy
1 UNBLTP MOXHO NPOTUPaTb, CTPSXMUBATL UM MbITb TEMNONM BOAON. [lenaliTe 310 akkypaTHO, TaK kak
B NPOTMBHOM Crly4ae AeTanu MoryT nopeauTses. // Mepep yCTaHoBKOM Ha Nblnecoc JaiTe fetansam
NONHOCTBHO BBICOXHYTb. // YCTaHOBUTE AAETanu B KOHTENHEP M NPaBuMIbHO coBepuTe Nbinecoc, creays
waram pasbopku B 0bpatHom nopsake. // Mpn ycTaHoBKe KOHTEHepa AN Mbli CHavana nog yriom
YCTaHOBWTE €ro BEPXHIOK0 YacTb B KPEMNneHne Ha MOTOPHOM Boke, a 3aTeM BCTaBbTE HUKHIOK YacTb.
I/ He ncnonbayite nbinecoc 6e3 ycTaHOBNEHHOro dunbTpa.

2 Samera punbmpa

Ecnu Bbl 06Hapyunu, 4to hunbTp NOBpeXaeH, 3ameHnTe dunbTp. Mpu perynsipHoM MCNonb30BaHNM
Mbifiecoca pekomMeHOyeTcs MeHsTb unbTp Kaxable 6 Mecsues, YTobbl 0becneunTs [OMrUA CpoK
cnyx6bl nbinecoca.
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MAUOANAHY XOHIHOE HYCKAYIbIK KA3

EckepTynep

AcnanTbl KonpaHy kesiHoe GepinreH Kayincisgik eHiHgeri HyCkaynapabl OpbIHAAHbI3:
ManpanaHy XeHiHOeri HyCKAyrbIKTbl MyKWST OKbIHbI3 XoHE acranTbl HyCKayIblKka
CaliKeC KOMaaHbIHpI3. // AnFall korgaHap angbiHaa acnanTblH TackiMariay KantamachH,
KOPFaMTbIH NMEHKAChIH XaHe XancbipmManapblH anbin TacTaxbl3. // XKyMbIC xacan TypraH
acnanTbl Kapaycbl3 KanablpMaHbI3. // KongaHap angbiHaa acnan 6enLuekTepiH XuHaHpI3
XaHe BekiTiHi3. // AcnanTbl Kypfak, abblKk fIMapaTTapaa faHa KonaaHbiHpI3. // AcnanTbl
eHaipyLUi yCbiHFaH GenLueKTepMEH FaHa KongaHyFa pykcar eTineqi. // Erep acnan kynara,
3aKbIMaanFaH, allblk ayafa CakTarFaH HeMece Cyra KyrnaraH 60rca, OHbl KonaaHbaHbI3.
/I AcnanTbl xyieni Typae Tadanan TypblHbI3. by OHbIH, KbI3MET eTy Mep3iMiH y3apTagpb!. //
LawTbiH, y3bIH KMIMHIH, CayCaKTbIH, XaHe [eHeHiH, 6acka Aa MyLuenepiHi, acnanTbi,
CcaHplraybl MeH XblmxbIMarbl BenikrepiHe TWin TypMayblH Kadarananbl3. // Acnan pagvo
KedeprinepaiH, pykcaT eTineTiH AeHrenrnepiH peTTeiTiH areKkTpoMarHuTTi epictep MeH
HopManap xeHiHaeri 6aprblk CTaHgapTTapFa cankec kenepi. // Acnan 6ananapapiH, xaHe
(v3vKarblk HeMece NCUXMKanblk, KabineTTepi LekTeyni ajamaapablH, KOMndaHyblHa
apHanmaraH. AcnanTbl Ceri3 XacTaH ackaH bananapra xaHe (n3nkanbIk, KO3Fasy XoHe
nevxukanblk, KabineTTepi WeKTenreH agamaapsa, COHbIMEH KaTap OHbl KOMAAHY YLLIH
KETKINKT  Toxipubeci MeH OiniMi XOK agampapra Tek Toxipnbeci 6ap apamHbIH,
KadaranaybIMeH Hemece erep onap acnanTbl KonaaHyFa yipeTinreH bonca xsHe acnanTbl
Aypbic narganaHbayra 6annaHbICTbI TybIHAAYbI bIKTUMAN KAYIMTi TyCIHTEH Xafaailaa faHa
OCbl acnanTbl KOMAaHyra pyKcaT eTinedi. Acnan XymbiCbl kesiHae 6ananapgbl
KadaranaHpl3. bananapra acnanneH oiHayfa pykcat eTnenis. // bananap ceris xacka
KETKEH XaHe YITKEH KICiHiH, KapayblHaa 60nFaH Xarganga faHa acnanTbl Tasanayabl XoHe
OFaH KbI3MET KepCeTyai opblHhan anaapl. // KongaHbin 60rFaH CoH, acnanTbl CeHAIpiH3.

KayinTinik

AcrianTbl, 3apsiATay KypbIFbICbIH HEMECe ke (hyHKUMAMbI CTaHUMSIHBI CyFa HEMECe Ke3
kenreH 6acka Aa CyMbIKTbIKKA CarlMaHbl3, afblH CyMEH KyMaHbl3.

Manbi3ab1 eckepTynep

WHTennekTyangbl ken (YHKUMANbI CTaHUWS KipicTipinreH 3apsiray kabeniveH 6ipre
xeTkisinei. // VHtennekTyandbl ken (yHKUMAMbI CTaHUMSHbI KOPEK JKeniciHe xarnfamac
OypblH KepCeTinreH KepHeyaiH, Ci3diH, KOPeK JKEniCiHiH, KEpHEYiHe CaMKeC KeneTiHiH
TekcepiHia. // By3binFaH LWaHCOPFbILTHI Hemece OyabinFaH WHTENNEKTyandsl Ken
(OYHKUMAMBI CTaHUMSHBI KondaHbaHpI3. // Erep nHTennekTyanabl ken yHKUMSbI CTaHUmS
ICTEH LUbIKCA, KaYiMTiH, andblH any MakcaTbiHaa OHbl XXeHAEY YLUIH TeK TyNHyCKa KOCarKbl
Oenwekrepai faHa KongaHblHpI3. /| VHTEnnekTyanabl kem (YHKUMSMbI CTaHUMSFA
TpaHc(opMaTop OpHaTbINFaH. KayinTiH, andblH any yLiH agantepai aFbITbin anyFa XoHe
OHbl 6acka apganTepMeH aybICTbipyFa ThibIM CanblHagbl. // 3akbiMaanyabiH, angsiH any
YLLiH HTEeNneKTYyanabl ken MYHKUMSANbI CTaHUWSHbIH, KabeniHEH TapTNaHpI3 XoHe CTaHLMs
kabeniH aganTeprnepre HemMece y3apTKbllUTapFa xanfamaxpl3. // HTennektyangbl ken
(DYHKLMSANBI CTAHLMS LWIAHCOPFLILITBIH, TEK OCbl MOAENIMEH FaHa KONAaHyFa apHartFaH, OHbl
KaHgan pa 6ip Gacka makcatTapga KkonpaHb6araH xeH. [/ VHTennektyangbl Ken
(OYHKUMAMBI  CTAHUMSHBI  LUAH, KMHAWTBIH KanCbl3 XaHe Cyaricia kongaHbaHpl3. //
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WHTennektyangbl ken (yHKUMSNbI CTaHUMSHBLI Tasanamac OypbiH CTaHUMSHBI XenigeH
axblpaTblHbI3. // LLIaHCOPFbILITLI TEK MHTENMEKTYanabl ken (hyHKUMSANbI CTaHLWMS KeMeriMeH
faHa 3apsaranbis. // LLaHcopFbIWTbl MHTENNEKTYanabl Ken (YHKUMSMbl CTaHuusaa
3apsigTay kesiHae oHbl kocyFa 6onmanabl. // LLlaHcopFbILLIThI Cyaricia HeMece OpHaTbIfFaH
Cy3y amnemeHTicia KonpaHbaHbi3. // LaHCopFbill XyMbIC Xacan TypraH kesde aya
WhlrapaTbIiH CaHblnayabl biteyre 6onmanabl. // LancopsbiLLThl Tek Benme iliHae xaHe Tek
TYPMbICTBIK  MakcaTTa faHa KongaHbiHbia. // Copy caHplinaynapbiHbiH, 6itenin
KanMaraHblHa XaHe acnanTblH, TMiMAi api BipKanbINTbl COPY KyaTblHA KO XETKi3y YLUiH
onap apKbinbl ayaHblH, epkiH eTe anaTblHblHA Ke3 XeTkidiHi3. Copy LnaHracbIHbIH, KON
XeTimai GenikTepiH Xyieni Type Tasanan Typydbl XeHe aya arblHbiHa Keepri KenTipyi
MYMKIH LUaH/bl, WalLTbl HeMece Dacka fia KOKbICTapfbl Tasanan TypyAbl yCblHaMbi3. //
BbIKChIN KATKAH KOKbICTbI, TEMEKi TyKbITbIH, CIPIHKEHI, CyMbIKTBIKTbI (MbICarbl, CY, KiInem
Tasanayra apHanfaH kebik) Hemece eTKip 3aTTapabl (CblHFaH LUbIHbI XaHe T.6.) Tasanay
YLUIH LLAHCOPFbILUTBI KONAaHGaHbI3. // CopaTbIH LNaHITbI HEMECE acnanTbiH, allblk, 6eniriH
OeTiHisare Hemece AeHeHj3re kakplHoaTnaHblid. //  LLaHCOopFbiTbl  KypbInbIC
MaTepuarngapblH (ycak KyM, i30ec, LIEMEHT LuaHb!, TOHep LUaHb! XaHe T.0. CUSKTbI) KuHay
YLWiH KonpaHbaHpI3. Byn acnanTbin, By3binybiHa anbin Kesyi MyMKiH.

AKaynbiKTapAbl i3ey XaHe X0t

AKaynbi, blkTman ce6ebi XKoto
AKKyMYNSITOp TOMbIKTal paspsaTaHFaH. AKKyMynSITOpAbl 3apsaTaHpI3.
Acnan xyMbIC acamaifbl. [ Kon copbiCl AypbIC OpHATbINMaraH. KO COpFbICbIH AYPbIC XanFaHbl3.
LlaH, kuHaFbILL TOMbIN KANFaH. LlaH, XuHaFbILTLI Ta3anamp!3.
cyarici Gitenren. Cya3riCiH Ta3anaHpl3 HEMECE YbICTbIPbIHbI3.

Copy KyaTbl TOMeH. _ i _
Aya bepeTiH TyTik Hemece aitHanbin TypaTbiH | TypboLLETKaHbI TasanaHpi3.

wetka bitenreH.

AKKYMYISITOp po3eTKara KOChIIMaraH. AKKyMyTISTOpAbl PO3eTKaFa XarnFaHbl3.
. AKKYMYNSITOP LIAHCOPFbILL yCTasblWbIHAarFbl | AKKYMYNSTOPAb! LWAHCOPFbILL yCTaFbIlbiHA
Acnian sapapTanmaiasl. arblyTnZira mgnrar%arF;H. Y : man};a{gus. PreHHaHCOpRILIY
KOn CopfbiCbl OpHATLINIMaraH. K.On COpFbICbIH OPHATLIHbI3.
3apsiaTaraHHaH ket LLlaHcopFbILL XeTKiNiKTI y3aK 3apsaTanMaraH. | AKKyMynsTopabl HyCKaymblkKa Calikec
LIAHCOPFbILL BTE KbiCKA 3apsATaHbI3.
YaKbIT KyMbIC Xacangpl. AKKYMYNSITOP ©3iHiH, PECYPCIH TaybICKaH. AKKYMynATOpAb! ybICTbIPbIHbI3.

KopluaraH opTa

ByiibIM TypMbICTbIK Kanablk PETiHAE Xobinmaybl TvIC.OHbl OaH apbl kafere xapaTty YLUiH OHbl ANeKTPOHAb! XaHe
K 3NeKTpNiK XabablkTapablH, TUICTI OpbIHAAPbIHA TancbipFaH XeH. byibiMabl kopere xapaTy epexenepiH caktay
apKblMbl KOpLUaFaH opTara XaHe afamaapablH, AeHcaymblFbiHa 3UsIH KeNTIPYAiH, anfbiH ana anachI3.
Byn acnan OnekTpnik XaHe aneKTPoHAb! XabablkTapablH, kanabikTapbiH konaaHy Typanbl 2012/19/EU eypona aepextemeciHe
calikec TanbanawraH (WEEE). Ocbl pepekteme EO Gaprblk enpepiHoe kongaHbinaTbiH SMEKTPiK XsHe SMeKTPOHAb
*abAblKTapabIH, KanAbIKTapbIH XUHAY XaHe Kaaere xapaTty OolibIHILa TananTapabl aHbIKTanap!.

Keningik xsHe cepauc

Akaynap TyblHAaFaH ke3ae aBTOpIbIK, KyKblFbl 6ap CepBiC opTanbifbiHa XxabapnachlHpl3. ABTOPIbIK CEPBUC OPTarnbIKTapbIHbIH,
Ti3iMiH «Keningi MiHgeTTemMenepy KitaniiackliHaH xaHe www. Hisense.com caiiTbiHaH Taba anachl3.

EckepTne:Akkymynatop keningiri 12 ai.

Tek mypMbicma Kon0a Hyra apHansaH!
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Kayinciznik MakcaTelHa acrmanThlH KeWOip OeliKTepi Keke KalTalFaH jKOHE HEri3ri KanTamara
calbIHFaH. // Anfam KoJgaHap aiIblHAA KYpacTBIpy >KoHE Kayilci3 maiijanaHy >KeHIHIeri
HYCKayJIBIKIICH MYKHUST TaHBICHII IIBIFBIHBI3. // Acman yii )xaraaiiblHAa KypraK Ta3alayFa apHalFaH.

KOMIIOHEHTTEPI

KO3FanTKpIIIbI, aKKyMYJIATOPBI XKOHE LIaH KHMHAFBIIIBI 6ap KOPITyC
CopaTbIH HITaHT

Enenre apuanran smexTp xereri 6ap meTka

1-ri 2 KOHABIPMACHI

¥3bIH KiHIIIKE KOHIBIPMA

Mara GeTTepai Ta3anayra apHaIFaH JIEKTP KeTeri 6ap KOHABIpMa
Mukpocysrici 6ap 2 kan

WuremtexTyanas! Kol (GyHKIHSIIBI CTAHIHS

0NN B W~

KYPACTBIPY

[Haxcopreim: IInaHTTHIH >KOFapFBl OOJIriH KO3FAITKBIII OJOTBIHA, al TOMEHTI OeiriH
€/ICHIe apHaJFaH IeTKara jkaiFaHbi3. Erep KypbUIFbl caHbLIayllapFa THIFBI3 CAJIBIHFAH
Ooca (con FaHa CBHIPT €TKEH JBIOBICTBI €CTHUCI3), KYPACTHIPY OYPHIC OpBIHIANFaH. Acmar
MinriMiHe GalTaHBICTHI TYPAKTHI OOJIBIT TaObUIMAIBL.

Axceccyapnapbl 6ap HHTEIUIEKTYasabl Kol (YHKIMSUIbI CTAHIMS: OHBI CypeTTemenepi 6ap
HYCKayllapra Ccolkec KypacThIpbiHbBIB. // Kam »xoraprel Oemikre cakramanbl. // TemeHri
OeutikTe eKi KillIkeHe KOH/bIpMara oHe TEKCTHIb OeTTepre apHaFaH 3JIeKTPIIIK JKeTeri 6ap
KOHIbIpMaFa apHaJFaH OpbIH KapacTelpbutrad. // I1laH COPFBIUTHI KON (YHKIHSIIBI
CTaHIMSIFA OPHATIACTHIPBIHGI3. // IHTEIIIeKTyan sl Ken (YHKIUSITBI CTAHIIUSHEI Ke3 KeJIreH
KBI3/IBIPY DJIEMEHTTEPIHEH KeMiH/Ie 1M KaIIbIKTHIKKA OPHATACTHIPHIHBI3.

KOJJIAHY

[lerkanap MeH KOHAbIpMaiap LUIAHTKA [a, KO3FANTKbII OJOrbIHA ma cail kemexi. //
[leTkanap MeH KOHIbIpMalapiarbl OaThipMaiapibl 0acy apKbUIbl OJapiasl  Typii
KOJIIaHbICTap YIIIH Te3 ©3repTe alachl3:

- Winimai nutanr auBaH, mkad jkoHe T.0. acThIH KuHayFa KongaHbuiaasl. // IlnaHrTer
[UIAaHTTaFrbl OaThIpMaHbl Oacy apKbUIBI KHMHAyFa Oonangsl. // Erep mimanrTer KalTa
JKa3bIIl AJIFBIHBI3 KEJICE, OHBI CHIPT €TKEH JBIOBIC IIBIKKAHIIIA TAPTHIHBI3.

- Enenre apuanraH merka OapiblK Oerrepai (emeH OeTiH IIAHCOPFBIMIIEH KYpFak
Taszajay) Tazanay YIIiH KoigaHbutaasl. [IlaHCOPFBIITEI TYTI KaJbIH KUIeMIepi Tazanay
YUIiH KoyiiaHOaHbI3, OWTHECe TYK WICTKAHBIH IIBIFBIPIIBIKTAPBIHA OPAJIbII KaJybl
MYMKiH, OYJI IIaHCOPFBILITHIH OY3bUTYbIHA AJIBII KEIei.

- Mara Gerrepre apHaiuFaH KOHIbIpMa OeTTep/i Yii JkaHyapiap/IbH XKYHIEPiHEeH Ta3ajay,
COHJlali-aK AWBaHAAP/BI, KepeyeTTep i xKoHe T.0. Tazanay YIIiH jKapaMmbl.

- KiHimke KOHABIpMa Tap KaTbIHAY KHBIH jxepiiepai (Oypslitap, IuUBaHIap, ©PMEKIi,
PaaMaToOpABIH apThIH ...) Ta3ajayFa apHaJIFaH.

- Kepuinapst 6ap KoHIbIpMa (KHEKTEMEIepre, KbUDKBIMAJIbI )KILIIKTepre apHalFaH...).
NuTennexryanapl Kol (QYHKIMUIBI CTaHLIUS KOCHIMINA KaOABIKTapIbl CaKTay, LIaH
JKUHAFBIITEL  00CAaTy J>KOHE INAHCOPFBIMITHI 3apsAray YIIIH KOJJaHbLIA ajajbl.
[TaHCOPFBIUTH MHTEIUICKTYaIbl KO (YHKIHMSIBI CTaHLMSFa OpPHATKAHHAH COH CKi
CeKyH/ITaH KeWiH MIAHCOPFBILITA HHAMKATOP >KAaHAMBI, MIaH JKHHAFbII Oocainsl. [1lag
JKHHAFBIITHI 00CaTy YIIiH KaKMaKTHIH TOMeHT1 Oeuriri ambuiags. [Iponecc y3akTeFs! 3-
5 cekyHATaH acmaiapl (KacbUl WMHIMKATop »kaHajasl). // Erep WIaH IKMHAFBILTHI
KOCBIMILIAa Ta3alay/bl OPBIHIAFBIHBI3 Kejce, AUCIUIeHeri Kocy/emlipy OaTbhpMachiH
Oacpirn, OipHemie CeKyHJ YCTall TYPBIHBI3, IIAH JKUHAFBIIITEI 0OocaTy IIpoIeci
KadTanananel // IlpomeccTi asKTaFaHHaH KEWIH IMIAHCOPFBHIMITHI 3apsaTay MpoIeci
Oactanansl. Erep koHTeliHEepAiH TOMEHI1 KaKIarbl aBTOMATTHI TYpAE jkaOblIMaca, OHbI
LIAaHCOPFBIIITHl CTAHIMANAH any Ke3inae kaOblHpI3. Erep IaH JKHHAFBIII KaKIarbl
TBIFBI3 JKa0bLIMAaca, KbI3bLI HHIMKATOP KBIIBUIBIKTAN GacTalibl.
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3APAATAY

MuTennexTyanabl kon (YHKUUUIBI CTAHIUS KIPICTIpUIreH 3apsiaray KabeliMeH jkeTkisinemi. //
OHBI Ke3 KeNreH KbI3IbIpY aclanTapblHaH KeMiHAe |M KallbIKTHIKKAa OPHAalACTHIPBIHBI3. //
Kabenbaiy xenire Tikeseil jxaaFaHFaHbIHA KO3 JKETKI3iHi3, YII TApMaKTap MEH y3apTKbIITaP bl
KosgaHOaHb13. // MHTemmekTyanapl Kem (YHKIMSUIBI CTaHIUS [IAHCOPFBIMITHIH TEK OCHI
MOJICJTIHE apHAIFaH JXOHE KYPBUIBIMBI OCHI IIAHCOPFBIITHIH KYPBUIBIMBIHAH ©3relie 0OoNaThiH
Oacka Mozenbaep YIIIH KOJIaHbUIA anMaipl. // 3apsaray Ke3iH[e IaHCOPFBIII TUCIUICHiHIe
GaTapest 3apsIbIHBIH AHBI3BI KepceTineni. // KypbUFbIHEL 3apsaaTay Ke3iHae Kocy MYMKIH eMec.

HNAMJIAJIAHY

1 Kocy/emipy 6aTsipMackl

2 CanppIK qucIuieiine KouaanyapiH OipHelie Typ:iti QyHKIHICHI KOpCeTiie/i:

- barapes Genrici: 6atapest 3apanbl %-0eH

- 1biFpIpIIBIKTEIH YCTI CHI3BUIFAH Oe€Jrici: OChl CHMBOJI JKaHFaH Ke3/e IIEeTKaHbl Oerye
3aTTap/aH Ta3anay Kaxer.

- Tonbim KanFaH KOHTEHHep OEINTiCi: MaH XUHAFBILITHI Ta3a/ay KaxeT.

- AliHaneIMzap/ibl aybICTBHIPBII KOCY KOHE AUCIUICH OeNriiepi: TOHreNeK aybICThIPBIN KOCKbILI
KOMETiMEH COpy KyaTbhlH PETTEH alachl3 // MAHCOPFBIMITHIH YII COPY KbUIAAMIBIFB Oap. //
Y1 sKpUTAAMIBIKTEIH Oipeyin Tangail amacei3 (max (13 munyTka neiiin), med (20 MuHyTKa
neiiin), min (60 MUHYTKa AeiiH))

ACHANTBI KOJEI'E XKAPATY

Erep acmanTsl aybICTHIPY/IBI KalacaHbI3 HeMece acham OynaH OblIail KaxkeT OosMaca, KOpLIaFaH
OpTaHbI KOPFay Typajbl OfilaHFaH JKOH.

IllaHCOpFBIITHI K9JEre jKaparmac OypblH aKKyMyJsTOp OaTapesiChlH aFbITHIN aly Kaxer. //
AKKyMynaTop 6atapesiChlH Kayilci3 aly YIIiH OHBIH TOJIBIKTal pa3psATaHFaHbIHA KO3 KETKi3iHi3.
Erep acmanra anmanbl-calManbl akKKyMyJaTop Oartapeschl Ooiimaca, cypertemenepi 0Oap
JKaJpIHaMaia OepiireH HyCKayJapIbl OpbIHIaHbI3.

IIAH XUHAFBIII NEH CY3I'VIEP

1 Llay scunagviu nen cyseinep

MuTennexTyanapl ken (YHKIHSIBI CTAHIMS: XOFaprbl OeJIriHAe KalKa apHaJlFaH OpbIH Oap,
OyJ1 Jkepre KOHTeitHep/eri IaH uHanaasl. KanTel caHpUlayapblHaH IIBIFAPBIIT AJBIH, KOKBIC
LIeJieriHe JaKThIPbIHBI3. JKUBIHTBIKTa KOCBIMIIA KanTap YCHIHbLIAAbl. Erep KanTapbIHBI3 OiTin
KaJica, OHbI JYKGHHEH ajla HeMece OHJIAWH TaIlChIPEIC Oepe anachI3, Kall apTHKYII imki OeTiHme
kepcerinreH. // Kaxker OonraH Ke3[e aybICTBIPBHII ailyFa OONATBIH CY3Ti JoI coil OeikTe
aCTBIH/IA OPHAJIACKAH.

1IIaHCOPFBIII: LNUTAHTTHI KO3FAITKBIII OJIOTBIHAH anblHbI3. // 1llaH KUHAFBIUTH Ta3ajay YILIiH
KO3FAITKBIII OJIOTHIHBIH Oyiip OeTiHaeri OaThlpMaHbl OachIHBI3. ¥YCTalm TypaTblH MTHQT
KOHTelHepai Oocaransl. / ANJbIMEH LIaH >KUHAFBILITHI aCTHIHAH YCTAll KOTEPiHi3, CONAH COH
OHBl KO3FANTKBIII OJIOTBIHAH OypBIIITAaN IIbIFapbil anbiHb3. // Cysrici 6ap KHeKTeMeHi
KOHTEIHEp/ICH IIBIFapbIl ajbIHbI3. // Cy3riHl )KUEKTEMEJIeH aKbIPhIH LIBIFAPBII ally YIIH OHBI
cosrra OypsIHEI3. // 11laH >KHMHAFBINTHL, My(TaHBI XKOHE CY3TiHI CYpTyTe, CUIKyre HeMece >KbLIBI
CyMeH Imarfa Oomajpl, Oipak cak OOJIBIHBI3, OWTKEHI MAYpBIC KOJAaHOAy IIAHCOPFBILI
KOMIIOHEHTTEpiHiH OyiiHyiHe anbin keimyi MyMkiH. / KoHTeiHepni opHbIHA OopHaTHmac OypbIH
OeuiieKkTep/iH OapIBbIFBIHBIH TOJNBIKTal KeMKeHiHe Ke3 keTKi3iHi3. // lllaH jKUHaFbIITHIH iK1
KOMIIOHEHTTEPIH OpHATY YIIIH KYpacThIPyIbl Kepi TOPTIIIeH OpbIHNaHbI3. // 11laH KUHAFBIIITEL
OpHATy Ke3iHIe aJIIMCH KOHTCHWHepJi IIaFblH YCTalm TypaTblH MWTHPTI Oap OpbIHFA
OpHATKAHBIHBI3Fa KO3 KETKI31Hi3; OChbIIaH KeWiH KOHTEHHEp i KO3FaJTKBIII OJIOThIHA OaFbITTai
OTBIPBIN, OypbImITan KbUDKBITBIHBI3. // IllaH cysrici OpHAaThUIMAaraH LIAHCOPFBIIITHI
KOJ11aHOaHBI3.

2 Cyseini ayvicmuipy

Erep cysriniy OyniHreHiH OaiikacaHbI3, OHBI T€3 apaja aybICTHIPBIHBI3. ACIANThI KYHe Typae
KOJIZIaHy Ke3iHJe IIaHCOPFBIMITHIK KBI3MET €Ty Mep3iMiH y3apTy YIIiH Cy3riHi op 6 ail cailbiH
AYBICTBIPY bl YCBIHAMBI3.
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KAYTTOOPAS Fl

Yleiset varotoimenpiteet

Huomioi aina seuraavat perusvarotoimenpiteet kayttdessasi imuria: Lue tama kayttdopas
huolellisesti lapi ja kayta laitetta ainoastaan sen sisaltamien ohjeiden mukaisesti. // Poista
kaikki suojakalvot ja muovit laitteesta. ennen ensimmaista kayttokertaa. // Ala milloinkaan jata
laitetta iiman valvontaa kayton aikana. // Kokoa laite huolellisesti ennen kayttoa. // Kayta
laitetta ainoastaan sisatiloissa ja kuivissa paikoissa. // Kayta laitteessa ainoastaan valmistajan
suosittelemia osia. // Ala kayta laitetta, jos se on pudonnut, vaurioitunut, sita on pidetty ulkona
tai se on pudonnut tai upotettu nesteeseen. // Sa@nndllinen puhdistus voi pidentaa laitteen
kayttoikaa. // Varmista, etta hiukset, l0ysat vaatteet, sormet tai muut ruumiinosat eivat joudu
kosketuksiin iimanvaihtoaukkojen tai laitteen likkuvien osien kanssa. // Laite on kaikkien
voimassa olevien sahkda ja radiohairidita koskevien standardien vaatimusten mukainen. /
Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkiloiden kayttoon, joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut. Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta tayttaneet lapset seka henkilot,
joiden fyysiset, aistitoimintoihin littyvat tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
rittavasti kokemusta tai tietdmysta heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa tai jos heita on opastettu laitteen turvallisessa kaytossa ja he ymmartavat sen
kayttoon liittyvat riskit. Valvo lapsia, kun he kayttavat laitetta ja varmista, etta he eivat leiki silla.
Il Lapset eivat suorittaa laitteelle puhdistus- ja huoltot6ita, elleivat he ole tayttaneet 8 vuotta ja
tekevat tyot valvonnan alaisina. // Sammuta laite kayton jalkeen.

Vaara

Ala upota laitetta, latausalustaa tai monitoimiasemaa veteen tai muuhun nesteeseen
alaka huuhtele niita juoksevan veden alla.

Erityiset varoitukset

Alykas monitoimiasema on varustettu integroidulla latauskaapelilla // Tarkista ennen alykkaan
monitoimiaseman kytkemista sahkoverkkoon, etta ilmoitettu jannite vastaa paikallisen
séhkdverkon jannitetta. // Ald kayta vaurioitunutta pdlynimuria tai vaurioitunutta alykasta
monitoimiasemaa. // Jos &lykds monitoimiasema _on vaurioitunut, vaihda se vain
alkuperdiseen varaosaan vaaran valttamiseksi. // Alykk&d@seen monitoimiasemaan on
asennettu muuntaja. Adapterin irrottaminen ja korvaaminen toisella adapterilla on kielletty,
koska siita voi aiheutua vaaratilanteita. / Ala veda alykkaan monitoimiaseman kaapelista
alaka lita sita adaptereihin tai jatkojohtoihin vaurioiden valttdmiseksi. // Alykas
monitoimiasema on tarkoitettu kaytettavaksi vain tmantyyppisen polynimurin kanssa, joten
ala kayta sitd muihin tarkoituksiin. // Ala milloinkaan kéyta alykastd monitoimiasemaa
asentamatta ensin pussia ja suodatinta. // Irrota alyk&s monitoimiasema pistorasiasta ennen
aseman puhdistamista. // Lataa imuri vain alykk&@ssé monitoimiasemassa. // Imuria €i voi
kytke& paalle, kun sita ladataan alykkaalla monitoimiasemalla. // Ald milloinkaan kayta imuria
ilman suodattimia tai asennettua suodatinyksikkda. // Poistoilman ulostuloaukkoja ei saa
tukkia imuroinnin aikana. // Kéyta imuria vain kotona ja sisétiloissa. // Varmista, ettd imuaukot
ovat auki ja etta iima paasee virtaamaan niiden lapi, mika takaa laitteen optimaalisen ja
tasaisen imutehon. Suosittelemme ehdottomasti puhdistamaan saannollisesti imuletkun
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avoimet osat seka poistamaan polyn, hiukset tai muun ilmavirran tukkeutumiseen johtavan
aineksen. // Ala milloinkaan imuroi laitteella palavia hiukkasia tai roskia, tupakantumppeja,
tulitikkuja, nesteita (esim. vesi, mattovaahto) tai teravia tai teravakarkisia esineité (lasinsirut
jne.) /I Ala milloinkaan tuo imuletkua tai laitteen avointa osaa lahelle kasvojasi tai vartaloasi.
/I Ald milloinkaan kayta imuria rakennusmateriaalien (kuten hieno hiekka, kalkki,
sementtipdly, varijauhe jne.) imurointiin. Seurauksena saattaa olla laitteen vaurioituminen.

Ongelmat ja niiden ratkaisu

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Imuri i toimi. Akku on tyhja. Lataa akku.
Kasipdlynimuria ei ole asennettu oikein. Kokoa késipSlynimuri oikein.
Imuteho on Pélyastia on taynna. Poista paly.
laskenut. tukkeutunut. Puhdista tai vaihda.

lIlman tulovirtaus on tukkeutunut tai sdhkéharjan | Puhdista sahkéinen harja.
rulla jumiutunut.

Késiplynimuri ei Laturia ei ole liitetty pistorasiaan. Liit4 laturi pistorasiaan.
ataa. Laturin liitint ei ole litetty rungon liitantaén. Liit laturi k&sipSlynimurin runkoon.
Késipdlynimuria ei ole asennettu runkoon. Kiinnita k&sip6lynimuri runkoon.
Kéyttd hyvin Iyhyen | Latausaika ei rittdvan pitka. Lataa ohjeiden mukaisesti.
ajan kuluessa | Akku alkaa vanhentua. Vaihda akku.
latauksesta.
Ymparisto

Al havita laitetta normaalin kotitalousjatteen mukana sen kayttdian paatyttyd. Toimita laite kierratykseen viralliseen
kerayspisteeseen Tekemalla ndin autat sadstamaan ympéristda.

|

Téama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston sahké- ja laiteromusta antaman direktiivin 2012/19/EY (WEEE)
mukaisesti. Ohje perustuu koko Euroopan kasittdvaan sahko- ja laiteromun palautusta ja kierratystd koskevaan
sopimukseen.

Takuu ja huolto

Jos tarvitset fietoja, tai jos sinulla on ongelma, ota yhteyttd Hisense maassasi sijaitsevaan asiakaspalvelukeskukseen
(puhelinnumero on maailmanlaajuisessa takuulehtisessd). Jos maassasi ei ole asiakaspalvelukeskusta, kdy paikallisen
Hisense -kauppiaasi luona tai ota yhteytta Hisense kotitalouslaitteiden huolto-osastoon.

Huomaa: Pélynimurin akun takuu on 12 kuukautta.

Vain yksityiseen kayttoon!
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Kuljetuksen helpottamiseksi jotkin laitteen osat on pakattu erikseen ja sijoitettu turvallisesti
paédpakkausyksikkéon. // Lue kokoamis- ja kdyttdohjeet ennen ensimmaisté kéyttdkertaa ja noudata niita. / Laite
on tarkoitettu kuivaimurointiin kotiympéristossa.

OSAT

Runko, jossa on moottori, akku ja polyséilio
Imuletku

Moottoroitu lattiaharja

2-in-1-suulake

Pitk& kapea suulake

Moottoroitu suulake tekstiilipintojen imurointiin
2 mikrosuodatinpussia

Alykas monitoimiasema

O ~NOoOO O~ WN —

ASENNUS

Imuri: Liita letkun yldosa moottoriosaan ja alaosa lattiaharjaan. Asennus on suoritettu oikein, kun laite
on kiinnittynyt kunnolla uriin asti (kaikissa asetuksissa kuuluu hiljainen napsahdus). Muodostaan
johtuen imuri ei ole itsestaén seisova.

Alykas monitoimiteline tarvikkeineen: Kokoa kuvaohjeiden mukaisesti. // Ylemméassa lokerossa
séilytetdan pussia. // Alemmassa lokerossa on tilaa kahdelle pienemmalle tarvikkeelle ja tekstiilipintojen
imurointiin tarkoitetulle moottoroidulle suulakkeelle. // Aseta imuri monitoimiasemaan. // Pid4 &lykés
monitoimiasema vahintaan 1 m padssa mahdollisista lAmmaénlahteista.

KAYTTO

Harjat ja suuttimet sopivat sek& letkuun ettd moottoriosaan. // Painamalla harjojen ja suulakkeiden

painiketta voit vaihtaa vapaasti niiden valill4, silla ne on tarkoitettu erilaisiin kayttotarkoituksiin:

- Taipuisa letku on kéteva sohvien, kaappien yms. alta imurointiin. // Letku voidaan taittaa kokoon
painamalla letkussa olevaa painiketta. // Jos haluat avata letkun jélleen, veda sité, kunnes se
napsahtaa paikalleen. )

- Lattiaharjaa kaytetaan kaikkien lattiapintojen imuroimiseen (kuivien lattiapintojen imurointi). Ala
yritd imuroida korkeanukkaisia mattoja, silld nukka voi takertua telan harjaksiin ja vahingoittaa
imuria.

- Tekstillipintojen suulake on katevé eldinten karvojen, sohvien, vuoteiden yms. imurointiin.

- Kapea suulake on tarkoitettu kapeiden, vaikeapéasyisten alueiden imurointiin (nurkat, sohvat,
hamahakinverkot, pattereiden taustat...).

- Harjaksilla varustettu suulake (kehyksille, laatikoille...).

Alykastd monitoimiasemaa voidaan kayttad lisdvarusteiden sailytyspaikkana, pélysailién
tyhjentdmiseen seka imurin lataamiseen. Kun asetat imurin alykkaaseen monitoimiasemaan,
imurin valo syttyy parin sekunnin kuluttua ja pdlysailié tyhjenee. Alaosan kansi aukeaa ja séilid
tyhjenee. Koko prosessi kestaa enintdan 3-5 sekuntia (vihred valo palaa). // Jos haluat tyhjent&a
sailion viela kerran, paina ndyton virtapainiketta ja pida sité painettuna muutaman sekunnin ajan,
jolloin prosessi toistuu. // Kun s&ilié on tyhjennetty, imurin lataus alkaa. Jos séilion alakansi ei
sulkeudu automaattisesti, sulje se, kun otat imurin pois asemasta. Jos pélypussin kantta ei ole
suljettu riittdvan hyvin, punainen valo alkaa vilkkua.

LATAAMINEN

Alykds monitoimiasema on varustettu integroidulla latauskaapelilla. // Liitd se verkkovirtaan,
véhintéan 1 m pé&&héan mahdollisista kuumista pinnoista. // Varmista, etté liitat kaapelin suoraan
verkkovirtaan; a4 kéyt& haaroittimia tai jatkojohtoja. / Alykds monitoimiasema on suunniteltu vain
tata mallia varten, eiké sité voi yhdistda muihin malleihin, jotka eivat ole rakenteeltaan samanlaisia.
/I Latauksen aikana akun varaus naytetdan prosentteina imurin nayttoyksikossa. // Laitetta ei voi
kytkea paalle latauksen aikana.
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KAYTTO

1 Virtakytkin (on/off).

2 Digitaalisella naytolla naytetaan useita eri kayttdtoimintoja:

- Akkukuvake: akun varaus prosentteina

- Yliviivattu telakuvake: kun tdma kuvake syttyy, harjasta on poistettava vieras esine.

- Tayden sailion kuvake: sailio on tyhjennettava.

- Nopeuden s&atonuppi ja nayttokuvakkeet: voit s4&t&a imutehoa nupilla // imurissa on kolme
imunopeutta. // Voit valita kolmesta eri nopeudesta (maks. (enintdan 13 minuuttia), keskinopea
(enintaan 20 minuuttia), min. (enintaan 60 minuuttia))

LAITTEEN HAVITTAMINEN

Jos haluat vaihtaa laitteen tai et enaé tarvitse sité, ajattele myds ymparisténsuojelua.

Akku on poistettava ennen imurin havittamista. // Irrottaaksesi akun turvallisesti, varmista, etta akku on
taysin tyhja. Jos laitteessa ei ole irrotettavaa akkua, noudata kuvallisessa esitteessé annettuja ohjeita.

POLYSAILIO JA SUODATTIMET

1 Poélyséilié ja suodattimet

Alykas monitoimiasema: Yldosassa on tilaa pussille, johon keratéan sailiodn kertynyt poly. Veda pussi
irti urista ja havita se. Sarjaan siséltyy varapusseja. Jos pussit loppuvat, pussin sisdpuolelle on
kirjoitettu pussikoodi, jonka avulla voit ostaa pusseja myymalésta tai tilata niita verkosta. // Suodatin,
jonka voit myds vaihtaa tarvittaessa, sijaitsee samassa osassa pohjassa.

Imuri: irrota letku moottoriosasta. // Paina moottoriosan sivussa olevaa painiketta polysailion
puhdistamiseksi. Tappi vapauttaa sailion. // Nosta ensin pdlysailiota pitden kiinni sen pohjasta ja poista
se sitten vinosti moottoriosasta. // Veda suodatin reunuksestaan ulos sailidsta. // K&anna suodatinta
vasemmalle, jotta voit irrottaa sen turvallisesti reunuksesta. // Sailid, holkki ja suodatin voidaan pyyhkia
tai ravistaa puhtaiksi tai ne voidaan huuhdella haalealla vedelld, mutta ole varovainen, silla
epéasianmukainen kasittely voi vahingoittaa imurin osia. // Varmista, etta kaikki osat ovat taysin kuivia,
ennen kuin asennat sailion takaisin laitteeseen. // Asenna séilion sisdosat kokoamalla imuri oikein, niin
eftd suoritat purkamiseen vaaditut toimenpiteet péinvastaisessa jarjestyksessé. Kun asennat
polyséilion, varmista, ettd asennat séilion ensin yldosaan, jossa on tété tarkoitusta varten tarkoitettu
pieni tappi; kiinnitd sailid sen jalkeen vinosti takaisin moottoriosaan. // Ala koskaan imuroi ilman
pélysuodatinta.

2 Suodattimen vaihtaminen

Jos huomaat, ettd suodatin on vahingoittunut, vaihda se heti. Jos imuria kaytetdan saanndllisesti,
suosittelemme vaihtamaan suodattimen 6 kuukauden valein imurin pitk&n k&ytti&n varmistamiseksi.
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BRUGSANVISNING DA

Generelle sikkerhedsforskrifter

Overhold altid felgende grundlzeggende sikkerhedsforskrifter ved brug af stevsugeren: Lees
sikkerhedsforskrifterne grundigt, og brug kun apparatet som beskrevet i denne
brugsanvisning. // Tag omhyggeligt beskyttelsesfimen af, fgr du tager apparatet i brug. //
Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er teendt. // Saml apparatet korrekt, inden du
bruger det. // Apparatet er udelukkende beregnet til brug indenders i tarre rum. // Brug kun
dele, som er anbefalet af producenten. // Brug ikke apparatet, hvis det har veeret tabt, er blevet
beskadiget, har veeret opbevaret udendars eller har veeret nedsaenket i vand. // Regelmaessig
rengering kan forleenge apparatets driftslevetid. / Serg for at holde har, lgstsiddende tgj,
fingre og andre kropsdele vaek fra apparatets abninger og bevaegelige dele. // Apparatet lever
op til de geeldende el-standarder samt direktivet om radiointerferens. // Apparatet er ikke
beregnet til brug af bgm eller af personer med nedsatte fysiske eller mentale evner. Dette
apparat ma bruges af bem pa 8 ar og derover og af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn
under brugen af apparatet, eller hvis de har modtaget relevante instruktioner i sikker betjening
af apparatet og forstar de involverede risici. Hold barn under opsyn, nar de bruger apparatet.
Lad ikke bern lege med apparatet/ Bem bgr ikke rengere eller udfere
vedligeholdelsesopgaver pa apparatet, medmindre de er over 8 ar gamle og under opsyn. //
Sluk for apparatet efter brug.

Fare!

Nedsaenk ikke apparatet, ladestationen eller multistationen i vand eller andre veesker, og skyl
dem ikke under rindende vand.

Seerlige advarsler

Den intelligente multistation har et indbygget ladekabel. // Fer du slutter den intelligente
multistation til lysnettet, skal du kontrollere, at forsyningsspaendingen stemmer overens med
apparatets spaending. // Brug ikke stavsugeren eller multistationen, hvis de er blevet
beskadiget. // Hvis den intelligente multistation er blevet beskadiget, ma den kun erstattes af
en original enhed for at undga risici. // Der sidder en omformer i den intelligente multistation.
Det er forbudt af fiere omformeren og erstatte den med en anden, da det kan medfare farlige
situationer. // Treek ikke i ladekablet til den intelligente multistation, og tilslut det ikke via
adaptere eller forleengerledninger for at undga risiko for skader. / Den intelligente multistation
er kun beregnet til brug med denne type stavsuger. Brug den derfor ikke til andre formal. //
Brug aldrig den intelligente multistation uden ferst at iseette pose og filter. // Afbryd den
intelligente multistation fra lysnettet fgr rengaring. // Oplad kun stavsugeren i den intelligente
multistation. // Stgvsugeren kan ikke teendes, mens den oplades i den intelligente multistation.
/ Brug aldrig stevsugeren uden filtrene monteret. // Luftudblaesningen ma ikke blokeres under
stavsugning. // Brug kun stavsugeren indendars hiemme. // Sgrg for, at indsugningen er fri,
og at Iuft kan stremme uhindret igennem den. Det sikrer optimal og jeevn sugekraft. Det
anbefales regelmaessigt at rengare raret og fieme stav, har og andre fremmedlegemer for at
opna den bedst mulige luftstrgm. // Brug aldrig stevsugeren fil at stevsuge gleder,
cigaretskodder, teendstikker, vaesker (f.eks. vand eller renseskum til teepper), eller skarpe og
spidse genstande (glasskar osv.). // Hold indsugningsabningen vaek fra dit ansigt og din krop.
75



I Brug aldrig stevsugeren til opsugning af byggematerialer sasom fint sand, kalk, cementstav,
printertoner osv. Det kan beskadige apparatet.

Problemer og lgsninger

Problem Mulig rsag Lgsning

Fungerer ikke. Batteriet er fladt. Oplad.
Handstgvsugeren er ikke samlet Saml handstevsugeren
korrekt. korrekt.

Sugeevnen er

Stevbeholderen er fuld.filteret er

Heeld stovet ud.

pa ladestationen.
Handstevsugeren er ikke sat sammen
med stgvsugerkabinettet.

reduceret. blokeret. Renger eller udskift filteret.
Indsugningsstudsen eller den elektriske | Renger den elektriske barste.
bgrste er blokeret.

Handstevsugeren Adapteren er ikke sat i en stikkontakt. Seet opladeren | en stikkontakt.

oplades ikke. Stikket fra opladeren er ikke sat i stikket | Seet opladerens stik | ladestationen.

Seet handstgvsugeren i stavsugerkabinettet.

Brug den meget kort
tid efter opladning.

Har ikke ladet op lzenge nok.
Batteriet er ved at veere udtjent.

Oplad jfr. brugsanvisningen.
Udskift batteriet.

Beskyttelse af miljget

Nar apparatet er udtjent, ma det ikke bortskaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald. Indlever
det i stedet til genvinding pa din lokale genbrugsstation. P& den made er du med til at passe pa miljget.

Dette apparat er meerket i henhold til EU-direktiv 2012/19/E@F om Affald fra elektriske og elektroniske produkter (WEEE).
Disse retningslinjer udger rammerne for en feelles europaeisk garanti for returnering og genbrug af affald fra elektrisk og

elektronisk udstyr.

Garanti og service

Hvis du gnsker information om eller har et problem med dit apparat, kan du kontakte Hisenses kundecenter i dit
land (du finder telefonnummeret i det globale garantiheefte). Hvis der ikke er et kundecenter i dit land, skal du
kontakte din lokale Hisense-forhandler eller Hisenses servicenetvaerk.

Bemeerk: Der er 12 maneders garanti pa batteriet.

Kun til brug i private husholdninger!
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Af hensyn til transporten er visse dele af apparatet pakket separat og sikkert i hovedemballagen. // Lees og falg
brugsanvisningen, fer du tager apparatet i brug. // Apparatet er beregnet til terstovsugning i private

husholdninger.

o

EL

E

O ~NOoOO O~ WN —

Motordel med batteri og stgvbeholder
Slange

Gulvmundstykke med motor
2-i-1-mundstykke

Langt spraekkemundstykke
Tekstiimundstykke med motor

2x mikrofilterposer

Intelligent multistation

INSTALLATION

Stevsuger: //Slut slangens @verste ende til motordelen og dens nederste ende til gulvmundstykket.
Delene er monteret korrekt, hvis de sidder godt fast i sporene (de gér i indgreb med et harbart klik).
/IPa grund af udformningen kan apparatet ikke sta selv.

Intelligent multistation med tilbehar: Samles iht. illustrationerne. // En pose opbevares i det gverste rum.
I Der er plads til to sma mundstykker samt tekstilmundstykket med motor i det nederste rum. // Anbring
stgvsugeren i multistationen. // Hold den intelligente multistation mindst 1 meter veek fra varmekilder.

BRUG

Barster og mundstykker kan monteres bade pa reret og pa motordelen. /Ved at trykke pa knappen pa
barsterne og mundstykkerne, kan du frit skifte dem ud, da de er beregnet til forskellig brug:

Det fleksible rgr er praktisk til stevsugning under sofaer, skabe osv. // Raret kan foldes ved at
trykke pa knappen pa raret. // Hvis du vil folde reret ud igen, skal du bare folde det ud, til det gar
i indgreb med et klik.

Gulvmundstykket er beregnet til stavsugning af alle (terre) gulvflader. Forsag ikke at stavsuge
gulvteepper med hgj luv, da det kan seette sig fast i de roterende begrster og skade stavsugeren.
Tekstilmundstykket er praktisk til stavsugning af har fra keeledyr, sofaer, senge osv.
Spraekkemundstykket er beregnet til stevsugning pa svaert tilgeengelige steder (hjerner, sofaer,
spindelveev, bag radiatorer osv.).

Mundstykke med barster (til rammer, skuffer osv.).

Den intelligente multistation kan bruges til opbevaring af yderligere udstyr, til temning af
stavbeholderen og til opladning af stavsugeren. Nar du anbringer stavsugeren i den intelligente
multistation, lyser indikatoren pa den efter nogle fa sekunder, og stevbeholderen tammes. Den
nederste del af laget &bnes, s& stevbeholderen temmes. Hele processen tager maks. 3-5
sekunder (den grenne indikator lyser). // Hvis du vil rengare stavbeholderen yderligere, skal du
holde teend/sluk-knappen pa displayet inde i nogle sekunder, hvorefter processen gentages. //
Herefter starter opladningen af stavsugeren. Hvis det nederste lag pa stevbeholderen ikke lukkes
automatisk, skal du lukke det, nar du tager stevsugeren ud af multistationen. Hvis laget pa
stgvbeholderen ikke er lukket tilstraekkeligt, blinker den rgde indikator.

OPLADNING

Den intelligente multistation har et indbygget ladekabel. // Slut den til strgm, mindst 1 meter veek fra
varmekilder. // Serg for, at ladekablets stik er sat direkte i en stikkontakt. Det ma ikke tilsluttes via
forleengerledninger eller stikdaser. // Den intelligente multistation er skreeddersyet til denne
stgvsugermodel og kan ikke kombineres med andre modeller, som ikke har samme design. // Under
opladning vises batteriniveauet i procent pa stavsugerens display. // Apparatet kan ikke teendes
under opladning.

77



BETJENING

1 Teend/sluk-knap.

2 Displayet viser forskellige funktioner:

- |kon med batteri: batteriniveau i %
Ikon med rulle med kryds over: hvis dette ikon vises, skal et fremmediegeme fiernes fra barsten.
lkon med fuld stavbeholder: stavbeholderen skal tammes.
Hastighedsveelger og ikoner: du kan justere stovsugeren sugestyrke. // Stgvsugeren har 3
sugehastigheder. // Du kan veelge mellem tre forskellige hastigheder (max (op til 13 minutter), med
(op til 20 minutter), min (op til 60 minutter))

BORTSKAFFELSE AF APPARATET

Tag hensyn til miljget, nar du vil udskifte eller ikke leengere har brug for apparatet.

Batteriet skal tages ud, inden du bortskaffer stavsugeren. // Af hensyn til sikkerheden skal batteriet
veere helt afladet, for du tager det ud. Hvis apparatets batteriet ikke umiddelbart kan fiernes, skal du
fglge instruktionerne og illustrationerne i brugsanvisningen.

ST@VBEHOLDER OG FILTRE

1 Stevbeholder og filtre

Intelligent multistation: Den gverste del har plads til posen, hvor stavet fra stavbeholderen opsamles.
Treek posen ud af rillerne, og smid den i skraldespanden. Der falger ekstra poser med seettet. Hvis du
Igber tar for poser, kan du kabe flere hos forhandleren eller online. Se koden, som er skrevet inden i
poserne. // Filteret, som du ogsa kan udskifte efter behov, sidder nederst i den samme del.
Stevsuger: fiern reret fra motordelen. // Tryk pa knappen pa siden af motordelen for at rengere
stgvbeholderen. Knappen friger stevbeholderen. // Laft farst stevbeholderen nederst, og fiern den
derefter fra motordelen. Vip ferst den nederste del ud, og treek stavbeholderen af stgvsugeren. Serg
for at holde den i den rigtige vinkel. // Treek filterrammen og filteret ud af stevbeholderen. // Drej filteret
il venstre for at tage det sikkert af filterrammen. // Stevbeholderen, hylsteret og filteret kan terres af,
rystes eller skylles med lunkent vand, men veer forsigtig, da forkert handtering kan medfere skade pa
delene. // Serg for, at alle dele er helt tgrre, inden du monterer dem igen. // Saml delene korrekt, og
saml derefter stavsugeren igen i den modsatte reekkefelge. // Nar du seetter stavbeholderen pa, skal
du ferst heegte den pa i toppen, hvor der sidder en lille stift il dette formal. Vip derefter stavbeholderen
ind pa motordelen i den rigtige vinkel. // Stavsug aldrig, uden at filteret er monteret.

2 Udskifte filteret

Hvis du bemeerker, at filteret er beskadiget, skal du omgaende udskifte det. Ved almindelig brug ber
du udskifte filteret hver 6. maned for at opna den leengst mulige driftslevetid for stevsugeren.
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BRUKSANVISNING NO

Generelle sikkerhetsregler

Nar du bruker stevsugeren, ma du alltid felge de grunnleggende sikkerhetsreglene under:
Les denne bruksanvisningen ngye, og bruk bare apparatet i samsvar med instruksjonene. //
Fjern all beskyttelsesfolie og plast fgr du bruker apparatet for fgrste gang. / La aldri apparatet
sta uten tilsyn nar det er i bruk. // Far du bruker apparatet, ma alle delene monteres. // Bruk
bare apparatet innendars pa terre steder. // Bruk bare apparatet med delene som er anbefalt
av produsenten. // Ikke bruk apparatet hvis det har falt ned, er skadet eller hvis det har veert
lagret utendars eller senket ned i vaeske. // Regelmessig rengjering kan forlenge levetiden til
apparatet. // Pass pa at ikke haret, lase deler pa kleeme, fingrene eller andre kroppsdeler
kommer i bergring med ventilasjonsapninger eller bevegelige deler pa apparatet. // Apparatet
er i samsvar med alle relevante elektriske normer og alle forskrifter for radiointerferens. /
Apparatet skal ikke brukes av bam og personer med svekkede fysiske eller mentale evner.
Dette apparatet kan brukes av bam fra atte ar og oppover og personer med redusert fysisk,
sensorisk eller psykisk kapasitet, eller mangel pa erfaring og kunnskap, dersom de er under
tilsyn under bruken av apparatet eller er instruert i trygg bruk av apparatet og forstar faren ved
bruken. Hold @ye med bam nar de bruker apparatet, og pass pa at de ikke leker med det. //
Bam skal bare utfare rengjarings- eller vedlikeholdsarbeid pa apparatet hvis de er over 8 ar
og under tilsyn. // Sla av apparatet etter bruk.

Fare

lkke legg apparatet, ladebasen eller multistasjonen i vann eller andre veesker, og ikke skyll
dem under rennende vann.

Spesielle advarsler

Den intelligente multistasjonen leveres med innebygd ladekabel / Fgr du kobler den
intelligente multistasjonen il stramnettet, ma du kontrollere at den angitte spenningen
stemmer med spenningen i strgmnettet. / lkke bruk stgvsugeren eller den intelligente
multistasjonen hvis de er skadet. // Hvis den intelligente multistasjonen er skadet, ma den
erstattes med originale reservedeler for a unnga all fare. // Det er installert en transformator i
den intelligente multistasjonen. Det er forbudt a fieme adapteren og erstatte den med en
annen adapter, for da kan det oppsta en farlig situasjon. // For a unnga all fare ma du ikke
trekke i kabelen til den intelligente multistasjonen og ikke koble den til adaptere eller
skjgteledninger. // Den intelligente multistasjonen er bare beregnet til bruk sammen med
denne typen stovsuger. lkke bruk den til noe annet formal. // Ikke bruk den intelligente
multistasjonen uten montert pose og filter. // Koble den intelligente multistasjonen fra
stramnettet far rengjering av stasjonen. // Stevsugeren ma alltid lades opp i den intelligente
multistasjonen. // Stavsugeren kan ikke slas pa nar den star til lading i den intelligente
multistasjonen. // |kke bruk stevsugeren uten filtre eller installert filterenhet. //
Ventilasjonsapningene ma ikke blokkeres under bruk. // Stavsugeren skal bare brukes
innendars i private husholdninger. // Kontroller at sugeapningene er apne og at luften kan
stramme fritt gjennom dem, for dette sikrer optimal og effektiv sugekraft i apparatet.
Regelmessig rengjering av de apne delene i sugeslangen og fieming av stav eller annet som
kan blokkere Iuftstrammen, anbefales pa det sterkeste. // Ikke bruk stavsugeren til a fiere
brennende partikler eller avfall, sigarettstumper, fyrstikker, vaesker (f.eks. vann eller
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teppeskum) eller skarpe eller spisse gjenstander (knust glass osv.). // Ikke hold sugeslangen
eller den apne delen av apparatet mot ansiktet eller kroppen. // lkke bruk stevsugeren til &
stavsuge bygningsmateriale (f.eks. fin sand, kalk, sementpulver, tonerstav osv.). Dette kan
skade apparatet.

Problemer og lgsninger

Problem Mulig &rsak Lgsning

Virker ikke. Batteriet er utladet. Lad.
Handy-stavsugeren er ikke satt opp Sett opp handy-stgvsugeren korrekt.
korrekt.

Sugeeffekten er Stavoppsamleren er full. Tom ut stavet.

redusert. filteret er tett. Rengjgr eller bytt filteret.
Tilstopping i luftinntaket eller Rengjar den elektriske
pa rullen pa den elektriske barsten. barsten.

Stavsugeren lader Laderen er ikke koblet il tremuttaket. | Koble laderen til stramuttaket

ikke. Ladekontakten er ikke koblet til i Koble laderen til stavsugeholderen.
inntaket pa ladestasjonen. Sett opp handy-stevsugeren pa
Handy-stavsugeren er ikke satt opp holderen.
pa holderen.

Veldig kort brukstid etter | Ikke ladet lenge nok. Lad batteriet i henhold til anvisningen.

lading. Batteriet begynner & bli gammelt. Bytt ut batteriet.

Beskytte miljget

Ikke kast produktet i det vanlige husholdningsavfallet. Etter endt levetid skal det leveres inn til et godkjent
mottak for gjenvinning. Ved a gjere dette bidrar du til & ta vare pa miljget.

|
Dette apparatet er merket i henhold til europeisk direktiv 2012/19/EU om elekirisk og elektronisk avfall (WEEE). Dette
direktivet er rammeverket for en europeisk validitet av retur og resirkulering av elekirisk og elektronisk avfall.

Garanti og service

Hvis du har sparsmal eller far problemer med produktet, tar du kontakt med Hisense kundesenter i ditt land
(telefonnummeret finner du i den internasjonale garantibrosjyren). Hvis Hisense ikke har noe kundesenter i ditt
land, henvender du deg til forhandleren eller kontakter Hisense serviceavdeling for hvitevarer.

Merk: Stavsugerens batteri har 12 maneders garanti .

Bare til privat bruk!
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For enklere transport er noen apparatdeler pakket separat og plassert trygt i hovedpakken. // Far fgrste gangs
bruk méa du lese og falge anvisningene for montering og trygg bruk. // Apparatet er beregnet for terrstavsuging i
private husholdninger.

o
m
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Kabinett med motor, batteri og stevbeholder
Sugeslange
Motorisert gulvmunnstykke
2-i-1-munnstykke
Fugemunnstykke
Motorisert tekstilmunnstykke
2x mikrofilterposer
Intelligent multistasjon

O ~NOoOO O~ WN —

MONTERING

Stevsuger: Fest den gvre enden av slangen til motordelen og den nedre til gulvmunnstykket. Apparatet
er riktig montert nar det sitter godt fast i sporene (et lite klikk hares ved alle innstillinger). // Formen pa
stavsugeren gjer at den ikke kan sta av seg selv.

Intelligent multistasjon med tilbehar: Monter stasjonen som vist pa tegningene. // | det gverste rommet
er det en stovpose. // | det nederste rommet er det plass til to mindre tilbehgr og det motoriserte
tekstilmunnstykket. // Sett stgvsugeren oppi multistasjonen. // Sgrg for minst 1 m avstand fra den
intelligente multistasjonen til alle varmeelementer.

BRUK

Munnstykkene passer bade til slangen og motordelen. // Ved & trykke pa knappen pa munnstykkene

kan du fritt veksle mellom dem ettersom de er beregnet for ulike bruksomrader:

- Denfleksible slangen brukes til & stavsuge under sofaer, skap og lignende. // Slangen kan bayes
ved & trykke pa knappen pa slangen. // Hvis du gnsker 4 rette den ut igjen, trekker du bare i den
til den klikker pa plass.

- Gulvmunnstykket brukes til stavsuging av alle typer gulv (stavsuging av terre gulvflater). lkke
bruk gulvmunnstykket il & stevsuge tepper med lange fibrer, for de kan vikles inn i barstevalsen
og @delegge stgvsugeren.

- Tekstilmunnstykket er praktisk til fierning av dyrehar, pluss stevsuging av sofaer, senger og
lignende.

- Fugemunnstykket er beregnet for stavsuging av trange og vanskelig tilgjengelige steder (hjerner,
sofaer, spindelvev, bak panelovner mm.).

- Munnstykke med bust (til rammer, kommoder mm.).

Den intelligente multistasjonen brukes til oppbevaring av filleggsutstyr, temming av
stavbeholderen og opplading av stevsugeren. Nar du setter stavsugeren oppi den intelligente
multistasjonen, tennes lampen pa stavsugeren etter noen sekunder, og stevbeholderen tammes.
Bunnlokket apnes og innholdet tammes ut. Hele prosessen tar maksimalt 3-5 sekunder (den
grenne lampen lyser hele tiden). // Hvis du @nsker en grundigere rengjering av stavbeholderen,
trykker du inn og holder inne av/pa-bryteren pa skjermen i noen sekunder, da gjentas prosessen
/I Nér prosessen er fullfert, starter stevsugeren oppladingen. Hvis bunnlokket pa stevbeholderen
ikke lukkes igjen automatisk, lukker du det nar du tar stevsugeren ut av stasjonen. Hvis lokket il
rommet med stgvposen ikke er helt lukket, blinker den rade lampen.
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LADING

Den intelligente multistasjonen leveres med innebygd ladekabel. // Koble kabelen til stramnettet,
minst 1 m fra alle varmeflater. // Kabelen ma kobles direkte til stramnettet, ikke bruk grenuttak eller
skjateledninger. // Den intelligente multistasjonen er bare konstruert for denne modellen og kan ikke
kombineres med andre modeller som ikke har samme design. // Under ladingen vil batterinivaet vises
pa displayet pa stevsugeren. // Apparatet kan ikke slas pa under lading.

BETJENING

1 Av/pé-bryter.

2 Padisplayet vises flere forskjellige bruksmoduser:

- Batteriikon: batterilading i %

- Borstevalseikon med kryss over: Nar dette ikonet lyser, ma et fremmedlegeme fiemes fra
bgrstevalsen.

- Ikon for full stavbeholder: Beholderen ma temmes.

- |koner og bryter for hastighet. Du kan stille inn sugeeffekten med bryteren // Stavsugeren har tre
sugehastigheter. // Du kan velge mellom tre forskjellige hastigheter (max (Inntil 13 minutter), med
(inntil 20 minutter), min (inntil 60 minutter))

AVHENDING AV APPARATET

Nar apparatet ikke lenger skal brukes, ma du huske & avhende det pa en miljeriktig méate.

Batteriet ma tas ut fer du avhender stavsugeren. // For & fierne batteriet pa en trygg méate ma du
kontrollere at batteriet er helt utladet. Hvis batteriet i apparatet ikke kan tas ut, ma du felge
instruksjonene pa illustrasjonene i bruksanvisningen.

ST@VBEHOLDER OG FILTER

1 Stevbeholder og filter

Intelligent multistasjon: | den gverste delen er det en pose der stavet fra stavbeholderen samles opp.
Trekk posen ut av sporene og kast den i seppelet. Det falger med ekstra poser i settet. Nar du har
brukt opp alle posene, skaffer du nye ved & bruke posekoden pa innsiden. Du kan kjgpe nye poser i
butikken eller bestille dem pa nettet. // Filteret, som ogsé kan skiftes ut ved behov, sitter i bunnen av
den samme delen.

Stevsuger: Fjern slangen fra motordelen. // For a rengjere stavbeholderen trykker du pa knappen pa
siden av motordelen. Stiften frigjar beholderen. // Laft farst opp stevbeholderen nederst, og trekk den
deretter pa skra ut fra motordelen. // Trekk filterringen med filteret ut av stavbeholderen. // Drei filteret
mot venstre for & fierne det trygt fra ringen. // Stavbeholder, filterholder og filter kan terkes av, ristes
eller skylles med lunkent vann. Men veer forsiktig, for feil handtering kan edelegge deler pa
stgvsugeren. // Kontroller at alle delene er helt tarre fgr du setter beholderen tilbake i apparatet. // For
a montere de indre delene av beholderen ma stgvsugeren settes riktig sammen. Folg
demonteringstrinnene i motsatt rekkefelge. // Ved montering av stavbeholderen ma du huske a farst
montere beholderen gverst ved hjelp av den lille stiften, og deretter trykke beholderen pa plass i
motordelen pa skra. // Bruk aldri stevsugeren uten stevfilter.

2 Skifte filter

Hvis du oppdager at filteret er skadet, ma det skiftes umiddelbart. Ved regelmessig bruk anbefaler vi
a skifte filter hver 6. méaned for & sikre maksimal levetid for stevsugeren.
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BRUKSANVISNING SV

Allmanna forsiktighetsatgarder

Vid anvandning av dammsugaren ska du alltid fola foliande grundiaggande
sakerhetsatgarder: Las noga igenom denna bruksanvisning och anvand endast apparaten
enligt anvisningama har. // Innan du anvander apparaten for forsta gangen, ta bort all
skyddsfilm eller plast. // Lat aldrig apparaten vara igang utan tillsyn. / Innan du anvander
apparaten, montera forsiktigt alla delar. // Anvand endast apparaten inomhus och i torra
utrymmen. // Anvand endast apparaten med delar som rekommenderas av fillverkaren. //
Anvand inte apparaten om den har tappats, om den ar skadad, om den har forvarats utomhus
eller om den har tappats eller nedsankts i en vatska. / Regelbunden rengdring kan forlanga
apparatens livslangd. / Se till att ditt har, I6sa delar pa dina klader, fingrar eller andra delar av
kroppen inte kommer i kontakt med ventilationsfloden eller rorliga delar pa apparaten. //
Apparaten uppfyller alla tildmpliga europeiska standarder gallande regler for elektricitet och
radiointerferens. // Apparaten ar inte avsedd att anvandas av barmn och personer med nedsatt
fysisk eller mental formaga. Denna apparat kan anvandas av bamn fran 8 &r samt av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller med bristfallig erfarenhet och
kunskap, under forutsattning att de star under uppsikt vid anvandningen av apparaten eller
om de har instruerats om hur man anvander apparaten pa ett sakert sétt och ar inforstadda
med de risker som ar forknippade darmed. Ha bam under uppseende nar de anvander
apparaten och se il att de inte leker med den. // Bam ska inte utf6ra nagra rengdrings- eller
underhallsuppgifter pa apparaten, savida de inte &r aldre an 8 ar och gor det under tillsyn. //
Sténg av apparaten efter anvandning.

Fara

Sank inte ner apparaten, laddaren eller multistationen i vatten eller annan vatska och
skolj dem inte under rinnande vatten..

Specialvarningar

Den intelligenta multistationen levereras med en inbyggd laddningskabel. // Innan du ansluter
den intelligenta multistationen ill eluttaget, kontrollera att angiven spanning motsvarar den i
elnatet. // Anvand inte dammsugaren om den eller den intelligenta multistationen ar skadad.
/' Om den inteligenta multistationen ar skadad far den endast bytas ut med
originalreservdelar for att undvika skador. // Den intelligenta multistationen innehaller en
transformator. Det ar forbjudet att ta bort adaptemn och byta ut den mot en annan, eftersom
det innebér risk for farliga situationer. // Dra inte ut kabeln fran den intelligenta multistationen
och anslut den inte till adaptrar eller forlangningssladdar for att undvika skador. / Den
intelligenta multistationen &r endast avsedd for anvandning med denna typ av dammsugare
och far inte anvandas i nagot annat syfte. // Anvand aldrig den intelligenta multistationen utan
att forst satta pase och filter pa plats. // Koppla fran den intelligenta multistationen fran
eluttaget innan du rengér den. // Ladda endast dammsugaren med hjélp av den intelligenta
multistationen. // Dammsugaren kan inte slas pa medan den laddas i den intelligenta
multistationen. // Anvénd aldrig dammsugaren utan filter eller filterenhet. // Ventilerna far inte
blockeras under dammsugning. // Anvand endast dammsugaren hemma och inomhus. // Se
till att sugventilema ar dppna och att luft kan strémma genom dem, da detta sakerstéller
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optimal och smidig sugeffekt hos apparaten. Vi rekommenderar att du regelbundet rengdr de
Oppna delama av roret och tar bort damm, har och liknande som kan blockera luftroren. //
Anvand aldrig dammsugaren for att suga upp glod, span, fimpar, tandstickor, vatskor (t.ex.
vatten, mattrengéringsskum) eller vassa foremal (krossat glas osv.). // Hall sugslangen eller
den Gppna delen av apparaten pa avstand fran ansikte och kropp. // Anvand aldrig
dammsugaren for att dammsuga byggmaterial (t.ex. fin sand, kalk, cementpulver, fargdamm
etc.). Detta kan orsaka skador pa apparaten.

Problem och I6sning

Problem Mdjlig anledning Lésning

Fungerar inte. Batteriet ar slut. Ladda:
Handdammsugaren &r inte monterad ratt. | Montera handdammsugaren ratt.

Sugkraften har Dammkoppen é&r full. Hall ut dammet.

minskat. Blockering i filtret. Rengér eller byt ut filtret.
Blockering i luftinloppstunneln eller pa Rengér elborsten
elborstens rulle. .

Handdammsugaren | Laddaren ar inte ansluten pa sockeln. Anslut laddaren till sockeln.

laddar inte. Laddarens kontakt ar inte ansluten fill Anslut laddaren till bashuset pa
halet pa basen handdammsugaren.
Handdammsugaren ar inte monterad pa Montera handdammsugaren pa huset.
huset.

Anvénd mycket kort | Inte tillrdckligt med ladd-tid. Ladda enligt anvisningarna.

tid efter laddning. Batteriet & gammalt. Ladda batteriet.

Miljo

Slang inte apparaten tillsammans med normalt hushallsavfall nar den &r uttjdnt. Lamna in den till
kommunens atervinningscentral. Genom att gora detta hjalper du till att bevara miljon.
|
Denna apparat &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EU om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska
produkter (WEEE). Denna riktlinje utgdr ramen i ett europeiskt program for aterlamning och atervinning av uttjant elektrisk
och elektronisk utrustning.

Garanti & service

Om du behdver information eller har ett problem, kontakta Hisense kundcenter i ditt land (du hittar telefonnumret i
det vérldsomfattande garantibladet). Om det inte finns ett kundcenter i ditt land, vand dig till din lokala Hisense -
aterforsaljare eller kontakta serviceavdelningen for lokala Hisense -apparater.

Obs: Garantin for batteriet pA dammsugaren ar 12 manader.

Endast for privat bruk!

84



Vissa delar av apparaten har forpackats separat och placerats i sékerhet i huvudforpackningen fér enklare
transport. // Innan forsta anvandning, 1&s och folj instruktionerna fér montering och séker anvandning. //
Apparaten ar avsedd for torrdammsugning i bostadsmiljo.

o
m
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-

Holje med motor, batteri och dammbehallare
Dammsugarror
Motordriven golvborste
2-i-1-munstycke
Langt fogmunstycke
Motordrivet munstycke fér dammsugning av textilytor
2 x mikrofilterpase
Intelligent multistation

O ~NOoOO O~ WN —

INSTALLATION

Dammsugare: Anslut den Gvre delen av rret till héljet och den nedre delen till golvborsten. Monteringen
ar korrekt ndr apparaten sitter ihop hela végen (du hor ett Klickljud nar delarna gar i 1as). //
Dammsugaren star inte av sig sjalv pa grund av sin konstruktion.

Intelligent multistation med tillbehér: Montera den enligt instruktionerna med bilder. // En pase forvaras
i det dvre facket. // Ett utrymme for tva mindre tillbehér och munstycke for dammsugning av textilytor
finns i det undre facket. // Placera dammsugaren pa multistationen. / Hall den intelligenta multistationen
pa minst 1 m avstand fran eventuella varmeelement.

ANVANDNING

Borstar och munstycken passar bade rdret och héljet. // Genom att trycka pa knappen pa borstarna

och munstyckena kan du enkelt vaxla mellan dem. De ar avsedda for olika typer av anvandning:

- Det flexibla roret ar praktiskt for dammsugning under soffan, skap osv. // Réret kan skjutas ihop
med hjalp av knappen. // Om du vill dra ut rdret igen, bara dra tills det snépper pa plats.

- Golvborsten ar avsedd for dammsugning av alla golvytor (torrt golv). Dammsug inte langhariga
mattor eftersom de kan fastna i rullens borstar och skada dammsugaren.

- Textilmunstycket ar praktiskt vid dammsugning av hund- och katthér, soffor, séngar osv.

- Fogmunstycket ar avsett for dammsugning av tranga, svaratkomliga utrymmen (hdrn, soffor,
spindeln&t, bakom element osv.).

- Munstycke med borste (for ramar, lador osv.).
Den intelligenta multistationen fungerar som forvaringsutrymme for tillbehor, for att tdmma
dammbehallaren och for att ladda dammsugaren. Nar du placerar dammsugaren i den intelligenta
multistationen tdnds dammsugaren efter nagra sekunder och tdmmer dammbehallaren. Den
undre delen av locket dppnas och témning utfors. Hela processen tar max. 3-5 sekunder (den
gréna lampan &r tand). // Om du vill rengdra behallaren ytterligare, tryck in strémbrytaren och hall
den intryckt i nagra sekunder. Processen upprepas. // Nar processen har avslutats borjar
laddningen. Om det undre locket pa behallaren inte stdngs automatiskt, stang det nar du tar ut
dammsugaren ur stationen. Om locket pa utrymmet inte &r fullstandigt stangt blinkar den réda
lampan.

LADDNING

Den intelligenta multistationen levereras med en inbyggd laddningskabel. // Koppla den till ett eluttag,
med minst 1 m avstand fran eventuella varmekallor. // Se till att kabeln &r ansluten direkt till uttaget
och anvand inte grenuttag eller forlaningssladd. // Den intelligenta multistationen ar skraddarsydd for
denna modell och kan inte kombineras med andra modeller som inte har samma design. //
Batterinivan visas pa dammsugarens display under laddning. // Apparaten kan inte slas p& under
laddning.
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ANVANDNING

1 Strémbrytare

2 Den digitala displayen visar flera funktioner:

- Batterisymbol: batteriladdning i %

- Overkryssad rullsymbol: nar denna symbol ar tand finns det ett frammande foremal som behdver
tas bort fran borsten.

- Symbol for full behallare: behallaren behdver témmas.

- Effektreglage och displaysymboler: du kan justera sugeffekten med reglaget // dammsugaren har
tre effektnivaer. // Du kan valja mellan tre olika effektnivaer (max. (upp till 13 minuter), med. (upp
till 20 minuter), min. (upp till 60 minuter))

AVFALLSHANTERING AV APPARATEN

Om du vill byta ut apparaten eller inte langre behéver den, tank pa att avfallshantera den pa ett
miljovanligt sétt.

Batteriet maste tas ut innan dammsugaren avfallshanteras. // Se till att batteriet ar helt urladdat nar det
tas ut ur dammsugaren. Om apparaten inte har ett uttagbart batteri, f0lj instruktionerna i haftet med
bilder.

DAMMBEHALLARE OCH FILTER

1 Dammbehallare och filter

Intelligent multistation: Den dvre delen har ett utrymme for pasen dar damm fran behallaren samlas
upp. Dra ut pasen ur sparen och slang den. Fler pasar medftlier. Om pasarna tar slut finns det en
produktkod pa insidan — anvand den for att bestalla nya pasar pa nétet eller kdp dem i butiken. // Filtret,
som ocksa kan bytas ut vid behov, ar placerat pa samma stélle i den undre delen.

Dammsugare: ta bort réret fran motorenheten. // For att rengéra dammbehallaren, tryck pa knappen
pa sidan av motorenheten. Stiftet laser upp behallaren. // Lyft forst dammbehéllaren i botten och ta
sedan ut den fran motorenheten i vinkel. // Dra ut hdljet med filter ur dammbehallaren. // Vrid behallaren
at vanster for att ta bort den fran holjet. // Behallaren, héljet och filtret kan torkas av, skakas ur eller
skéljas med ljummet vatten, men var forsiktig, felaktig hantering kan skada delar av dammsugaren. //
Se fill att alla delar ar helt torra innan du sétter tillbaka behallaren pa apparaten. // For att montera de
inre delarna av behallaren, montera dammsugaren igen genom att folja demonteringsstegen i omvand
ordning. // Se till att forst installera behallaren pa den dversta delen dar det finns ett stift som ar avsett
for detta Andamal. Placera darefter behallaren pa motorenheten i vinkel. / Dammsug aldrig utan
monterat dammifilter.

2 Byta utfiltret

Om du upptacker att filtret &r skadat, byt ut det omedelbart. Vid rekommenderar ocksa att du byter ut
filtret varje halvar for att sakerstalla sa lang livslangd hos dammsugaren som majligt.
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MANUAL ME UDHEZIME SQ

Masat paraprake té pérgjithshme

Kur pérdomi fshesé me korent, gjithmoné respektoni masat paraprake bazé té sigurisé:
Lexoni me kujdes kété manual udhézimesh dhe pérdomi pajisjen vetém né pérputhje me
udhézimet kétu. // Para se té pérdomi pajisjen pér heré té paré, higni té gjithé filmin mbrojtés
ose plastikén. // Asnjéheré mos e lini pajisien pa mbikéqyrje gjaté pérdorimit. // Para se té
pérdorni pajisjen, montoni me kujdes t€ gjitha pjesét e saj. // Pérdomi pajisjen vetém brenda
dhe né zona té thata. // Pérdomi pajisjen vetém me pjesét e rekomanduara nga prodhuesi. //
Mos e pérdomi pajisjen nése ka réné poshté, nése éshté démtuar, nése éshté mbajtur jashté,
ose nése ka réné poshté ose éshté zhytur né njé 1eng. // Pastrimi i rregullt mund té zgjasé
jetégjatésiné e pajisjes. // Sigurohuni gé flokét tuaj, pjesét e lira té veshjeve tuaja, gishtat ose
pjesét e tjera té trupit t& mos jené né kontakt me vrimat ose pjesét levizése t€ pajisjes. //
Pajisja pérputhet me té gjitha standardet e kérkuara né lidhje me energjiné elekirike dhe
rregulloret pér interferencat radio. // Pajisja nuk éshté synuar qé té pérdoret nga fémijét dhe
personat me aftési t& démtuara fizike ose mendore. Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé
t& moshés 8 vjeg e lart dhe nga persona me aftési té reduktuara fizike, shgisore ose mendore
ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, nése mbikéqyren gjaté pérdorimit té pajisjes ose
nése u jané dhéné udhézime pérkatése né lidhje me pérdorimin e pajisjes né njé ményré té
sigurt dhe ata i kuptojné rreziget e pérfshira. Mbani fémijét nén mbikéqyrje kur ata jané duke
pérdorur pajisjen dhe sigurohuni gé ata t& mos luajné me té. // Fémijét nuk duhet té kryejné
asnjé detyré pastrimi ose mirémbajtjeje t€ pajisjes, pérvegse nése jané mé té médhen; se 8
vjeg dhe e béjné kété nén mbikéqyrie. // Fikeni pajisjen pas pérdorimit.

Rreziget

Mos e zhysni pajisjen, bazén e karikimit ose stacionin shumégéllimésh né ujé apo
ndonjé Iéng tjetér dhe mos i shpélani nén ujé té rrjedhshém.

Paralajmérime té vecanta

Stacioni inteligjent shuméqéllimésh vjen me njé kabllo karikimi té integruar// Para se té
lidhni stacionin inteligjent shuméqéllimésh me rrjetin elektrik, kontrolloni nése tensioni
i treguar pérkon me tensionin e rrjetit elekirik lokal. // Mos pérdorni njé fshesé me
korrent t& démtuar ose njé stacion inteligjent shuméqgéllimésh té démtuar. // Nése
stacioni inteligjent shuméqéllimésh démtohet, zévendésojeni até vetém me njé pjesé
rezervé origjinale pér té shmangur rrezikun. // Njé transformator éshté montuar né
stacionin inteligjent shuméqéllimésh. Ndalohet hegja e pérshtatésit dhe zévendésimi i
tij me njé pérshtatés tjetér, pasi mund té ndodhé njé situaté e rrezikshme. // Pér té
shmangur démtimin, mos e térhigni kabllon e stacionit inteligient me shumé qgéllime
dhe mos e lidhni até me pérshtatés ose kabllo zgjatuese. // Stacioni inteligjent
shuméqéllimésh éshté paraparé pér t'u pérdorur vetém me kété lloj fshese me korrent,
prandaj mos e pérdorni pér ndonjé qgéllim tjetér. // Mos e pérdorni kurré stacionin
inteligjent shuméqgéllimésh pa montuar mé paré gesen dhe filtrin. // Shképutni stacionin
inteligjent shuméqéllimésh nga priza e rrjetit elekirik para se té pastroni stacionin. //
Karikoni fshesén me korrent vetém népérmjet stacionit inteligjent shumégéllimésh. //
Fshesa me korrent nuk mund té ndizet ndérsa éshté duke u karikuar né stacionin
inteligjent shuméqéllimésh. // Asnjéheré mos e pérdorni fshesén me korrent pa filtra
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ose pa njé njési filtri t& montuar. // Vrimat e ajrit t& shkarkimit nuk duhet té bllokohen
gjaté fshirjes me korrent. // Pérdorni fshesén me korrent vetém né shtépi dhe né
ambiente té brendshme. // Sigurohuni gé vrimat e thithjes té jené té hapura dhe gé ajri
té mund té garkullojé pérmes tyre, gjé qé do té sigurojé fuginé optimale dhe té Iémuar
té thithjes né pajisje. Rekomandohet fort pastrimi i rregullt i pjeséve té hapura té tubit
thithés dhe hegja e pluhurit, flokéve ose ¢do gjéje tietér gé mund té bllokojé garkullimin
e ajrit. // Asnjéheré mos e pérdorni fshesén me korrent pér té pastruar grimcat ose
mbeturinat gé digjen, bishtat e cigareve, shkrepéset, Iéngjet (p.sh. uji, sfungjeri i gilimit)
ose objektet e mprehta me majé (mbeturinat e gelqit etj.). // Asnjéheré mos e mbani
tubin thithés ose pjesén e hapur té pajisjes afér fytyrés ose trupit tuaj. // Asnjéheré mos
e pérdorni fshesén me korrent pér té fshiré materiale ndértimi (si réra e imét, gélgeria,
pluhuri i cimentos, pluhuri i tonerit etj.). Kjo mund té shkaktojé démtim té pajisjes.

Probleme dhe zgjidhje
Problemi Arsyeja e mundshme Zgjidhja
Nuk punon. Bateria ka mbaruar. Karikojeni.
Fshesa me korent e dorés nuk éshté Montojeni fshesén me korent t€ dorés né
montuar si¢ duhet. ményré korrekte.
Eshté ulur fugia thithése. Kupa e pluhurit éshté plot. Zbrazni pluhurat.
Bllokim né Bllokim né tunelin e hyrjes sé ajrit | Pastroni ose ndryshoni
ose né rulin e furgés elektrike. Pastroni furcén elektrike.
Fshesa me korent nuk po Karikuesi nuk éshté lidhur me prizén. Lidhni karikuesin me prizén.
karikohet. Lidhési i karikuesit nuk éshté i lidhur me Lidhni karikuesin me trupin e fshesés me
bazén. korent.
Fshesa me korent e dorés nuk éshté Montojeni fshesén me korent t€ dorés me
montuar me trupin. trupin.
Pérdorim shumé i shkurtér Kohé e pamjaftueshme pér karikim. Béni karikimin sipas udhézimeve. Ndryshoni
pas karikimit. Bateria po konsumohet. batering.
Mijedisi

Mos e hidhni pajisjen me mbeturinat normale shtépiake né fund té jetégjatésisé sé saj. Dorézojeni até né
E njé piké zyrtare grumbullimi pér riciklim. Duke vepruar késhtu, ju ndihmoni né ruajtien e mjedisit.

| __|

Kjo pajisje pérmban shénimet pérkatése sipas direktivés evropiane 2012/19/EU Pér Mbetjet e Pajisjeve Elektrike
dhe Elektronike (WEEE). Ky udhézues éshté kuadri i njé viefshmérie evropiane pér kthimin dhe riciklimin e Mbetjeve
té Pajisjeve Elektrike dhe Elektronike.

Garancia & shérbimi

Nése keni nevojé pér informacione ose nése keni ndonjé problem, ju lutemi kontaktoni Qendrén e Kujdesit pér
Klientin Hisense né vendin tuaj (numri i telefonit éshté né fletushkén e garancisé qé jepet kudo né boté). Nése nuk
ka asnjé Qendér t& Kujdesit pér Klientin né vendin tuaj, shkoni te shitési juaj lokal i Hisense-s ose kontaktoni
departamentin e Shérbimit té pajisjeve shtépiake té Hisense -s.

Shénim: Garancia pér bateriné e fshesés me korent &shté 12 muaj.

Vetém pér pérdorim personal!
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Pér té lehtésuar transportin, disa pjesé té pajisjes paketohen vegmas dhe vendosem né ményré té sigurt né
njésiné kryesore t€ paketimit. // Para pérdorimit t€ paré, lexoni dhe ndigni udhézimet pér montimin dhe
pérdorimin e sigurt. // Pajisja éshté e paraparé pér fshirje té thaté né mjedis shtépiak.

PJESET

Kutia me motorin, bateriné dhe kutiné e pluhurit
Tubi thithés

Furca e dyshemesé me motor

Gryka2né 1

Gryka e gjaté dhe e ngushté

Gryka me motor pér fshirje té sipérfageve tekstile
2x qese me mikrofiltér

Stacioni inteligjent shumégéllimésh

O ~NOoOO O~ WN —

MONTIMI

Fshesa me korrent: lidhni pjesén e sipérme té tubit me njésiné e motorit dhe pjesén e poshtme me
furgén e dyshemesé. Montimi éshté i sakté kur pajisja éshté e fiksuar fort deri te hullité (do t& dégjoni
njé klikim té lehté né té gjitha cilésimet). // Pér shkak té formés sé saj, fshesa me korrent nuk géndron
veté né kémbé.

Mbajtésja inteligjente shuméqélliméshe me aksesoré: montojeni sipas udhézimeve té ilustruara. // Njé
qgese ruhet né dhomézén e sipérme. // Né dhomézén e poshtme ka hapésiré pér dy bashkéngjitie mé
té vogla dhe pér grykén me motor pér fshesén me korrent té sipérfageve té tekstilit. // Vendosni fshesén
me korrent né stacionin shuméqgéllimésh. // Mbani stacionin inteligjent shumégéllimésh té paktén 1 m
larg nga ¢do trup ngrohés.

PERDORIMI

Furcat dhe grykat pérshtaten si me tubin, ashtu edhe me njésiné e motorit. // Duke shtypur butonin né

furga dhe gryka, mund té kaloni lirshém midis tyre, pasi jané té parapara pér pérdorime t& ndryshme:

- Tubi elastik éshté i dobishém pér fshirje nén divane, dollapé etj. // Tubi mund té paloset duke
shtypur butonin né tub. // Nése déshironi ta shpalosni pérséri, thjesht shtrijeni derisa té kércasé
né vend.

- Furga e dyshemesé pérdoret pér té fshiré té gjitha sipérfaget e dyshemesé (fshirje e sipérfageve
té thata t& dyshemesé). Mos u pérpigni t'i fshini gilimat me shumé fibra, pasi ato mund té
ngatérrohen né furgat e tipit rul dhe t& démtojné fshesén me korrent.

- Gryka e sipérfageve tekstile éshté e dobishme kur fshini gime té kafshéve shtépiake, divane,
shtretér et].

- Gryka e ngushté éshté e paraparé pér té fshiré pjesét e ngushta dhe té véshtira pér t'u arritur
(qoshet, divanet, rrietat e merimangave, hapésirén prapa radiatoréve...).

- Gryka me gime (pér korniza, sirtaré...).

Stacioni inteligient shuméqéllimésh mund té shérbejé si hapésiré ruajtjeje pér pajisje shtesé,
zbrazjen e kutisé sé pluhurit dhe karikimin e fshesés me korrent. Kur vendosni fshesén me korrent
né stacionin inteligjent shumégéllimésh, fshesa me korrent ndizet pas disa sekondash dhe zbraz
kutiné e pluhurit. Pjesa e poshtme e kapakut hapet dhe zbrazet. | gjithé procesi zgjat mé sé
shumti 3-5 sekonda (drita e gjelbér ndrigohet). // Nése déshironi té kryeni pastrim shtesé té kutisé,
shtypni dhe mbani té shtypur butonin on/off (t& ndezgjes/fikjes) né ekran pér disa sekonda dhe
procesi do té pérséritet // Pas pérfundimit t& procesit, do té fillojé procesi i karikimit té fshesés me
korrent. Nése kapaku i poshtém i kutisé nuk mbyllet automatikisht, mbylleni ndérsa higni fshesén
me korrent nga stacioni. Nése kapaku i hapésirés sé geses sé pluhurit nuk éshté i mbyllur sa
duhet, drita e kuge do té fillojé té vezullojé.
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KARIKIMI

Stacioni inteligjent shuméqgéllimésh vien me njé kabllo karikimi t& integruar. // Lidheni até me rrjetin
elektrik, t& paktén 1 m larg nga ¢do sipérfage ngrohése. // Sigurohuni gé kablloja t€ jeté e futur
drejtpérdrejt né rrietin elektrik dhe mos pérdorni shpérndarés dhe kabllo zgjatuese. // Stacioni
inteligjent shuméqéllimésh éshté i pérshtatur vetém pér kété model dhe nuk mund té kombinohet me
modele té tiera gé nuk kané té njéjtin dizajn. // Gjaté karikimit, pérqindja e baterisé do té shfaget né
njésiné e ekranit té fshesés me korrent. // Pajisja nuk mund té ndizet gjaté karikimit.

PERDORIMI

1 Butoni on/off (i ndezjes/fikjes).

2 Ekrani digjital shfaq disa funksione t& ndryshme té pérdorimit:
Ikona e baterisé: karikimi i baterisé né %
Ikona me kryq e rulit: kur kjo ikoné ndrigohet, njé trup i huaj duhet té higet nga furca.
Ikona e kutisé plot: kutia duhet té zbrazet.
Gelési i kontrollit té shpejtésisé dhe ikonat e ekranit: me gelésin mund té rregulloni fuginé e thithjes
Il fshesa me korrent ka tre shpejtési thithjeje. // Ju mund té zgjidhni midis tre shpejtésive té
ndryshme (maks. (deri né 13 minuta), mes. (deri né 20 minuta), min. (deri né 60 minuta))

HEDHJA E PAJISJES

Nése déshironi ta zévendésoni pajisjen ose nuk keni mé nevojé pér t€, duhet té mendoni edhe pér
mbrojtien e mjedisit.

Bateria duhet t& higet para se ta hidhni fshesén me korrent. // Pér t& hequr né ményré té sigurt bateriné,
sigurohuni gé bateria té jeté shkarkuar plotésisht. Nése pajisja nuk ka njé bateri té Iévizshme, ndigni
udhézimet e dhéna né fletéplasosjen me figura.

KUTIA E PLUHURIT DHE FILTRAT

1 Kutia e pluhurit dhe filtrat

Stacioni inteligjent shuméqéllimésh: pjesa e sipérme ka njé hapésiré pér gesen ku mblidhet pluhuri
nga kutia. Nxirrni gesen nga hullité dhe hidheni né plehra. Né pako jané bashkéngjitur gese shtesé.
Nése ju mbarojné geset, kodi i geses éshté shkruar né pjesén e brendshme; mund ta pérdorni pér té
bleré gqese né dygan ose pér t'i porositur né internet. // Filtri, t& cilin gjithashtu mund ta zévendésoni
sipas nevojés, ndodhet né té njéjtén pjesé né pjesén e poshtme.

Fshesa me korrent: higni tubin nga njésia e motorit. // Pér t& pastruar kutiné e pluhurit, shtypni butonin
anash njésisé sé motorit. Kapésja |éshon kutiné. // S& pari, ngrini kutiné e pluhurit né pjesén e poshtme
té kutisé dhe mé pas higeni nga njésia e motorit né njé kénd. // Nxirrni skajin me filtrin nga kutia. /
Kthejeni filtrin né t& majté pér ta hequr né ményré té sigurt nga skaji. // Kutia, xhunta dhe filtri mund té
fshihen, tunden ose shpélahen me ujé t& vakét, por kini kujdes, pasi trajtimi jo i duhur mund té démtojé
pjesé té fshesés me korrent. // Sigurohuni qé té gjitha pjesét té jené plotésisht té thata para se té
rimontoni kutiné né pajisje. // Pér t& montuar pjesét e brendshme té kutisé, rimontoni si¢ duhet fshesén
me korrent, duke ndjekur hapat e gmontimit né rendin e kundért. // Sigurohuni g€, gjaté montimit té
kutisé sé pluhurit, sé pari t¢ montoni kutiné né pjesén e sipérme ku pérgatitet njé kapése e vogél pér
kété qéllim; pas késaj, bashkéngjitni kutiné prapa né njésiné e né motorit njé kénd. // Mos fshini
asnjéheré pa futur filtrin e pluhurit.

2 Zévendésimi i filtrit

Nése véreni se filtri éshté i démtuar, zEvendésojeni menjéheré. Nése pérdoret rregullisht, ju
rekomandojmé qé t& zévendésoni filtrin ¢do 6 muaj pér t& siguruar jetégjatésiné mé té madhe té
fshesés me korrent.
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MANUALE DI ISTRUZIONI IT

Precauzioni generali

Quando si utilizza l'aspirabriciole, osservare sempre le seguenti precauzioni di sicurezza di
base: leggere attentamente questo manuale di istruzioni e utilizzare I'apparecchio solo in
conformita alle istruzioni qui riportate.// Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
rimuovere tutta la pellicola protettiva o la plastica.// Non lasciare mai l'apparecchio incustodito
durante il funzionamento. Il Prima di utilizzare 'apparecchio, assemblare con cura tutte le sue
parti.// Utilizzare 'apparecchio solo in ambienti chiusi e asciutti.// Utilizzare I'apparecchio solo
con le parti consigliate dal produttore.// Non utilizzare I'apparecchio se vi & caduto, se &
danneggiato, se € stato tenuto all'aperto o se & caduto o & stato immerso in un liquido./ Una
pulizia regolare puod prolungare la vita utile dell'apparecchio.// Accertarsi che capell, parti
sciolte di indumenti, dita o altre parti del corpo non vengano a contatto con le prese d'aria o
le parti mobili dell'apparecchio.// L'apparecchio € conforme a tutti gli standard richiesti in
materia di elettricita e regolamenti sulle interferenze radio.// L'apparecchio non € destinato
all'uso da parte di bambini e persone con disabilita fisiche o mentali. Questo apparecchio pud
essere utilizzato da bambini di eta pari 0 superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza, se sorvegliati durante
luso dell'apparecchio o se sono state fomite istruzioni pertinenti in merito l'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e comprendono i pericoli coinvolti. Tenere sotto controllo i
bambini durante I'uso dell'apparecchio e assicurarsi che non giochino con esso.// | bambini
non devono interferire con le attivita di pulizia 0 manutenzione sull'apparecchio, a meno che
non abbiano pitl di 8 anni e lo facciano sotto controllo.// Spegnere I'apparecchio dopo l'uso.

Pericolo

Nemerkite prietaiso, jkrovimo pagrindo ar universalios stotelés | vandenj ar kit skystj ir
neplaukite po tekanCiu vandeniu.

Avvertenze speciali

ISmanioji universali stotelé turi integruoty jkrovimo kabelj // PrieS prijungdami iSmaniajg
universaligjq stotele prie elektros tinklo, patikrinkite, ar nurodyta ftampa atitinka vietinio
maitinimo tinklo jtampa. // Nenaudokite sugadinto dulkiy siurblio arba sugadintos iSmaniosios
universalios stotelés. // Jei iSmanioji universali stotelé yra pazeista, kad iSvengtuméte
pavojaus, pakeiskite jg tik originalia atsargine dalimi. // ISmaniojoje universaliojoje stoteléje
sumontuotas transformatorius. Draudziama iSimti adapteri ir pakeisti jj kitu adapteriu, nes gali
susidaryti pavojinga situacija. // Netraukite iSmaniosios universaliosios stotelés kabelio ir
nejunkite jo prie adapteriy ar ilgintuvy, kad iSvengtuméte pazeidimy. // ISmanioji universali
stotelé skirta naudoti tik su Sio tipo dulkiy siurbliu, todél nenaudokite jos jokiais kitais tikslais.
/I Niekada nenaudokite iSmaniosios universaliosios stotelés pries tai nejdéje maiselio ir filtro.
/I Prie§ valydami stotele , atjunkite iSmaniajg universaligjg stotele nuo maitinimo lizdo. /
lkraukite dulkiy siurblj tik naudodami iSmaniajg universalig stotele. / Dulkiy siurblio negalima
jlungti, kol jis kraunamas iSmaniojoje universaliojoje stoteléje. // Niekada nenaudokite dulkiy
siurblio be filtry arba be sumontuoto filtry bloko. /' Siurbimo metu iStraukiamo oro iSleidimo
angos neturi bati uzblokuotos. // Dulkiy siurblj naudokite tik namuose ir patalpose. // |sitikinkite,
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kad jsiurbimo angos yra atviros ir kad per jas gali tekéti oras, o tai uZtikrins optimalig ir
sklandZig prietaiso jsiurbimo galia. Labai rekomenduojama reguliariai valyti atviras siurbimo
Zarnos dalis ir paSalinti dulkes, plaukus ar viska, kas gali uzkimsti oro srauta. // Niekada
nenaudokite dulkiy siurblio degancioms daleléms ar Siuk$léms, cigareCiy nuorlikoms,
degtukams, skysCiams (pvz., vandeniui, kilimy putoms) ar aStriems, smailiems daiktams
(stiklo Siuksléms ir kt.) valyti. // Niekada nepriartinkite siurbimo Zamos ar atviros prietaiso
dalies prie veido ar kiino. // Nenaudokite dulkiy siurblio statybinéms medZiagoms (pvz.,
smulkaus smélio, kalkiy, cemento dulkéms, dazomujy milteliy dulkéms ir kt.) siurbti. Taip
galite sugadinti prietaisa..

Problemi e soluzione

Problema Possibile causa Soluzione

Non funziona. La batteria & scarica. Ricaricare.
Il pratico aspirabriciole non & assemblato | Assemblare correttamente il pratico
correttamente aspirabriciole

La potenza di Il contenitoredella polvere & pieno. Versare la polvere.

aspirazione € Blocco in filter. Pulire o cambiare I'filter.

diminuita. Blocco nel tunnel di ingresso dell'aria | Pulire la spazzola elettrica.
o sul rullo della spazzola elettrica.

L'aspirabriciole non | Il caricabatterie non € collegato alla Collegare il caricabatterie alla presa.

si sta caricando. presa. Il connettore del caricabatterie | Collegare il caricabatterie con il corpo
non & collegato al foro del corpo base dell'aspirabriciole. Assemblare
base. Il pratico aspirabriciole non & il pratico aspirabriciole sul corpo.
ben assemblato sul corpo.

L'utilizzo dura poco | Tempo di ricarica insufficiente. Caricare secondo le istruzioni.

dopo la ricarica. La batteria sta invecchiando. Sostituire la batteria.

Ambiente

Non gettare I'apparecchio con i normali rifiuti domestici alla fine della sua vita utile. Consegnare ad un punto di raccolta
ufficiale per il riciclo. In questo modo, si contribuira a salvaguardare 'ambiente.
|
Questo apparecchio & contrassegnato secondo la direttiva europea 2012/19/UE relativa ai rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Questa linea guida stabilisce il quadro di una validita europea
di restituzione e riciclaggio di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

Garanzia e servizio

In caso di bisogno di informazioni o di un problema, contattare il Centro di assistenza clienti Hisense nel proprio paese (il numero
di telefono & riportato nell'opuscolo sulla garanzia mondiale). Se non esiste un centro di assistenza clienti nel proprio paese,
rivolgersi al rivenditore Hisense locale o contattare il servizio assistenza degli elettrodomestici Hisense.

NOTA: La garanzia sulla batteria dell'aspirabriciole € di 12 mesi.

Solo per uso personale!
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Per facilitare il trasporto, alcune parti dell'elettrodomestico sono imballate separatamente e riposte in modo
sicuro nell'unita di imballaggio principale. // Prima del primo utilizzo, leggere e osservare le istruzioni per
I'assemblaggio e I'uso sicuro. // L'apparecchio & destinato all'aspirazione a secco in un ambiente domestico.

COMPONENTI

Alloggiamento con il motore, la batteria e il contenitore per la polvere
Tubo di aspirazione

Spazzola per pavimenti motorizzata

Bocchetta 2 in 1

Bocchetta stretta e lunga

Bocchetta motorizzata per aspirazione superfici tessili

2x sacchetto per microfiltro

Stazione multifunzione intelligente

O ~NOoOO O~ WN —

INSTALLAZIONE

Aspirapolvere: Collegare la parte superiore del tubo all'unita motore e la parte inferiore alla spazzola
per il pavimento. L'installazione & corretta quando l'apparecchio & saldamente fissato fino alle
scanalature (si sente un leggero clic in tutte le impostazioni). // Per via della sua forma, I'aspirapolvere
non € autoportante.

Supporto multiuso intelligente con accessori: assemblarlo secondo le istruzioni illustrate. // Una borsa
é riposta nello scomparto superiore. // Nel vano inferiore & previsto uno spazio per due accessori piu
piccoli e per la bocchetta motorizzata per l'aspirazione delle superfici tessili. / Posizionare
I'aspirapolvere sulla stazione multifunzione. // Mantenere la stazione multifunzione intelligente ad
almeno 1 m di distanza da eventuali corpi riscaldanti.

UTILIZZO

Le spazzole e e bocchette si adattano sia al tubo che all'unita motore. // Premendo il pulsante sulle

spazzole e sulle bocchette, & possibile passare liberamente da uno all'altro, in quanto sono destinati a

vari usi:

- Il tubo flessibile & utile per aspirare sotto divani, armadi, ecc. // Il tubo pud essere piegato
premendo il pulsante sul tubo. // Se si desidera aprirlo nuovamente, allungarlo finché non scatta
in posizione.

- La spazzola per pavimenti viene utilizzata per aspirare tutte le superfici del pavimento
(aspirazione delle superfici asciutte del pavimento). Non cercare di aspirare tappeti ad alta fibra
in quanto potrebbero impigliarsi nelle spazzole a rullo e danneggiare I'aspirapolvere.

- Labocchetta per superfici tessili & utile per aspirare peli di animali domestici, divani, letti, ecc.

- La bocchetta stretta € destinata all'aspirazione di parti strette e difficili da raggiungere (angoli,
divani, ragnatele, parti dietro i termosifoni...).

- Bocchetta con setole (per cornici, cassetti...).

La stazione multifunzione intelligente pud servire come spazio per riporre attrezzature aggiuntive,
svuotare il contenitore della polvere e caricare l'aspirapolvere. Quando si posiziona
I'aspirapolvere sulla stazione multifunzione intelligente, I'aspirapolvere si accende dopo un paio
di secondi e svuota il contenitore della polvere. La parte inferiore del coperchio si apre e si svuota.
L'intero processo richiede un massimo di 3-5 secondi (la luce verde € accesa). // Se si desidera
eseguire un'ulteriore pulizia del contenitore, tenere premuto il pulsante on/off sullo schermo per
un paio di secondi e il processo si ripetera // Al termine del processo, iniziera il processo di ricarica
dell'aspirapolvere. Se il coperchio inferiore del contenitore non si chiude automaticamente,
chiuderlo mentre si toglie I'aspirapolvere dalla stazione. Se il coperchio dello spazio del sacchetto
della polvere non & abbastanza chiuso, la luce rossa iniziera a lampeggiare.
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RICARICA

La stazione multifunzione intelligente & dotata di un cavo di ricarica integrato. // Collegarlo alla rete
elettrica, ad almeno 1 m di distanza da eventuali superfici riscaldanti. // Assicurarsi che il cavo sia
collegato direttamente alla rete elettrica e non utilizzare distributori e prolunghe. // La stazione
multifunzione intelligente & stata creata solo per questo modello € non pud essere combinata con
altri modelli che non hanno lo stesso design. // Durante la ricarica, la percentuale della batteria
apparira sul display. // L'apparecchio non pud essere acceso durante la ricarica.

FUNZIONAMENTO

1 Tasto on/off.

2l display digitale mostra diverse funzioni di utilizzo:

- Icona della batteria: carica della batteria in %

- Icona rullo barrato: quando questa icona ¢ illuminata, € necessario rimuovere un corpo estraneo
dalla spazzola.

- Icona contenitore pieno: il contenitore deve essere svuotato.

- Manopola di controllo della velocita e icone di visualizzazione: & possibile regolare la potenza di
aspirazione con la manopola // I'aspirapolvere ha tre velocita di aspirazione. // Puoi scegliere tra
tre diverse velocita (max (fino a 13 minuti), med (fino a 20 minuti), min (fino a 60 minuti))

SMALTIMENTO DELL’ELETTRODOMESTICO

Se desiderate sostituire I'elettrodomestico o non ne avete piu bisogno, dovreste anche pensare a
proteggere 'ambiente.

La batteria deve essere rimossa prima di smaltire I'aspirapolvere. // Per rimuovere la batteria in modo
sicuro, assicurarsi che sia completamente scarica. Se I'apparecchio non dispone di una batteria
rimovibile, seguire le istruzioni riportate nel libretto con le figure.

CONTENITORE POLVERE E FILTRI

1 Contenitore polvere e filtri

Stazione multifunzione intelligente: la parte superiore ha uno spazio per il sacchetto in cui viene
raccolta la polvere dal contenitore. Estrarre il sacchetto dalle scanalature e gettarlo nella spazzatura.
| sacchetti aggiuntivi sono allegati al kit. Se si terminano i sacchetti, il codice dei sacchetti & scritto
all'interno; puoi usarlo per acquistare i sacchetti nel negozio o ordinarli online. // Il filtro, che pud anche
essere sostituito se necessario, si trova nella stessa parte sul fondo.

Aspirapolvere: rimuovere il tubo dall'unitd motore. // Per pulire il contenitore della polvere, premere il
pulsante sul lato dell'unita motore. Il perno rilascia il contenitore. // Per prima cosa, sollevare il
contenitore della polvere sul fondo del contenitore e quindi rimuoverlo dall'unitd motore inclinandolo. //
Estrarre il cerchio con il filtro dal contenitore. // Ruotare il filtro verso sinistra per rimuoverlo in sicurezza
dal cerchio. // Il contenitore, il manicotto e il filtro possono essere puliti, scossi o risciacquati con acqua
tiepida, prestare tuttavia attenzione in quanto un uso improprio pud danneggiare parti
dell'aspirapolvere. // Assicurarsi che tutte le parti siano completamente asciutte prima di reinstallare il
contenitore sull'apparecchio. // Per installare le parti interne del contenitore, rimontare correttamente
I'aspirapolvere, seguendo le fasi di smontaggio nell'ordine inverso. // Assicurarsi che, durante
linstallazione del contenitore della polvere, si installi prima il contenitore sulla parte superiore dove
viene predisposto un piccolo perno a tale scopo; successivamente, fissare il contenitore all'unita
motore in posizion obliqua. // Non aspirare mai senza il filtro antipolvere inserito.

2 Sostituzione del filtro

Se si nota che il filtro & danneggiato, sostituirlo immediatamente. Con un uso regolare, si consiglia di
sostituire il filtro ogni 6 mesi per garantire la massima durata dell'aspirapolvere.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES ES

Precauciones generales

Cuando utilice la aspiradora siempre tenga en cuenta las siguientes precauciones béasicas
de seguridad: Lea atentamente este manual de instrucciones y utilice el aparato Unicamente
de acuerdo con las instrucciones aqui indicadas.// Antes de utilizar el aparato por primera
vez, retire toda la pelicula protectora o los plasticos.// Nunca deje el aparato desatendido
durante el uso.ll Antes de utilizar el aparato, monte cuidadosamente todas las piezas.// Utilice
el aparato Unicamente en interiores y en areas secas.// Utilice el aparato unicamente con las
piezas recomendadas por el fabricante.// No utilice el aparato si se ha caido, si esté dafiado,
si se ha dejado al aire libre, o si se ha caido o se ha sumergido en un liquido.// La limpieza
regular puede prolongar la vida util del aparato./ Asegurese de que el cabello, las partes
sueltas de las prendas, los dedos u otras partes del cuerpo no entren en contacto con los
orificios de ventilacion o las partes méviles del aparato.// El aparato cumple con todos los
estandares requeridos en materia de electricidad y regulaciones de intercambio de radio.// El
aparato no esta disefiado para ser utilizado por nifios ni por personas con discapacidades
fisicas 0 mentales. Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mayores, y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o con falta de
experiencia y conocimientos, siempre que esten supervisados durante el uso del aparato o
si se les han proporcionado las instrucciones pertinentes sobre el uso del aparato de manera
segura, y comprendan los peligros que conlleva. Mantenga a los nifios bajo supervision
mientras usan el aparato y asegurese de que no jueguen con él.// Los nifios no deben realizar
ninguna tarea de limpieza o mantenimiento del aparato, a menos que sean mayores de 8
afos, y lo hagan bajo supervision.// Desconecte el aparato después de su uso.

Peligro

No sumerja el aparato, la base de carga o la estacion multiuso en agua u otros liquidos,
ni los enjuague bajo el agua del grifo.

Advertencias especiales

La estacion inteligente multiuso viene con un cable de carga incorporado // Antes de
conectar la estacion inteligente multiuso a la red eléctrica, verifique si la tensién
indicada en el aparato coincide con la tensién de su red eléctrica local. // No utilice la
aspiradora o la estacion multiuso inteligente si se encuentran averiadas. // Si la
estacion multiuso inteligente esta averiada, debe reemplazarse Unicamente por una
pieza de repuesto original para evitar situaciones de peligro. // La estacién multiuso
inteligente cuenta con un transformador instalado. Esta prohibido retirar el adaptador
y reemplazarlo por otro, ya que podrian producirse situaciones de peligro. // Para evitar
dafios, no tire del cable de la estacién multiuso inteligente, ni lo conecte a adaptadores
0 cables de extension. // La estaciéon multiuso inteligente ha sido disefiada para ser
utilizada unicamente con este tipo de aspiradora; no la utilice para ningin otro
propdsito. // Nunca utilice la estacion multiuso inteligente sin haber instalado
previamente la bolsa y el filtro. // Antes de limpiar la estacion multiuso inteligente,
desconéctela de la toma de corriente. // Cargue la aspiradora Unicamente con la
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estacion multiuso inteligente. // La aspiradora no se podréa encender mientras se esté
cargando en la estacion multiuso inteligente. / Nunca utilice la aspiradora sin filtros o
sin una unidad de filtro instalada. // Las salidas de aire de ventilacién no deben
bloquearse mientras la aspiradora esta en uso. // Utilice la aspiradora solo en su casa
y en ambientes interiores. // Asegurese de que las aberturas de succion estén abiertas
y que el aire pueda fluir a través de ellas; esto garantizara una potencia de succién
dptima y uniforme. Se recomienda encarecidamente limpiar regularmente las partes
abiertas del tubo de succién y eliminar el polvo, el cabello o cualquier otra cosa que
pueda obstruir el flujo de aire. // Nunca use la aspiradora para limpiar particulas o
residuos quemados, colillas de cigarrillos, fésforos, liquidos (p. €j., agua, espuma para
limpiar alfombras) u objetos afilados y puntiagudos (residuos de vidrio, etc.). // Nunca
acerque el tubo de succién o la parte abierta del aparato a su cara o su cuerpo. /
Nunca use la aspiradora para aspirar materiales de construccion (como arena fina, cal,
polvo de cemento, polvo de toner, etc.). Esto puede averiar el aparato.

Problemas y soluciones

Problema Causa posible Solucién

No funciona. La bateria esta agotada. Carga.
La aspiradora manual no esta montada Montar la aspiradora manual
correctamente. correctamente.

La potencia de succion | El colector de polvo esta lleno. Bloqueo en Vierta el polvo.

ha disminuido. el filter. Limpie o cambie el filter. Limpie el
Bloqueo en el tinel de entradade aireoen | cepillo eléctrico.
el rodillo del cepillo eléctrico.

La aspiradora no se El cargador no esta conectado al Conecte el cargador al

esta cargando tomacorriente. El conector del cargadorno | tomacorriente. Conecte el cargador
esta conectado al orificio de la unidad de ala unidad de base de la
base de la aspiradora. La aspiradora de aspiradora. Montar la aspiradora de
mano no esta montada a la unidad de base. | mano en la unidad de base.

Funciona por muy poco | No se ha cargado el tiempo suficiente. Cargue segUn las instrucciones.

tiempo después de la La bateria esta envejeciendo Cambie la bateria.

carga.

Medio ambiente

No tire el aparato con la basura doméstica normal al final de su vida Util. Entréguelo a un punto de recogida para su
E reciclaje. La entrega del aparato para su reciclaje es una manera de contribuir a la preservacion del medio ambiente.
= Este aparato esta marcado de acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE). Esta directriz cumple con una norma vigente en Europa para la devolucion y reciclaje de los residuos
de aparatos eléctricos y electronicos.

Garantia y servicio

Si necesita informacion o si tiene algun problema, pongase en contacto con el servicio de atencidn al cliente de Hisense en su
pais (el nimero de teléfono esta en el folleto de garantia internacional). Si no hay un Centro de atencion al cliente en su pais,
dirijase a su distribuidor local de Hisense 0 péngase en contacto con el departamento de servicio de los electrodomésticos de
Hisense.

NOTA: La garantia de la bateria de la aspiradora es de 12 meses.

iSolo para uso personall
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Con el fin de facilitar el transporte, algunas piezas del aparato estdn embaladas por separado y colocadas de
forma segura en el paquete de la unidad principal. // Antes de usar el aparato por primera vez, lea y siga las
instrucciones de montaje y uso seguro. // Este aparato ha sido disefiado para el aspirado en seco en entornos
domésticos.

PIEZAS

Carcasa que contiene el motor, la bateria y el contenedor de polvo
Tubo de succién

Cepillo motorizado para suelo

Boquilla2 en 1

Boquilla estrecha mas larga

Boquilla motorizada para aspirar superficies textiles

2 bolsas de microfiltro

Estacion multiuso inteligente

O~NOoOO O, WN —

INSTALACION

Aspiradora: Conecte la parte superior del tubo a la unidad del motor y la parte inferior al cepillo para
suelo. La instalacion es correcta cuando el aparato esté firmemente fijado hasta las ranuras (oira un
ligero clic al realizar los ajustes). // Debido a su forma, esta aspiradora no se sostiene sola.

Soporte multiuso inteligente con accesorios: Montar siguiendo las instrucciones ilustradas. // Hay una
bolsa guardada en el compartimento superior. // El compartimento inferior dispone de un espacio para
dos accesorios mas pequefios y para la boquilla motorizada para aspirar superficies textiles. // Coloque
la aspiradora sobre la estacién multiuso. // Mantenga la estacién multiuso inteligente al menos a 1 m
de distancia de cualquier elemento que irradie calor.

uso

Los cepillos y las boquillas se ajustan tanto al tubo como a la unidad del motor. // Al pulsar el botén

que se encuentra en los cepillos y las boquillas, puede cambiarlos como lo desee, ya que estan

destinados para usos diversos:

- El tubo flexible es util para aspirar debajo de sofés, armarios, etc. // El tubo se puede plegar
pulsando su botén. // Si desea desplegarlo de nuevo, simplemente estirelo hasta que encaje en
su lugar.

- Elcepillo para suelo sirve para aspirar todas las superficies del suelo (aspirar superficies secas).
No intente utilizarlo para aspirar alfombras con alto contenido de fibra, ya que estas pueden
enredarse en los cepillos de rodillos y dafiar la aspiradora.

- Laboquilla para superficies textiles es Util para aspirar pelos de mascotas, sofas, camas, etc.

- La boquilla estrecha esta destinada a aspirar espacios angostos de dificil acceso (esquinas,
sofas, telarafias, espacios detras de radiadores, etc.).

- Bogquilla con cerdas (para marcos, cajones, etc.).

La estacién multiuso inteligente puede servir como un espacio de almacenamiento para otros
accesorios, para vaciar el contenedor de polvo y para cargar la aspiradora. Después de un par
de segundos tras colocar la aspiradora sobre la estaciéon multiuso inteligente, se encenderd y
vaciara el contenedor de polvo. La parte inferior de la tapa se abre y se vacia. Todo el proceso
dura un maximo de 3-5 segundos (la luz verde estara encendida). // Si desea realizar una
limpieza adicional del contenedor, mantenga pulsado el botén de encendido/apagado en la
pantalla durante un par de segundos y el proceso se repetiré // Una vez finalizado el proceso, la
aspiradora comenzard a cargarse. Si la tapa inferior del contenedor no se cierra
automaticamente, ciérrela cuando retire la aspiradora de la estacion. Sila tapa del espacio para
la bolsa de polvo no esté lo suficientemente cerrada, la luz roja comenzara a parpadear.
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CARGA

La estacion multiuso inteligente viene con un cable de carga incorporado. // Conéctelo a la red
eléctrica, ubicado al menos a 1 m de distancia de cualquier superficie que irradie calor. // Asegurese
de que el cable esté conectado directamente a la red eléctrica y no utilice distribuidores ni cables de
extension. // La estacion multiuso inteligente esta disefiada exclusivamente para este modelo y no
se puede combinar con otros modelos de distinto disefio. // Durante la carga, el porcentaje de bateria
aparecerd en la unidad de visualizacion de la aspiradora. // No es posible encender el aparato
durante la carga.

FUNCIONAMIENTO

1 Botdn de encendido/apagado

2 La pantalla digital muestra varias funciones de uso diferentes:

- lcono de bateria: carga de la bateria en %

- Icono de un rodillo tachado: cuando se ilumina este icono, indica que debe retirar un cuerpo
extrafio del cepillo.

- lcono de contenedor Ileno: debe vaciar el contenedor.

- Mando de control de nivel e iconos de visualizacién: puede ajustar la potencia de succion con este
mando // la aspiradora ofrece tres niveles de succion. // Puede elegir entre tres niveles de succion
diferentes: max. (hasta 13 minutos), med. (hasta 20 minutos) y min. (hasta 60 minutos)

ELIMINACION DEL APARATO

Si desea reemplazar el aparato o ya no lo necesita, debe pensar en proteger el medioambiente a la
hora de eliminarlo.

Retire la bateria antes de desechar la aspiradora. // Para extraer la bateria de forma segura, asegurese
de que esté completamente descargada. Si el aparato no tiene una bateria extraible, siga las
instrucciones proporcionadas en el folleto con figuras.

CONTENEDOR DE POLVO Y FILTROS

1 Contenedor de polvo y filtros

Estacion multiuso inteligente: La parte superior tiene un espacio para la bolsa donde se recoge el
polvo del contenedor. Saque la bolsa de las ranuras y tirela a la basura. El kit incluye bolsas
adicionales. Si se queda sin bolsas, verd el cddigo de la bolsa escrito en el interior; puede usarlo para
comprar mas bolsas en una tienda o pedirlas en linea. // El filtro, que también se puede reemplazar
segun sea necesario, se encuentra debajo, en la misma parte.

Aspiradora: retire el tubo de la unidad del motor. // Para limpiar el contenedor de polvo, presione el
botdn que se encuentra en el lateral de la unidad del motor. La clavija liberara el contenedor. // Primero,
levante el contenedor de polvo por su parte inferior y luego retirelo de la unidad del motor, colocandolo
en angulo. // Retire el borde con el filtro del contenedor. // Gire el filtro hacia la izquierda para retirarlo
del borde de forma segura. // Puede limpiar, sacudir o enjuagar con agua tibia el contenedor, la funda
y el filtro, pero hagalo con cuidado, ya que una manipulacién incorrecta puede dafiar estas piezas de
la aspiradora. // Asegurese de que todas las piezas estén completamente secas antes de volver a
instalar el contenedor en el aparato. // Para instalar las piezas interiores del contenedor, vuelva a
montar la aspiradora correctamente, siguiendo los pasos de desmontaje en orden inverso. // Al instalar
el contenedor de polvo, primero instale su parte superior donde hay una pequefia clavija para este
proposito; luego, vuelva a juntar el contenedor a la unidad del motor, colocandolo en angulo. // Nunca
use la aspiradora sin el filtro de polvo colocado.

2 Reemplazar el filtro

Si nota que el filtro esta dafiado, reemplacelo inmediatamente. Con un uso regular, recomendamos
reemplazar el filtro cada 6 meses para garantizar la mayor vida util de la aspiradora.
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MANUAL DE INSTRUCOES PT

Precaucdes gerais

Quando utilize o aspirador, respeite sempre as seguintes medidas de seguranca basicas:
Leia atentamente este manual de utilizacéo e utilize o aparelho de acordo com as instrugdes
fomecidas. // Antes de proceder a primeira utilizagao, retire todas as peliculas e plasticos de
prote¢éo.// Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a sua utilizag&o. / Antes de
colocar o aparelho em funcionamento, monte cuidadosamente todas as suas pegas. /
Apenas utilize o aparelho no interior e em lugares secos. // N&o utilize o aparelho se este
caiu, se estiver danificado, se ficou no exterior ou se ficou submerso num liquido. // Uma
limpeza regular pode prolongar a vida util do aparelho. / Tenha o cuidado de verificar se os
seus cabelos, roupas, dedos ou outras partes do seu corpo ndo entram em contacto com os
orificios de ventilagdo ou com as pegas moveis do aparelho. / O aparelho esta conforme
com todas as normas elétricas exigidas e com a regulamentagdo sobre as interferéncias
radio. // O aparelho ndo é destinado a ser utilizado por criangas e por pessoas com
capacidades fisicas ou mentais reduzidas. As criangas a partir dos 8 anos e as pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiéncia e sem
conhecimentos, podem utilizar este aparelho sob vigilancia, desde que tenha recebido
instrugdes sobre a forma de se servir do mesmo em toda a seguranca e de ter percebido os
riscos aos quais se expdem. As criangas ndo devem brincar com o aparelho e vigie-as
enquanto estiverem a utiliza-lo.// As criangas ndo devem proceder a limpeza nem a
manutengdo do aparelho, exceto se tiver mais de 8 anos e estiverem sob vigiléncia. //
Desligue o aparelho apos té-lo utilizado.

Perigo

Nao mergulhe o aparelho, a base de carregamento ou a estacdo multiusos em agua ou
qualquer outro liquido e ndo o passe por agua corrente.

Adverténcias especiais

A estagdo multiusos inteligente vem com um cabo de carregamento incorporado// Antes de
ligar a estagdo multiusos inteligente & rede elétrica, verifique se a tens&o indicada
corresponde a tensdo da rede elétrica local. / Nao utilize um aspirador danificado ou uma
estacdo multiusos inteligente danificada. // Se a estagdo multiusos inteligente estiver
danificada, substitua a pega em causa apenas por uma pega sobresselente original, para
evitar perigos. // A estagdo multiusos inteligente tem instalado um transformador. E proibido
remover 0 adaptador e substitui-o por outro adaptador, pois pode ocorrer uma situagéo
perigosa. // N&o puxe o cabo da estacdo multiusos inteligente e ndo o ligue a adaptadores
ou extensoes, para evitar danos. / A estagdo multiusos inteligente destina-se apenas a ser
usada com este tipo de aspirador, por isso, ndo a utilize para outros fins. // Nunca utilize a
estacdo multiusos inteligente sem antes instalar o saco e o filtro. // Desligue a estacéo
multiusos inteligente da tomada antes de limpar a estagdo. / Apenas carregue o aspirador
de pd utilizando a estagdo multiusos inteligente. / O aspirador ndo pode ser ligado enquanto
estiver a carregar na estacdo multiusos inteligente. // Nunca utilize o aspirador sem filtros ou
uma unidade de filtro instalada. // As saidas de ar de exaustdo ndo devem ser bloqueadas
durante a aspiragdo. // Utilize o aspirador apenas em casa e em espagos interiores. //
Certifique-se de que as aberturas de sucgao estao abertas e que o ar pode fluir através delas,
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0 que garantird uma poténcia de sucgdo ideal e suave do aparelho. E altamente
recomendavel limpar regularmente as partes abertas do tubo de sucgéo, bem como remover
0 po, pelos ou qualquer outra coisa que possa entupir o fluxo de ar. // Nunca use o aspirador
para limpar particulas ou detritos em chamas, pontas de cigarro, fésforos, liquidos (por
exemplo, agua, espuma de alcatifa) ou objetos cortantes e pontiagudos (residuos de vidro,
etc.). // Nunca aproxime o tubo de sucgéo ou a parte aberta do aparelho do rosto ou do corpo.
/I Nunca use 0 aspirador para aspirar materiais de construgo (tais como areia fina, cal, po
de cimento, pé de toner, etc.). Isto pode danificar o aparelho.

Problemas e solugdes
Problema Causa possivel Solugéo
Néo funciona A bateria esta descarregada. Recarregue a bateria.
O aspirador ndo estd montado | Monte corretamente o aspirador.
corretamente.
A poténcia de aspiragdo | O contentor de poeira esté cheio. O filtro | Esvazie o contentor de poeira.
diminuiu. fica saturado. Limpe ou substitua o filtro.

A chegada de ar fica obstruida ou oroloda | Limpe a escova elétrica.
escova eléfrica esta bloqueada.

O aspirador ndo carrega. O carregador ndo estd ligado a uma | Ligue o carregador & tomada elétrica e a
tomada elétrica. base do aspirador.
O conetor do carregador ndo esta ligado | Monte o aspirador no corpo.
ao orificio da base.
O aspirador ndo esta montado no corpo.

Funciona durante pouco | Tempo de carregamento insuficiente. Carregue seguindo as instrugdes.

tempo apds ter sido | Abateria envelhece. Substitua a bateria.

carregado.

Ambiente

Este produto deve ser submetido a uma recolha seletiva. Se n&o o utilizar, entregue-0 a um servico de recolha
especializado ou a um centro de fratamento de residuo que trata dos REEE; desta forma, evitara consequéncias
=== Nefastas para a salide e 0 ambiente.

O simbolo do caixote de lixo barrado aparece no produto ou na sua embalagem em aplicagéo a direfiva europeia 2012/19/CE
sobre os Residuos de Equipamento Elétrico e Eletronico (REEE). Esta diretiva serve de regulamento quadro para a retoma, a
reciclagem e a valorizag&o dos aparelhos usados em toda a Europa.

Garantia & servi¢o pos-venda

Se precisar de informagdes adicionais ou se tiver algum problema, contate 0 servigo ao Cliente Hisense do seu pais (encontrara
0 seu nimero de telefone no cartdo de garantia internacional). Se ndo existir nenhum servigo ao Cliente hisense no seu pais,
contate o seu revendedor Hisense ou 0 servigo pos-venda da Hisense Eletrodoméstica.

OBSERVAGAQ: A bateria do aspirador tem uma garantia de 12 meses.

Reservado para um uso doméstico.
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Para facilitar o transporte, algumas pegas do aparelho s&o embaladas separadamente e colocadas em
seguran¢a na unidade de embalagem principal. // Antes da primeira utilizacéo, leia e siga as instrugdes de
montagem e utilizagdo segura. // O aparelho destina-se a aspiragdo a seco em ambiente doméstico.

PECAS
Carcaga com o motor, bateria e recipiente de pd
Tubo de sucgéo

Escova de chdo motorizada

Bocal 2 em 1

Bocal estreito mais longo

Bocal motorizado para aspirar superficies téxteis
2x saco de microfiltro

Estacdo multiusos inteligente

O ~NOoOO O~ WN —

INSTALAGAO

@’ Aspirador: conecte a parte superior do tubo a unidade do motor € a parte inferior a escova de ch&o. A
instalagéo esta correta quando o aparelho esta firmemente fixado até as ranhuras (ouve-se um ligeiro
clique em todas as configuragdes). // Devido & sua forma, o aspirador ndo é auténomo. .
Suporte multiusos inteligente com acessérios: monte-o de acordo com as instrugdes ilustradas. // E
armazenado um saco no compartimento superior. // O compartimento inferior contém um espago para
dois acessdrios menores e para o bocal motorizado para aspirar superficies téxteis. // Ponha o
aspirador na estagdo multiusos. // Mantenha a estagdo multiusos inteligente a, pelo menos, 1 m de
disténcia de qualquer corpo de aquecimento.

UTILIZAGAO
As escovas e bocais encaixam no tubo e na unidade do motor. / Ao premir o botdo nas escovas e
bocais, pode alternar livremente entre os mesmos, pois destinam-se a varias utilizages:

- Otubo flexivel é Util para aspirar debaixo de sofas, armarios, etc. // O tubo pode ser dobrado ao
premir o botdo no mesmo. // Se desejar desdobra-lo novamente, basta estica-lo até encaixar no
lugar.

- Aescova de chao é usada para aspirar todas as superficies do ch&o (aspirar superficies secas
do chao). Nao tente aspirar tapetes com muitas fibras, pois podem ficar emaranhadas nas
escovas de rolo e danificar o aspirador.

- O bocal de superficie téxtil é util ao aspirar pelos de animais, sofas, camas, etc.

- Obocal estreito destina-se a aspirar locais estreitos e de dificil acesso (esquinas, sofas, teias de
aranha, atras de radiadores...).

- Bocal com cerdas (para quadros, gavetas...).

A estacdo multiusos inteligente pode servir como um espago de armazenamento para
equipamentos adicionais, para esvaziar o recipiente de pé e carregar o aspirador. Quando coloca
o0 aspirador na estagdo multiusos inteligente, o aspirador acende apds alguns segundos e
esvazia o recipiente de pd. A parte inferior da tampa abre e esvazia. Todo o processo leva no
méaximo 3-5 segundos (a luz verde acende). // Caso pretenda realizar uma limpeza adicional do
recipiente, prima continuamente o botéo ligar/desligar no visor durante alguns segundos e o
processo ira repetir-se // Apds o fim deste processo, tera inicio o processo de carregamento do
aspirador. Se a tampa inferior do recipiente ndo fechar automaticamente, feche-a quando retirar
0 aspirador da estacdo. Se a tampa do espacgo do saco de pd ndo estiver suficientemente
fechada, a luz vermelha comegara a piscar.
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CARREGAMENTO

A estacdo multiusos inteligente vem com um cabo de carregamento integrado. // Ligue-o a rede
elétrica, a pelo menos 1 m de distancia de qualquer superficie de aquecimento. / Certifique-se de
que o cabo esteja ligado diretamente & rede elétrica e ndo use distribuidores nem extensdes. // A
estagdo multiusos inteligente esta adaptada apenas a este modelo e ndo pode ser combinada com
outros modelos que ndo tenham o mesmo design. // Durante o carregamento, a percentagem de
bateria aparecera no visor do aspirador. // O aparelho ndo pode ser ligado durante o carregamento.

FUNCIONAMENTO

1 Botdo ligar/desligar.

2 O visor digital mostra varias fungdes diferentes de utilizag&o:

- lcone da bateria: carga da bateria em %

- Icone de rolo com cruz: quando este icone é iluminado, é necessario remover um corpo estranho
da escova.

- Icone de recipiente cheio: é necessario esvaziar o recipiente.

- Botao de controlo de velocidade e icones do visor: pode ajustar a poténcia de sucgdo com o botao
Il'o aspirador tem trés velocidades de sucg&o. // Pode escolher entre trés velocidades diferentes
(max (até 13 min.), med (até 20 min.), min (até 60 min.))

ELIMINACAO DO APARELHO

Se quiser substituir o aparelho ou j& néo precisar dele, também deve pensar em proteger o ambiente.
A bateria deve ser removida antes de eliminar o aspirador. // Para remover a bateria com seguranga,
certifique-se de que esteja completamente descarregada. Se o aparelho ndo tiver uma bateria
removivel, siga as instrugdes fornecidas no folheto com figuras.

RECIPIENTE DE PO E FILTROS

1 Recipiente de pé e filtros

Estacdo multiusos inteligente: a parte superior tem um espago para 0 saco onde é recolhido o p6 do
recipiente. Puxe o saco para fora das ranhuras e deite-o no lixo. O kit contém sacos adicionais. Se
ficar sem sacos, o codigo do saco esta escrito no interior; pode utiliza-lo para comprar os sacos na
loja ou encomendé-los online. // O filtro, que também pode substituir conforme necessério, esta
localizado na mesma pega, na parte inferior.

Aspirador: remova o tubo da unidade do motor. // Para limpar o recipiente de pd, prima o botdo na
parte lateral da unidade do motor. O pino liberta o recipiente. // Primeiro, levante o recipiente de pé na
parte inferior do recipiente e, em seguida, remova-o da unidade do motor, de lado. // Puxe o aro com
o filtro para fora do recipiente. / Gire o filtro para a esquerda para o remover do aro em seguranca. //
O recipiente, a manga e o filtro podem ser limpos, agitados ou enxaguados com agua morna, mas
tenha cuidado, pois 0 manuseio inadequado pode danificar pegas do aspirador. // Certifique-se de que
todas as pegas estdo completamente secas antes de voltar a colocar o recipiente no aparelho. // Para
instalar as pegas internas do recipiente, volte a montar o aspirador corretamente, seguindo os passos
de desmontagem na ordem inversa. // Certifique-se de que, ao instalar o recipiente de po, primeiro
instala o recipiente na parte superior, onde ha um pequeno pino para este fim; em seguida, volte a
conectar o recipiente & unidade do motor, de lado. / Nunca aspire sem o filtro de pé inserido.

2 Substituigéo do filtro

Se notar que o filtro estd danificado, substitua-o imediatamente. Com a utilizagdo regular,
recomendamos a substitui¢do do filtro a cada 6 meses para garantir a vida Util mais longa do aspirador.
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MANUEL D'INSTRUCTIONS FR

Précautions générales

Lorsque vous utilisez I'aspirateur, respectez toujours les mesures de sécurité de base
suivantes : Lisez attentivement cette notice d'utilisation et utilisez I'appareil
conformément aux instructions fournies.// Avant la premiére utilisation, retirez tous les
films et plastiques de protection.// Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance
pendant son utilisation. // Avant de mettre |'appareil en marche, assemblez
soigneusement toutes ses pieces.// N'utilisez I'appareil qu'a l'intérieur et dans des
endroits secs. // N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé, s'il est endommagé, s'il est resté
a l'extérieur ou s'il a été immergé dans un liquide / Un nettoyage régulier peut
prolonger la vie utile de I'appareil. // Assurez-vous que vos cheveux, vos vétements,
vos doigts ou d'autres parties de votre corps n'entrent pas en contact avec les orifices
de ventilation ou les pieces mobiles de I'appareil.// L'appareil est conforme a toutes les
normes électriques requises et a la réglementation sur les interférences radio.//
L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants et des personnes ayant des
capacités physiques ou mentales réduites. Les enfants a partir de 8 ans et les
personnes disposant de capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d'expérience et de connaissances, peuvent utiliser cet appareil sous
surveillance, a condition d'avoir regu des instructions sur la maniére de s'en servir en
toute sécurité et d'avoir compris les risques auxquels ils s'exposent. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil et surveillez-les pendant qu'ils I'utilisent./ Les enfants
ne doivent pas procéder au nettoyage et a l'entretien de I'appareil, sauf s'ils ont plus
de 8 ans et demeurent sous surveillance.// Eteignez I'appareil aprés |'avoir utilisé.

Danger

Ne plongez pas I'appareil, la base de recharge ou la station multifonction dans I'eau ou
dans tout autre liquide et ne les rincez pas.

Mises en garde spéciales

La station multifonction intelligente est livrée avec un cable de chargement intégre //
Avant de brancher la station multifonction intelligente au secteur, vérifiez si la tension
indiquée correspond a la tension du réseau électrique local. // Evitez d'utiliser
I'aspirateur ou la station multifonction intelligente si vous constatez des dommages sur
ceux-ci. // Si la station multifonction intelligente est endommagée, n'utilisez que des
pieces de rechange d'origine afin d'éviter tout risque. // La station multifonction
intelligente est équipée d'un transformateur. Il est interdit de retirer I'adaptateur et de
le remplacer par un autre car cela pourrait entrainer une situation dangereuse. // Ne
tirez pas sur le cable de la station multifonction intelligente et ne le branchez pas sur
des adaptateurs ou des rallonges afin d'éviter de I'endommager. // La station
multifonction intelligente est uniquement destinée a étre utilisée avec ce type
d'aspirateur, elle ne doit donc pas étre utilisée a d'autres fins. // N'utilisez jamais la
station multifonction intelligente sans avoir préalablement installé le sac et le filtre. //
Débranchez la station multifonction intelligente du secteur avant de la nettoyer. / Ne
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rechargez l'aspirateur qu'a l'aide de la station multifonction intelligente. // L'aspirateur
ne peut pas étre mis en marche lorsqu'il est en charge sur la station multifonction
intelligente. // N'utilisez jamais I'aspirateur sans avoir installé des filtres ou une unité de
filtration. // Les sorties d'air ne doivent pas étre obstruées pendant l'aspiration. //
N'utilisez I'aspirateur qu'a l'intérieur et a domicile. // Veillez a ce que les ouvertures
d'aspiration soient ouvertes et que l'air puisse y circuler, ce qui garantira une puissance
d'aspiration optimale et réguliere de l'appareil. Il est fortement recommandé de
procéder a un nettoyage régulier des parties exposées du tuyau d'aspiration et de
retirer la poussiére, les cheveux ou tout autre élément susceptible d'obstruer le flux
d'air. // N'aspirez jamais de matériaux ou de débris incandescents, de mégots de
cigarettes, d'allumettes, de liquides (eau, shampoing de moquette, etc.) ou d'objets
pointus et tranchants (débris de verre, etc.). // N'approchez jamais le tuyau d'aspiration
ou toute autre partie découverte de I'appareil de votre visage ou de votre corps. //
N'aspirez jamais de matériaux de construction (tels que le sable fin, la chaux, la
poussiére de ciment, les poussieres provenant des cartouches d'encre, etc.) Cela peut
endommager l'appareil.

Problémes et solutions

Probleme

Cause possible

Solution

Ne fonctionne pas

La batterie est déchargée. L'aspirateur n'est
pas monté correctement.

Rechargez la batterie.
Assemblez correctement |'aspirateur.

La puissance d'aspiration a
diminué.

Le conteneur de poussiére est plein. Le filtre
est sature.

L'arrivée d'air est obstruée ou le rouleau de la
brosse électrique est bloqué.

Videz le conteneur de poussiére.
Nettoyez ou remplacez le filtre.
Nettoyez la brosse électrique.

L'aspirateur ne se charge
pas.

Le chargeur n'est pas branché a une prise de
courant. Le connecteur du chargeur n'est pas
branché a l'orifice de la base. L'aspirateur
n'est pas assemblé au corps.

Branchez le chargeur a la prise de
courant et a la base de I'aspirateur.
Montez |'aspirateur sur le corps.

Ne fonctionne que tres peu
de temps apres avoir été

Ne fonctionne que trés peu de temps aprés
avoir été chargé.

Ne fonctionne que trés peu de temps
aprés avoir été chargé.

chargé.

Environnement

Ce produit doit faire I'objet d’'une collecte sélective. Lorsque vous ne I'utiliserez plus, remettez-le a un
E service de ramassage spécialisé ou a une déchéterie qui traite les DEEE ; vous contribuerez ainsi & éviter
= d€S CONséquences néfastes pour la santé et I'environnement.

Le symbole de la poubelle barrée figure sur le produit ou sur son emballage en application de la directive
européenne 2012/19/CE sur les Déchets d’ Equement Electrique et EIectromque (DEEE). Cette directive sert de
réglement cadre a la reprise, au recyclage et a la valorisation des appareils usagés dans toute I'Europe.

Garantie & service aprés-vente

Si vous avez besoin d'informations complémentaires ou si vous rencontrez un probléme, veuillez contacter le
service Clients Hisense de votre pays (vous trouverez son numéro de téléphone sur la carte de garantie
internationale). S'il 'y a pas de service Clients Hisense dans votre pays, contactez votre revendeur Hisense ou le
service aprés-vente de Hisense Electroménager.
REMARQUE : La batterie de |'aspirateur est garantie 12 mois. °
Réservé a un usage domestique. @
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Pour faciliter le transport, certaines piéces de I'appareil ont été emballées séparément et placées en toute
sécurité dans le conditionnement principal. // Avant la premiéere utilisation, lisez et suivez les instructions
d'assemblage pour garantir un usage en toute sécurité. // L'appareil est destiné a I'aspiration de poussieres
seches dans un environnement domestique.

PIECES

Boitier contenant le moteur, la batterie et le bac a poussiére
Tuyau d'aspiration

Brosse a plancher motorisée

Suceur 2-en-1

Suceur allongé et étroit

Suceur motorisé pour I'aspiration des surfaces textiles

2 sacs de microfiltration

Station multifonction intelligente

O~NOoOO O, WN —

INSTALLATION

Aspirateur : raccordez la partie supérieure du tuyau a l'unité du moteur et la partie inférieure a la brosse
a plancher. L'installation est conforme lorsque I'appareil est solidement fixé dans les rainures (un léger
clic se fait entendre lors de tous les positionnements). // En raison de sa forme, I'aspirateur n'est pas
autonome.

Support multifonction intelligent avec accessoires : suivez les instructions illustrées pour le montage. //
Le compartiment supérieur contient un sac. // Le compartiment inférieur est prévu pour accueillir deux
petits embouts et le suceur motorisé pour I'aspiration des surfaces textiles. // Placez I'aspirateur sur la
station multifonction. // La station multifonction intelligente doit étre éloignée d'au moins 1 m de tout
élément chauffant.

UTILISATION

Les brosses et les suceurs peuvent étre montés a la fois sur le tuyau et sur l'unité du moteur. // Les

brosses et les suceurs étant destinés a des usages différents, vous pouvez passer de I'un a l'autre en

appuyant sur le bouton situé sur ces derniers :

- Letuyau flexible est utile pour aspirer sous les canapés, les commodes, etc. // Le bouton placé
sur le tuyau permet de le replier. // Si vous souhaitez le déplier a nouveau, il suffit de le tendre
jusqu'a ce qu'il se remette en place.

- Labrosse a plancher est utilisée pour aspirer tous types de revétements de sol (aspiration de
revétements de sol secs). Evitez d'aspirer des tapis contenant beaucoup de fibres, car celles-ci
pourraient s'emméler dans les brosses du rouleau et endommager l'aspirateur.

- Le suceur pour surfaces textiles est trés pratique pour aspirer les poils d'animaux, les canapés,
les matelas, etc.

- Le suceur étroit est destiné a I'aspiration dans des endroits exigus et difficiles d'accés (coins,
canapés, toiles d'araignées, arriére des radiateurs...).

- Suceur avec brosse (destiné aux cadres, tiroirs...).

La station multifonction intelligente permet de ranger des équipements supplémentaires, de vider
le bac a poussiere et de recharger I'aspirateur. Lorsque vous placez |'aspirateur sur la station
multifonction intelligente, I'aspirateur se met en marche apres quelques secondes et vide le bac
a poussiére. La partie inférieure du couvercle s'ouvre et déverse le contenu. Le processus
complet dure au maximum 3 & 5 secondes (le voyant vert s'allume). // Si vous souhaitez nettoyer
le bac plus en profondeur, appuyez sur le bouton marche/arrét de I'écran pendant quelques
secondes et le processus se répétera // La charge de l'aspirateur commence une fois le
processus terminé. Si le couvercle inférieur du bac ne se ferme pas automatiquement, fermez-le
manuellement lorsque vous décrochez 'aspirateur de la station. Le voyant rouge se met a
clignoter si le couvercle du compartiment du bac a poussiére n'est pas complétement fermé.

105



RECHARGEMENT

La station multifonction intelligente est équipée d'un cable de recharge intégré. // Branchez le sur le
secteur, a une distance d'au moins 1 m de tout élément chauffant. // Branchez le cable directement
sur le secteur et n'utilisez pas de distributeurs ou de rallonges. // La station multifonction intelligente
est congue uniquement pour ce modéle et ne peut pas étre utilisée avec d'autres modéles de
conception différente. // Pendant la charge, le pourcentage de disponibilité de la batterie s'affiche sur
l'unité d'affichage de I'aspirateur. // L'appareil ne peut pas étre mis en marche pendant la charge.

FONCTIONNEMENT

1 Bouton marche/arrét.

2 L'écran numérique affiche plusieurs modes d'utilisation :

- Icdne de batterie : charge de la batterie en %

- lcone de rouleau barré : lorsque cette icone est activée, un corps étranger doit étre retiré de la
brosse.

- Icone de bac rempli : le bac doit étre vidé.

- Bouton de réglage de la vitesse et icones d'affichage : le bouton permet de régler la puissance
d'aspiration // 'aspirateur dispose de trois vitesses d'aspiration. // Vous pouvez choisir entre trois
vitesses différentes (max (jusqu'a 13 minutes d'utilisation), med (jusqu'a 20 minutes d'utilisation),
min (jusqu'a 60 minutes d'utilisation)).

MISE AU REBUT DE L'APPAREIL

Pensez a la protection de I'environnement si vous souhaitez remplacer I'appareil ou si vous n'en avez
plus l'utilité.

La batterie doit étre retirée avant la mise au rebut de I'aspirateur. // Il convient de s'assurer que la
batterie est complétement déchargée afin de pouvoir la retirer en toute sécurité. Si I'appareil n'est pas
équipé d'une batterie amovible, suivez les instructions fournies dans le manuel accompagné de
schémas.

BAC A POUSSIERE ET FILTRES

1 Bac a poussiere et filtres

Station multifonction intelligente : la partie supérieure comporte un espace pour le sac dans lequel la
poussiére du bac est récupérée. Tirez le sac hors des rainures et mettez-le a la poubelle. Le kit contient
des sacs supplémentaires. Si vous manquez de sacs, leur référence est inscrite a l'intérieur de ces
derniers, vous pouvez vous en Servir pour vous en procurer en magasin ou en commander en ligne. //
Le filtre, qui peut également étre remplacé si nécessaire, est situé au méme endroit, dans la partie
inférieure.

Aspirateur : retirez le tuyau de ['unité du moteur. // Pour nettoyer le bac & poussiére, appuyez sur le
bouton situé sur le coté de l'unité du moteur. La goupille libére le bac. // Soulevez d'abord le bac a
poussiére par le bas, puis retirez-le de I'unité du moteur en l'inclinant. // Retirez le cadre et le filtre du
bac. // Tournez le filtre vers la gauche pour le séparer du cadre en toute sécurité. // Le bac, le manchon
et le filtre peuvent étre essuyés, secoués ou rincés a l'eau tiéde, mais attention, une manipulation
inappropriée peut endommager certaines piéces de |'aspirateur. // Assurez-vous que toutes les piéces
sont complétement séches avant de réinstaller le bac dans I'appareil. // Pour installer les piéces
internes du bac, remontez I'aspirateur en suivant les étapes de démontage dans l'ordre inverse. // Lors
de l'installation du bac a poussiére, veillez a l'installer d'abord sur la partie supérieure ou se trouve une
petite goupille prévue a cet effet, fixez ensuite le bac a I'arriére de I'unité du moteur en l'inclinant. // Ne
passez jamais |'aspirateur sans avoir inséré le filtre & poussiére.

2 Remplacement du filtre

Si vous constatez que le filtre est endommagé, remplacez-le immédiatement. Dans le cadre d'une
utilisation réguliére, nous recommandons de remplacer le filtre tous les 6 mois afin de prolonger la
durée de vie de l'aspirateur.
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KASUTUSJUHEND ET

Uldised ettevaatusabindud

Tolmuimeja kasutamisel jargige alati jargmiseid pohilisi ettevaatusabindusid: Lugege see
kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja kasutage seadet ainult vastavalt siin toodud juhistele. Enne
seadme esmakordset kasutamist eemaldage kdik kaitsekiled voi plastik. // Arge jatke seadet
kasutamise ajal kunagi jarelevalveta. // Enne seadme kasutamist pange koik selle osad
hoolikalt kokku. // Kasutage seadet ainult siseruumides ja kuivades oludes. // Kasutage
seadet ainult tootja soovitatud osadega. // Arge kasutage seadet, kui see on maha kukkunud,
kui see on kahjustatud, kui seda on hoitud dues voi kui see on maha kukkunud voi kastetud
vedeliku sisse. // Regulaarne puhastamine vdib pikendada seadme kasutusiga. / Veenduge,
et teie juuksed, rdivaste lahtised osad, sérmed v6i muud kehaosad ei puutuks kokku seadme
ventilatsiooniavade voi likuvate osadega. // Seade vastab kdigile ndutavatele elektri- ja
raadiohairete eeskirjadele. // Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks lastele ega fillisiliste voi
vaimsete puuetega inimestele. Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ja
vanemad ning vahenenud flusiliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimetega isikud, kui neid
jalgitakse seadme kasutamise ajal vdi kui neile on antud vastavad juhised seadme ohutuks
kasutamiseks ning nad mdistavad vdimalikke ohte. Hoidke lapsi seadme kasutamise ajal
jarelevalve all ja veenduge, et nad ei mangiks sellega. / Lapsed ei tohi teha seadme
puhastus- ega hooldustdid, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja teevad
seda jarelevalve all. // Lllitage seade parast kasutamist vélja.

Oht

Arge kastke seadet, laadimisalust ega mitmeotstarbelist jaama vette ega muusse
vedelikku ning arge loputage seda jooksva vee all.

Erihoiatused

Nutikal mitmeotstarbelisel jaamal on sisseehitatud laadimiskaabel. // Enne nutika
mitmeotstarbelise jaama vooluvdrku thendamist kontrollige, kas naidatud pinge vastab
kohaliku elektrivorgu pingele. // Arge kasutage viga saanud tolmuimejat ega kahjustatud
nutikat mitmeotstarbelist jaama. // Kui nutikas mitmeotstarbeline jaam on kahjustatud, laske
see ohu ennetamiseks asendada ainult originaalvaruosaga. // Nutikasse mitmeotstarbelisse
ossa on paigaldatud trafo. Adapteri eemaldamine ja asendamine mdne muu adapteriga on
keelatud, kuna see vdib tekitada ohtliku olukorra. // Kahjustuste ennetamiseks arge tdmmake
nutika mitmeotstarbelise jaama kaablit ega Uhendage seda adapteri vdi pikendusjuhtmega.
/I Nutikas mitmeotstarbeline jaam on mdeldud kasutamiseks ainult seda tiilipi tolmuimejaga,
seega arge kasutage seda muuks otstarbeks. // Arge kunagi kasutage nutikat
mitmeotstarbelist jaama ilma eelnevalt kotti ja filtrit paigaldamata. // Enne jaama puhastamist
uhendage nutikas mitmeotstarbeline jaam vooluvrgust lahti. // Laadige tolmuimejat ainult
nutika mitmeotstarbelise jaama abil. // Tolmuimejat ei saa sisse lilitada, kuni see nutika
mitmeotstarbelises jaamas laadib. // Arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtri voi
paigaldatud filtrimoodulita. // Valjatdmbedhu véljalaskeavasid ei tohi tolmu imemise ajal
blokeerida. // Kasutage tolmuimejat ainult kodus ja siseruumides. // VVeenduge, etimemisavad
oleksid avatud ja et dhk saaks neist labi voolata, mis tagab seadme optimaalse ja sujuva
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imemisvimsuse. Vaga soovitatav on imivooliku lahtiste osade regulaame puhastamine ning
tolmu, karvade vdi muude Ghuvoolu ummistada voivate esemete eemaldamine. // Arge
kunagi kasutage tolmuimejat pdlevate osakeste voi prahi, sigaretikonide, tikkude, vedelike (nt
vesi, vaibavaht) vdi teravate esemete (klaasikillud jms) puhastamiseks. // Arge kunagi viige
imemisvoolikut voi seadme lahtist osa ndo voi keha lahedale. // Arge kunagi kasutage
tolmuimejat ehitusmaterjalide (nt peeneteraline liiv, lubi, tsemenditolm, tooneritolm jne)
imemiseks. See voib seadet kahjustada.

Probleemid ja lahendused

Probleem V/dimalik pdhjus Lahendus
Ei toota. Aku on tiihi. Laadige.
Varstolmuimeja ei ole digesti kokku Pange varstolmuimeja
pandud. digesti kokku.
Imemisvéimsus on Tolmuanum on tis. Eemaldage tolm.
vahenenud. Filter on ummistunud. Puhastage filtrit voi vahetage filter
Ohu sissevétuava véi vélja.
elektriharja rull on ummistunud. Puhastage elektrilist
harja.
Tolmuimeja ei Laadija ei ole pistikupessa lihendatud. Uhendage laadija pistikupessa.
lae. Laadija pistik ei ole Uhendage laadija
lihendatud pdhikorpuse avaga. tolmuimeja tolmuimeja
Varstolmuimeja ei ole pdhikorpusega.
korpusega Uhendatud. Pange varstolmuimeja
korpusele.
Kasutage vaga liihikest Pole piisavalt laadimisaega. Laadige vastavalt juhistele.
aega pérast Aku vananeb. Vahetage aku vélja.
laadimist.
Keskkond

Arge visake seadet selle kasutusea I8pus tavalise majapidamispriigi hulka. Viige see

ringlussevotuks ametlikku kogumispunkti. Seda tehes aitate kaitsta keskkonda.

See seade on mérgistatud vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta (WEEE). See suunis on (leeuroopalise elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete tagastamise ja ringlussevétu kehtivuse raamistik.

Garantii ja teenindus

Kui vajate teavet vdi kui teil on probleem, siis votke ihendust Hisense klienditeenindusega
oma riigis (telefoninumber on tilemaailmses garantiibro$iitiris). Kui teie riigis ei ole
klienditeenindust, minge kohaliku Hisense edasimiija juurde vdi votke ihendust Hisense
kodumasinate hooldusosakonnaga.

Mérkus: Tolmuimeja aku garantii on 12 kuud.

Ainult isiklikuks kasutamiseks!
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Lihtsamaks transportimiseks on mdned seadme osad pakendatud eraldi ja paigutatud turvaliselt
pbhipakendisse. // Enne kasutuselevéttu tutvuge kokkupanemise ja ohutu kasutamise juhistega ning jérgige
neid. // Seade on ette nahtud kuivtolmuimemiseks kodukeskkonnas.

OSAD

Korpus mootori, aku ja tolmumahutiga

Imitoru

Mootoriga pdrandahari

Kaks uhes otsik

Pikk kitsas otsik

Mootoriga otsik tekstiilpindade puhastamiseks
2x mikrofilterkott

Nutikas mitmeotstarbeline jaam

O ~NOoOO O~ WN —

PAIGALDAMINE

Tolmuimeja: Uhendage vooliku (lemine osa mootoriseadmega ja alumine osa pdrandaharjaga.
Paigaldamine on &ige, kui seade on kindlalt kinnitatud kuni soonteni (kdikide seadistuste juures kuulete
kerget kldpsatust). // Tolmuimeja ei seisa oma kuju tottu iseseisvalt.

Nutikas mitmeotstarbeline jaam koos tarvikutega: Pange see kokku vastavalt illustreeritud juhistele. //
Ulemises kambris hoitakse Kotti. // Alumises kambris on ruum kahe véiksema tarviku ja mootoriga otsiku
jaoks, mis on tekstiilpindade imemiseks. // Asetage tolmuimeja mitmeotstarbelisse jaama. // Hoidke
nutikat mitmeotstarbelist jaama kiittekehadest vahemalt 1 m kaugusel.

KASUTAMINE

Harjad ja otsikud sobivad nii vooliku kui ka mootoriliksusega. // Vajutades harjade ja otsikute nuppu,

saate nende vahel vabalt liikuda, kuna need on mdeldud erinevateks kasutusteks:

- Painduvast voolikust on praktiline tolmuimemiseks diivanite, kappide jms alt // Voolikut saab
kerida kokku, vajutades voolikul olevat nuppu. // Kui soovite selle uuesti lahti kerida, lihtsalt
tdbmmake seda, kuni see kidpsab paika.

- Porandaharja kasutatakse koikide pérandapindade puhastamiseks (kuivade pérandapindade
imemine). Arge plidke puhastada kérge kiusisaldusega vaipu, kuna need vdivad takerduda
rullharjadesse ja kahjustada tolmuimejat.

- Tekstiilpindade otsik on praktiline lemmikloomade karvade, diivanite, voodite jms puhastamisel
tolmuimejaga.

- Kitsas otsik on mdeldud kitsaste, raskesti ligipadsetavate kohtade (nurgad, diivanid,
&mblikuvdrgud, radiaatoritagused...) puhastamiseks.

- Harjastega otsik (raamidele, sahtlitele...).

Nutikat mitmeotstarbelist jaama vdib kasutada panipaigana lisatarvikute jaoks, tolmumahuti
tiihjendamiseks ja tolmuimeja laadimiseks. Kui asetate tolmuimeja nutikale mitmeotstarbelisse
jaama, siittivad mdne sekundi parast tolmuimeja tuled ja seade tiihjendab tolmumahuti. Kaane
alumine osa avaneb ja tiihjeneb. Kogu protsess kestab maksimaalselt 3-5 sekundit (roheline tuli
pbleb). // Kui soovite anumat tdiendavalt puhastada, vajutage ja hoidke paar sekundit all ekraanil
olevat sisse/vélia nuppu ja protsess kordub // Pérast protsessi I6ppu algab tolmuimeja
laadimisprotsess. Kui anuma alumine kaas ei sulgu automaatselt, sulgege see, kui votate
tolmuimeja aluselt maha. Kui tolmukotikambri kaas pole piisavalt suletud, hakkab punane tuli
vilkuma.
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LAADIMINE )

Nutikas mitmeotstarbeline jaam on varustatud sisseehitatud laadimiskaabliga. // Uhendage see
vooluvdrku, vahemalt 1 m kaugusel mistahes kiittepindadest. // Veenduge, et kaabel oleks
Uhendatud otse vooluvdrku ning &rge kasutage jagajaid ja pikendusjuhtmeid. // Nutikas
mitmeotstarbeline jaam on kohandatud ainult selle mudeli jaoks ja seda ei saa kombineerida teiste
mudelitega, millel pole sama (lesehitust. // Laadimise ajal kuvatakse tolmuimeja naidikul aku
protsenti. // Seadet ei saa laadimise ajal sisse lilitada.

1700

1 Toitenupp.

2 Digitaalne ekraan naitab mitmeid erinevaid kasutusfunktsioone:

- Aku ikoon: aku laetus %-des

- Labikriipsutatud rulliikoon: kui see ikoon péleb, tuleb harjalt eemaldada védrkeha.

- Téitunud mahuti ikoon: mahuti tuleb tiihjendada.

- Kiiruse reguleerimise nupp ja ekraaniikoonid: imemisvéimsust saate reguleerida nupuga //
tolmuimejal on kolm imemiskiirust. / Saate valida kolme erineva kiiruse vahel (max (kuni 13
minutit), keskmine (kuni 20 minutit), min (kuni 60 minutit)

SEADME UTILISEERIMINE

Kui soovite seadme vélja vahetada vdi ei vaja seda enam, peaksite mdtlema ka keskkonnakaitsele.
Enne tolmuimeja utiliseerimist tuleb aku eemaldada. // Aku ohutuks eemaldamiseks veenduge, et aku
oleks taielikult tiihjenenud. Kui seadmel pole eemaldatavat akut, jargige joonistega broSiiliris antud
juhiseid.

TOLMUMAHUTI JA FILTRID

1 Tolmumahuti ja filtrid .

Nutikas mitmeotstarbeline jaam: Ulemises osas on kamber koti jaoks, kuhu kogutakse tolm mahutist.
Toémmake kott soontelt maha ja visake priigikasti. Lisakotid on komplektiga kaasas. Kui kotid saavad
otsa, vaadake koti sisekiljele kirjutatud koodi; saate seda kasutada kottide ostmiseks poest vdi
tellimiseks veebist. // Filter, mida saab ka vajadusel vahetada, asub sama osa pdhjas.

Tolmuimeja: eemaldage voolik mootoriliksusest. //  Tolmumahuti puhastamiseks vajutage
mootoriiksuse kiljel olevat nuppu. Tihvt vabastab anuma. // Téstke esmalt anuma p&hjas olev
tolmumahuti Gles ja seejarel eemaldage see nurga all mootoriploki kiljest. / Tommake serv koos
filtriga mahutist vélja. // Keerake filtrit vasakule, et see ohutult serva kiiliest eemaldada. // Mahutit, hilsi
ja filtrit v6ib puhkida, raputada v6i loputada leige veega, kuid olge ettevaatlik, kuna vale kasitsemine
voib kahjustada tolmuimeja osi. // Veenduge, et kdik osad on taielikult kuivad, enne kui paigaldate
mahuti tagasi seadmesse. // Mahuti sisemiste osade paigaldamiseks pange tolmuimeja digesti kokku,
jargides lahtivétmise samme vastupidises jarjekorras. // Veenduge, et tolmumahuti paigaldamisel
paigaldate mahuti esmalt Glemisele osale, kus on selleks ette valmistatud véike tihvt; parast seda
kinnitage mahuti nurga all tagasi mootoriliksuse kiilge. // Arge kunagi imege tolmuimejaga, kui
tolmufiltrit pole sisestatud.

2 Filtri vahetamine

Kui markate, et filter on kahjustatud, vahetage see koheselt vélja. Regulaarsel kasutamisel soovitame
filtrit vahetada iga 6 kuu tagant, et tagada tolmuimeja pikim vdimalik eluiga.
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LIETOSANAS PAMACIBA Y

Visparigi droSibas pasakumi

Lietojot putekstic&ju, vienmér ievérojiet Sadus pamata dro$ibas pasakumus: Uzmanig
izlasiet So lietoSanas pamacibu un izmantojiet ierici tikai saskana ar Seit sniegtajiem
noradijumiem. Pirms iefices pirmas lietoSanas reizes nonemiet visas aizsargpléves vai
plastmasu. // Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas tas lietoSanas laika. // Pirms ierices
lietoSanas rupigi samontgjiet visas tas dalas. // lzmantojiet ierici tikai iekStelpas un sausas
vietas. // lzmantojiet ierici tikai ar razotaja ieteiktajam detalam. // Nelietojiet ierici, ja ta ir
nokritusi, ja ta ir bojata, ja ta ir turéta arpus telpam vai ja ta ir iekritusi vai iegremdeéta Skidruma.
/I Regulara firi§ana var pagarinat ierices lietderigas lietoSanas laiku. // Parliecinieties, ka jlsu
mati, valigas apgérba dalas, pirksti vai citas kermena dalas nesaskaras ar ierices ventilacijas
atverém vai kusfigajam dalam. // lerice atbilst visiem nepiecieSamajiem standartiem attieciba
uz elektroenergiju un radiotraucgjumu noteikumiem. // lerice nav paredzéta lietoSanai
bérniem un personam ar fiziskiem vai garigiem traucgjumiem. So ierici drikst lietot bémi no 8
gadu vecuma un cilvéki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, ka ar
personas, kuram nav pietieckamas pieredzes un zinaSanas, ja vini tiek uzraudziti vai ir
apmaciti drosa veida lietot ierici un saprot apdraudejumus, kas saistas ar ierices lietoSanu.
Bémi ir japieskata, kamér vini lieto ierici, un jaraugas, lai vini nespéletos ar ierici. // Bémi
nedrikst veikt nekadus ierices firiSanas vai apkopes darbus, iznemot gadijumus, ja vini ir
vecaki par 8 gadiem un to dara pieaugu$a uzraudziba. // Péc lietoSanas izsledziet ierici.

APDRAUDEJUMS

Neiegremdejiet ierici, uzlades bloku vai daudzfunkcionalo staciju GdenT vai cita Skidruma un
neskalojiet to zem tekoSa Gdens.

Ipasi bridinajumi

Daudzfunkcionalajai viedajai stacijai ir ieblvets uzlades kabelis. // Pirms daudzfunkcionalas
viedas stacijas pievienoSanas elektrotiklam parbaudiet, vai noraditais ierices spriegums
atbilst vieteja elektrofikla spriegumam. // Neizmantojiet bojatu putekisticgju vai bojatu
daudzfunkcionalo viedo staciju. // Ja daudzfunkcionala vieda stacija ir bojata, nomainiet
bojato detalu tikai pret originalo rezerves dalu, lai izvairitos no apdraud&umiem. //
Daudzfunkcionalaja viedaja stacija ir iebvéts transformators. Adaptera nonemSana un
nomaina pret citu nav atjauta. // Lai izvairitos no bojajumiem, nevelciet daudzfunkcionalo
viedo staciju aiz kabela, nepievienojiet to sadalitajiem vai pagarinatajiem. // Daudzfunkcionala
vieda stacija ir paredzéta tikai noradita veida puteklsticgjiem, tapéc neizmantojiet to citiem
meérkiem. // Nekad neizmantojiet daudzfunkcionalo viedo staciju, pirms nav ievietots puteklu
maisins un filtrs. // Pirms daudzfunkcionalas viedas stacijas tiiSanas atvienojiet to no stravas
kontaktligzdas. // Putekislicja uzladi veiciet tikai daudzfunkcionalaja viedaja stacija. //
Putekisticéju nevar ieslegt, kamér notiek ta uzlade daudzfunkcionalaja viedaja stacija. /
Nekad neizmantojiet puteklsticgju bez filtriem vai uzstadita filtra bloka. / Stk3anas laika
nedrikst aizsprostot izpliides gaisa atveres. // [zmantojiet puteklsticgju tikai majokiT un tikai
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iekStelpas. // Parliecinieties, vai sikSanas atveres ir atvértas un caur tam var plust gaiss, lai
nodro$inatu optimalu un vienmerigu ierices sikSanas jaudu. Stingri rekomendéjam regulari
fint stkSanas §latenes atvértas dalas un nonemt putekjus, matinus vai jebko citu, kas varétu
aizsprostot gaisa plismu. // Nekad neizmantojiet putekisticgju, lai uzsiktu degoSas dalinas
vai bavgruzus, izsmékus, sérkocinus, Skidrumus (pieméram, Udeni, paklaja putas), asus,
smailus priekSmetus (sadauzitu stiklu utt.). // Nekad nelieciet sik3anas Sltteni vai ierices
atverto dalu tuvu sejai vai kermenim. // Nekad neizmantojiet putekisticéju celtniecibas
materialu (piemeram, smalkas smiltis, kalkis, cementa putekli, kasetnu puteki u. c.) stikSanai.
Tas var izraisit ierices bojajumus.

Problémas un risinajumi

Probléma lespéjamais iemesls Risinajums

Nedarbojas. Ir izladgjies akumulators. Uzladéjiet ierci.
Puteklu sticéjs nav samontéts Samontgjiet puteklu sticgju
pareizi. pareizi.

Ir samazinajusies sik3anas Puteklu tvertne ir pilna. |ztTriet putek|u tvertni.

jauda. Aizsprostojies filtrs. IztTriet vai nomainiet filtru.
Aizsprostojusies gaisa ieplide vai Notiriet elektrisko
aizsergjis elektriskas sukas veltnis. suku.

Puteklu slcéjs nav Ladetajs nav pievienots kontaktligzdai. Pievienojiet 1adetaju

uzladgjies. Ladétaja kontakts nav kontaktligzdai.
savienots ar pamatnes korpusu. Savienojiet 1adétaju ar puteklu
Puteklu sTicéjs nav pievienots sUcgju pamatnes korpusu.
korpusam. Savienojiet puteklu stc&ju ar

korpusu.

Puteklu sTicéju péc ta Nepietiekams uzlades laiks. Uzladégjiet saskana ar instrukciju.

uzlades var izmantot |oti lsu | Akumulatora noveco$anas. Nomainiet akumulatoru.

laiku.

Vide

Kad ir beidzies ierices darbmizs, neizmetiet to kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem. Nododiet to
E oficialaja savakanas punkta otrreizéjai parstradei. To darot, jds palidzat saglabat apkartgjo vidi.

Stierice ir markéta saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu 2012/19/ES par elekirisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA). Sis priekSraksts ir visa Eiropa spéka eso3a pamatnostadne attiectba uz elekirisko un elektronisko
iekartu atkritumu nodo$anu un ofrreiz&jo parstradi.

Garantija un serviss

Ja jums nepiecieSama informacija vai rodas problémas, ltdzu, sazinieties ar Hisense klientu apkalpo$anas centru
sava valstT (talruna numurs noradits pasaules garantijas bro$ira). Ja jlsu valstl nav klientu apkalpo$anas centra,
sazinieties ar vietgjo Hisense izplatitaju vai sazinieties ar Hisense sadzives tehnikas servisa nodalu.

Piezime: Puteklu sticéja akumulatora garantija ir 12 ménesi.

Tikai personiskai lietosanai!
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Lai atvieglotu transportéSanu, daZas ierices dalas ir iepakotas atseviski un droSi ievietotas galvenaja iepakojuma

vientba. // Pirms pirmas lietoSanas reizes izlasiet un ievérojiet noradijumus par montazu un drodu lietoSanu. //
lerici ir paredzéts izmantot sausajai sikSanai sadzives lietojumos.

DALAS

Korpuss ar motoru, akumulatoru un puteklu tvertni
Sak3anas §|tene

Motorizéta gridas suka

Uzgalis “divi vienad”

Gars Saurais uzgalis

Motorizéts uzgalis tekstila virsmu stk$anai
2x mikrofiltra maisini

Daudzfunkcionala vieda stacija

O ~NOoOO O~ WN —

MONTAZA

Putekisiicgjs: Pievienojiet 8|Gtenes aug$gjo daju pie motora bloka un apak$&jo daju pie gridas sukas.
Uzstadidana ir veikta pareizi, ja ierice ir stingri nostiprinata ITdz pat rievam (pilnigi pareizi nostiprinot
dalas, bas dzirdams neliels klik3kis). // Savas formas dé| ierice nestav patstavigi un stabili uz virsmas.
Daudzfunkcionals viedais stativs ar piederumiem: salieciet to atbilstosi attélos redzamajiem
uzstadidanas noradijumiem. // Aug3éja nodaljuma atrodas puteklu maisin$. // Apak3éja nodalijuma ir
vieta diviem mazakajiem piederumiem un motoriz&tajam uzgalim tekstila virsmu sdkSanai. // Novietojiet
putekisticgju uz daudzfunkcionalas stacijas. // Turiet daudzfunkcionalo viedo staciju vismaz 1 m
attaluma no jebkadiem apkures objektiem un sildelementiem.

LIETOSANA

Sukas un uzgalus var pievienot gan §|ltenei, gan motora blokam. // NospieZot pogas uz sukam un

uzgaliem, jls varat viegli tas maintt, jo tas ir paredzetas dazadiem lietojumiem:

- Salokama §|tene ir piemérota puteklu sakSanai zem divaniem, skapjiem utt. // S|ateni var salocTt,
nospiezot pogu uz $|utenes. // Ja vélaties to no jauna atlocit, vienkarsi iztaisnojiet to, Iidz ta
nofikséjas vieta.

- Gridas suku izmanto visu gridas virsmu sk$anai (sausu gridas virsmu stikSanai). Nestkt
paklajus ar gardm Skiedram, jo tas var iepities veltna suka un sabojat putekl|stcéju.

- Uzgalis tekstila virsmu sikSanai noder, uzsticot majdzivnieku spalvas, siicot divanus, gultas utt.

- Saurais uzgalis ir paredz&ts Sauru un grati pieejamu vietu (stari, divani, zimeklu tikli, vietas aiz
radiatoriem...) sik3anai.

- Uzgalis ar sariem (ramjiem, atvilktném...)

Daudzfunkcionala vieda stacija ir paredzéta papildu aprikojuma uzglabasanai, puteklu tvertnes
iztukSoSanai un puteklsiicéja uzladei. Novietojot puteklsiicdju uz daudzfunkcionalas viedas
stacijas, putek|sticéjam péc paris sekundém iedegas gaisma un tiek iztukSota puteklu tvertne.
Vaka apak3gja dala atveras un iztuk3ojas. Viss process ilgst ne vairak ka 3—5 sekundes (iedegas
zala gaisma). // Ja vélaties veikt tvertnes papildu tiriSanu, nospiediet un paris sekundes turiet
ieslegSanas/izslegdanas pogu uz ekrdna, un process atkartosies. // Kad process bds beidzies,
saksies puteklsicéja uzlades process. Ja tvertnes apak3gjais vaks neaizveras automatiski,
aizveriet to, nonemot putek|stcéju no stacijas. Ja puteklu maisina nodalfjuma vaks nav pietiekami
stingri aizverts, sdks mirgot sarkana gaisma.
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UZLADE

Daudzfunkcionalajai viedajai stacijai ir iebOvéts uzlades kabelis. // Pievienojiet to elektrotklam
vismaz 1 m attaluma no jebkadiem sildelementiem. // Parliecinieties, vai kabelis tiek pievienots tiesi
elektrotiklam, un neizmantojiet sadalitajus un pagarinatajus. // Daudzfunkcionala vieda stacija ir
pielagota tikai Sim ierices modelim, to nevar kombinét ar citiem modeliem, kuriem nav tads pats
dizains. // Uzlades laika puteksticéja displeja bloka tiks paradits akumulatora uzlades procents. //
Uzlades laika ierici nevar ieslégt.

DARBIBA

1 leslégSanaslizslegSanas poga.

2 Digitalaja displeja bas redzamas vairakas dazadas lietoSanas funkcijas:

- Akumulatora ikona: akumulatora uzlades limenis procentos

- Parsvitrota rullida ikona: kad §T ikona ir izgaismota, no sukas ir janonem netirumi.

- Pilna konteinera ikona: ir jaiztukSo konteiners.

- Atruma reguléanas poga un displeja ikonas: jus varat regulét sik$anas jaudu ar pogu //
puteklsic&jam ir tris sikSanas atrumi. // Var izvéleties starp trim dazadiem atrumiem (maksimalais
(ITdz 13 min), vid&jais (I\dz 20 min), min (Ifdz 60 min)).

ATBRIVOSANAS NO IERICES

Ja vélaties nomainit ierici vai ta vairs nav jums nepiecieSama, neaizmirstiet arf par vides aizsardzibu
Pirms puteksdcéja likvidéSanas ir jaiznem akumulators. // Lai akumulatora iznem3ana batu dro3a,
parliecinieties, ka akumulators ir pilniba izladéjies. Ja iericei nav nonemama akumulatora, ievérojiet
noradijumus, kas sniegti bukleta ar cipariem.

PUTEKLU TVERTNE UN FILTRI

1 Puteklu tvertne un filtri

Daudzfunkcionala vieda stacija: aug3gja dala ir vieta maisinam, kura tiek savakti putekli no tvertnes.
Izvelciet maisinu no rievdm un izmetiet to miskasté. Komplekta ir ieklauti papildu maisini. Ja visi maisini
ir izlietoti, ievérojiet, ka maisina iekSpusé ir rakstits kods; to varat izmantot, lai iegadatos jaunus
maisinus veikala vai pasatitu tos tieSsaisté. // STs dalas apaksa atrodas arf filtrs, kuru péc vajadzibas
varat nomaintt.

PuteklsTicgjs: nonemiet §|ateni no motora bloka. // Lai iztiritu puteklu tvertni, nospiediet pogu motora
bloka sanos. Tapa atbrivos tvertni. // Vispirms paceliet puteklu tvertni aiz tvertnes apak3as un, turot to
lenkT, nonemiet no motora bloka. // Izvelciet filtru ar uzmavu no puteklu tvertnes. // Pagrieziet filtru pa
kreisi, lai to dro$i nonemtu no uzmavas. // Tvertni, uzmavu un filtru var noslauctt, izkratTt vai izskalot ar
remdenu ddeni, tau esiet uzmanigi, jo nepareiza riciba var sabojat puteklstcéja dalas. // Pirms
tvertnes ievietoSanas atpaka| iericé parliecinieties, ka visas tas dalas ir pilniba sausas. // Lai uzstaditu
atpakal tvertnes iek$éjas dalas, pareizi salieciet putek|sticéju, veicot demontazas darbibas apgriezta
seciba. // Parliecinieties, lai, uzstadot puteklu tvertni, vispirms piestiprinatu tvertnes augséjo dalu, kur
§im noldkam ir neliels stiprindjums, un péc tam, turot to lenkT, pievienotu to atpakal pie motora bloka.
I Nekad nestciet, ja nav ievietots puteklu filtrs.

2 Filtra nomaina

Ja pamanat, ka filtrs ir bojats, nekavéjoties to nomainiet. Regulari lietojot, més iesakdm nomaintt filtru

ik p&c 6 menesSiem, lai nodrosinatu ilgaku putek|sticéja kalpoSanas laiku.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA LT

Bendros saugos priemonés

Naudodami dulkiy siurblj, visada laikykités Siy pagrindiniy atsargumo priemoniy:
AtidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir prietaisg naudokite tik pagal joje pateiktus
nurodymus. PrieS naudodami prietaisg pirma karta, nuimkite visas apsaugines pléveles ar
plastikus. // Niekuomet nepalikite prietaiso be prieziliros, kol jis veikia. // Prie§ naudodami
prietaisa, atsargiai surinkite visas jo dalis. // Prietaisa naudokite tik sausose vietose. //
Prietaisg naudokite tik su gamintojo rekomenduojamomis dalimis. / Nenaudokite prietaiso,
jei jis buvo numestas, pazeistas, jei buvo laikomas lauke, ar buvo jmestas ar panardintas |
skystj. / Reguliarus valymas gali prailginti prietaiso tamavimo laika. // [sitikinkite, kad jlsy
plaukai, palaidos drabuZiy dalys, pirstai ar kitos kiino dalys nesilies su prietaiso angomis ar
judanciomis dalimis. // Prietaisas atitinka visus reikalaujamus elekiros energijos ir radijo
trukdziy reikalavimus. // Prietaiso negalima naudoti vaikams ir asmenims su sutrikusiais
fiziniais ar psichiniais gebéjimais. Ne jaunesni kaip 8 mety, vaikai, riboty fiziniy jutiminiy arba
protiniy gebéjimy asmenys ir turintieji per mazai patirties ir Ziniy gali naudoti prietaisg tik
prizidrimi kito asmens arba iSmokyti saugaus darbo su prietaisu ir suprantantys jo keliamus
pavojus. Prizilirékite vaikus, kai jie naudoja prietaisg, ir neleiskite jiems su juo zaisti. // Vaikai
neturéty atlikti jokiy prietaiso valymo ar priezitiros darby, nebent jie yra vyresni nei 8 metai ir
jie tai daro priZiarimi suaugusiujy. / Po naudojimo prietaisg iSjunkite.

Pavojus

Nemerkite prietaiso, krovimo pagrindo ar universalios stotelés | vandenj ar kitg skystj
ir neplaukite po tekanciu vandeniu.

Specialls |spéjimai

ISmanioji universali stotelé turi integruoty jkrovimo kabelj // Prie$ prijungdami iSmaniajq
universaligjg stotele prie elektros tinklo, patikrinkite, ar nurodyta jtampa atitinka vietinio
maitinimo tinklo jtampa. // Nenaudokite sugadinto dulkiy siurblio arba sugadintos iSmaniosios
universalios stotelés. // Jei iSmanioji universali stotelé yra pazeista, kad iSvengtuméte
pavojaus, pakeiskite jq tik originalia atsargine dalimi. // ISmaniojoje universaliojoje stoteléje
sumontuotas transformatorius. Draudziama iSimti adapteri ir pakeisti jj kitu adapteriu, nes gali
susidaryti pavojinga situacija. // Netraukite iSmaniosios universaliosios stotelés kabelio ir
nejunkite jo prie adapteriy ar ilgintuvy, kad iSvengtuméte pazeidimy. // ISmanioji universali
stotelé skirta naudoti tik su Sio tipo dulkiy siurbliu, todél nenaudokite jos jokiais kitais tikslais.
/I Niekada nenaudokite iSmaniosios universaliosios stotelés pries tai nejdéje maiselio ir filtro.
/I Prie§ valydami stotele , atjunkite iSmaniajg universaligjg stotele nuo maitinimo lizdo. //
lkraukite dulkiy siurblj tik naudodami iSmaniajg universalig stotele. / Dulkiy siurblio negalima
jlungti, kol jis kraunamas iSmaniojoje universaliojoje stoteléje. // Niekada nenaudokite dulkiy
siurblio be filtry arba be sumontuoto filtry bloko. // Siurbimo metu iStraukiamo oro iSleidimo
angos neturi bati uzblokuotos. // Dulkiy siurblj naudokite tik namuose ir patalpose. // |sitikinkite,
kad jsiurbimo angos yra atviros ir kad per jas gali tekéti oras, o tai uztikrins optimalig ir
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sklandZig prietaiso jsiurbimo galia. Labai rekomenduojama reguliariai valyti atviras siurbimo
Zarnos dalis ir paSalinti dulkes, plaukus ar viska, kas gali uzkimsti oro srauta. // Niekada
nenaudokite dulkiy siurblio degancioms daleléms ar Siuk$léms, cigareCiy nuorlikoms,
degtukams, skysCiams (pvz., vandeniui, kilimy putoms) ar aStriems, smailiems daiktams
(stiklo Siuksléms ir kt.) valyti. / Niekada nepriartinkite siurbimo Zarnos ar atviros prietaiso
dalies prie veido ar kuno. // Nenaudokite dulkiy siurblio statybinéms medziagoms (pvz.,
smulkaus smélio, kalkiy, cemento dulkéms, daZzomuyjy milteliy dulkéms ir kt.) siurbti. Taip
galite sugadinti prietaisa.

Problemos ir sprendimas

Problema
Neveikia.

Galima prieZastis

Baterija iSseko.

Dulkiy siurblys neteisingai surinktas.
Pilnas dulkiy puodelis.

UZblokuotas filtras.

Sprendimas

[krovimas.

Tinkamai surinkite dulkiy siurbl.
ISpilkite dulkes.

ISvalykite arba pakeiskite filtra.

Sumazéjo siurbimo galia.

UZblokuotas oro {leidimo tunelis arba
elektrinio Sepecio volelis.

ISvalykite elektros Sepet].

VC nejsikrauna.

[kroviklis neprijungtas prie lizdo.
[kroviklio jungtis neprijungta prie
pagrindo korpuso angos.

Prijunkite krovikl prie lizdo.
Prijunkite jkroviklj su pagrindiniu
dulkiy siurblio korpusu.

Dulkiy siurblys neprijungtas prie Surinkite dulkiy siurbljant
korpuso. korpuso.
Po jkrovimo galima naudoti Nepakanka {krovimo laiko. |kraukite pagal instrukcijas.
labai trumpai. Baterija senka. Pakeiskite baterija.
Aplinka

Pasibaigus eksploatacijos laikui, neiSmeskite prietaiso su jprastomis buitinémis atliekomis. Nuneskite jj {
oficialy, surinkimo punktg perdirbimui. Tokiu badu galite padéti saugoti aplinka.

I

Sis prietaisas atitinka Europos EU/2012/19, Elektros ir elektroninés jrangos atliekyl direktyva (EE| atlieky direktyva). Sios gairés

galioja visoje Europoje grazinant ir perdirbant naudotg elektros ir elektroning jranga ir jos atliekas.

Garantinis aptarnavimas ir priezidra

Jei reikia informacijos ar turite klausimu, praSome kreiptis | ,Hisense* klienty aptarnavimo centrg savo Salyje
(telefono numeri rasite visame pasaulyje galiojancios garantijos lankstinuke). Jei jasy Salyje néra klienty
aptarnavimo centro, kreipkités | vietinj ,Hisense* pardavéjg arba | ,Hisense® buitinés technikos techninio
aptarnavimo skyriy.

Pastaba: Dulkiy siurblio baterijos garantija yra 12 ménesiai.

Tik buitiniam naudojimui.
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Kad baty lengviau transportuoti, kai kurios prietaiso dalys pakuojamos atskirai ir saugiai dedamos | pagrindine
pakuote. // Prie§ naudodami pirma karta, perskaitykite ir laikykités surinkimo ir saugaus naudojimo instrukcijy.
I/ Prietaisas skirtas sausam dulkiy siurbimui buitinéje aplinkoje.

DALYS
1 Korpusas su varikliu, akumuliatoriumi ir dulkiy talpykla
Siurbimo Zarna

2

3 Motorizuotas grindy Sepetys

4 ,Duviename* antgalis

5  ligesnis siauras antgalis

6  Motorizuotas antgalis tekstilés pavirSiams siurbti
7 2x mikrofiltro maiSelis

8  I8manioji universali stotis

MONTAVIMAS
@’ Dulkiy siurblys: Prijunkite virSuting zarnos dalj prie variklio bloko, o apatine — prie grindy Sepecio.
[renginys sumontuotas teisingai, kai prietaisas iki galo tvirtai pritvirtintas prie grioveliy (girdimas
lengvas spragteléjimas esant visiems nustatymams). // Dél savo formos dulkiy siurblys néra
savarankiskas.
ISmanusis universalus stovas su priedais: Surinkite jj pagal iliustruotas instrukcijas. // VirSutiniame
skyriuje laikomas krep8ys. // Apatiniame skyriuje yra vieta dviem mazesniems antgaliams ir
motorizuotam antgaliui, skirtam tekstiliniams pavirSiams siurbti. // Pastatykite dulkiy siurblj ant
universalios stotelés. // ISmaniajg universalig stotele laikykite bent 1 m atstumu nuo bet kokiy Sildymo
prietaisy.

esant] mygtuka, galite laisvai juos keisti, nes jie skirti jvairiems tkslams:

- Lanksti Zarna naudinga siurbti po sofomis, spintelémis ir pan. // Zarng galima sulankstyti
paspaudus ant Zarnos esantj mygtuka, // Jei norite jg vél iSskleisti, iStempkite, kol ji uzsifiksuos.

- Grindy Sepetys naudojamas visiems grindy, pavirSiams siurbti (sausiems grindy, pavirSiams
siurbti). Nebandykite siurbti didelio pluosto kilimy, nes jie gali jsipainioti | ritininius Sepec€ius ir
sugadinti dulkiy siurblj.

- Tekstiliniy pavirsiy antgalis pravercia siurbiant naminiy gyvanéliy plaukus, sofas, lovas ir pan.

- Siauras antgalis skirtas siauroms sunkiai pasiekiamoms vietoms (kampams, sofoms,
voratinkliams, uz radiatoriu...) siurbti.

- Antgalis su Sereliais (rémams, stalCiams...).
ISmanioji universali stotelé gali bati naudojama kaip papildomos jrangos laikymo vieta, dulkiy,
talpyklai iStustinti ir dulkiy siurbliui jkrauti. Padéjus dulkiy, siurbl{ ant iSmaniosios universalios
stotelés, po keliy sekundziy dulkiy siurblys jsiZiebia ir iStustina dulkiy talpykla. Apatiné dangcio
dalis atsidaro ir iStustéja. Visas procesas trunka ne ilgiau kaip 3-5 sekundes (uzsidega zalia
lemputé). // Jei norite papildomai iSvalyti talpykla, paspauskite ir kelias sekundes palaikykite
ekrane esantj jjungimo / i§jungimo mygtukq ir procesas pasikartos. // Procesui pasibaigus,
prasidés dulkiy siurblio jkrovimas Jei apatinis talpyklos dangtis neuZsidaro automatiskai,
uzdarykite jj, kai nuimate dulkiy siurbli nuo stotelés. Jei dulkiy maiSelio dangtis nebus
pakankamai uZdarytas, pradés mirkséti raudona lemputé.

NAUDOJIMAS
E Sepeciai ir antgaliai tinka tiek prie Zarnos, tiek prie variklio bloko. // Paspaude ant Sepeciy ir antgaliy,
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IKROVIMAS

ISmanioji universali stotelé turi jmontuotg jkrovimo laida. // Prijunkite ji prie elektros tinklo, bent 1 m
atstumu nuo bet kokiy kaitinimo pavirsiy. // |sitikinkite, kad kabelis prijungtas tiesiai prie elektros
tinklo, nenaudokite skirstytuvy, ir ilgintuvy. // ISmanioji universali stotelé pritaikyta tik Siam modeliui ir
negali bati derinama su kitais modeliais, kurie néra tokios pacios konstrukcijos. // |krovimo metu
dulkiy siurblio ekrane rodoma akumuliatoriaus procentiné dalis. // [krovimo metu prietaiso {jungti
negalima.

NAUDOJIMAS

1 |jungimo / i§jungimo mygtukas.

2 Skaitmeniniame ekrane rodomos kelios skirtingos naudojimo funkcijos:

- Akumuliatoriaus piktograma: akumuliatoriaus krovos lygis %

- Perbraukto ritinélio piktograma: kai i piktograma $viecia, nuo Sepecio reikia pasalinti svetimkanj.

- Pilnos talpyklos piktograma: talpykla reikia iStustinti.

- Greicio reguliavimo rankenélé ir ekrano piktogramos: siurbimo galig galite reguliuoti rankenéle //
dulkiy siurblyje yra trys siurbimo greiciai. / Galite rinktis i$ trijy skirtingy, greiciy (maks. (iki 13
minuciy), med (iki 20 minugiy), min. (iki 60 minuciy))

PRIETAISO UTILIZAVIMAS

Jei norite pakeisti prietaisg arba jums jo nebereikia, verta pagalvoti apie aplinkos apsauga.

PrieS iSmesdami dulkiy siurblj, iSimkite akumuliatoriy. // Norédami saugiai iSimti akumuliatoriu,
isitikinkite, kad akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves. Jei prietaisas neturi iSimamo akumuliatoriaus,
vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis knygeléje su paveiksléliais.

DULKIY TALPYKLA IR FILTRAI

1 Dulkiy konteineris ir filtrai

ISmanioji universalioji stotelé: VirSutinéje dalyje yra vieta maiSeliui, | kurj surenkamos dulkés i3
talpyklos. I8traukite maiSel| i8 grioveliy ir iSmeskite ji | SiukSliy déze. Prie rinkinio pridedami papildomi
maiSeliai. Jei pritriksite maiSeliy, maiselio kodas yra uzrasytas jo viduje; galite ji naudoti pirkdami
maiselius parduotuvéje arba uzsisakydami internetu. // Filtras, kurj prireikus taip pat galite pakeisti,
yra toje pacioje dalyje apacioje.

Dulkiy_ siurblys: nuimkite Zarng nuo variklio bloko. // Norédami iSvalyti dulkiy, talpykla, paspauskite
variklio Sone esant] mygtuka. Kaistis atlaisvina talpykla. // Pirmiausia pakelkite dulkiy talpyklg
apacioje ir tada kampu nuimkite jg nuo variklio bloko. // IStraukite krasta su filtru i$ talpyklos. //
Pasukite filtrg | kaire, kad saugiai nuimtuméte ji nuo ratlankio. // Talpykla, jvore ir filtrg galima
Sluostyti, iSkratyti arba nuplauti drungnu vandeniu, taciau bikite atsargds, nes netinkamai elgiantis
galima pazeisti dulkiy siurblio dalis. // Prie$ vél {dédami talpykla  prietaisa, isitikinkite, kad visos dalys
yra visiSkai sausos. // Norédami sumontuoti vidines talpyklos dalis, teisingai surinkite dulkiy_ siurblj,
atlikdami iSmontavimo veiksmus atvirkstine tvarka. // Montuodami dulkiy talpyklg pirmiausia jg
sumontuokite ant virSutinés dalies, kur tam tikslui yra paruoStas maZas kaistelis; po to pritvirtinkite
talpyklg atgal prie variklio bloko kampu. // Niekada nesiurbkite dulkiy be jdéto dulkiy filtro.

2 Filtro keitimas

Jei pastebéjote, kad filtras paZeistas, nedelsdami ji pakeiskite. Naudojant reguliariai,
rekomenduojame filtrg keisti kas 6 ménesius, kad dulkiy siurblys tarnauty kuo ilgiau.
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ErXEIPIAIO OAHIIQN EA
[evIKEC TTPOQUAGEEIC

Orav xpnoipomoleite TNV nAekTPIKR OKOUTIO, VOl TPEiTE TAVTA TIG akoAouBeg Baaikeg
TPoQUAGEEIS aopaleiag: AlaBaoTe TPOOEKTIKA TO TAPOV eyXeIpidIo odnyiwv Kal
XPNOIHOTIOIEITE TN OUOKEUN HOVO gUPQwva pe TiG 0dnyieg TTou TepiAauBavovTal e
auto. Tpiv XPNOILOTIOINGETE TN OUCKEUR Yid TPWTN QOpd, aQaIpéTTe OAeG TIG
TTPOCTATEUTIKEG MEUPPAVES A Ta TTAACTIKA. // Mnv aQrveTe TTOTE T GUOKEUR XWPIG
emiBAeyn kara T didpkeld ™G XprAong. // Tpiv XpnoIUOTIOINCETE T GUOKEUN),
OUVOPHOAOYACTE TIPOCEKTIKA OAa TOl UEPN TNG. // XPNOIUMOTIOIEITE Tr) CUOKEUN HOVO O
E0WTEPIKOUG XWPOUG Kal O€ OTEYVES TIEPIOKES. // XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN HOVO e
T0 €GAPTANATA TTOU GUVIGTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH. // Mn XpnoIPOTIOIEITE TN
OUOKEUN av Exel TETEL, av EXEl UTTOOTET (NMIA, av EXEI ATTOBNKEUTEI O€ EGWTEPIKOUG
Xxwpoug i av Exel méoel 1 PubioTei o€ uypd. // O TOKTIKOS KOBAPITUOS UTTOPET Va
Trapareivel T dIApKeIa (wnc TNG ouokeung. // BeBaiwBeite 611 Ta padAid, Ta xahapd
MEPN Twv evOUpATWY, Ta dAXTUAO ) GAAa pépn Tou OWPATOS Tag dev Epyovial O€
ETAQN PE TOUG agpaywyols i Ta KIvoUWeva Wépn NG ouokeung. // H ouokeun
OUMMOPQWVETAI e GAA TO ATTOITOUMEVA TTPATUTTO OXETIKA WE TNV NAEKTPIKNA EVEPYEID
KQI TOUG KAvVOVIOUOUG padionAekTpikwy TTapepBoAwy. // H auokeun dev mpoopietal
yla Xprion amé maidid kal ATopa He PEIWPEVES TWHATIKES 1 DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG.
Auth n guokeun umropei va xpnaipotroinBei amo maidid nAikiag 8 1w kal avw, kabug
KOl aTT6 ATopa e PEIWPEVEG OWHATIKES, aloBnTPIakES ) SlavonTikeg IKAVOTNTEG
ENeIyn epmeipiag kal yvwang, epdoov emTnpouvTal Kai Exouv AdBer odnyieg oxeTIKA
e TV aogaAn xpon TG OUOKEUNG Kal KATavooUV Toug OXETIKOUG KIVOUVOUS.
EmimpeiTe Ta TaIdIa katd m Xpon g ouokeung kai BeBaiwbeite Ot dev Traifouy e
aut. // Ta maidid dev TIpETEl val TTpaypaToTrololv  epyaadieg kaBapiopol 1
ouvINPNONG TNG OUCKEUNG, €KTOG av €ival Gvw Twv 8 €Twv kai emmpolvral. //
ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN WETA TN XPrON.

Kivduvog

Mn BuBicete T cuokeun, TN Pacn edpTiIong A Tov oTaBud TTOAATAWY XpAoEwv o€
vepo 1) otrolodrmoTe GAAO UypPO Kal PNV Ta CETTAEVETE KATW OTTO TPEXOUWEVO VEPO.

Eidikég TTpogIdoTTOINCEIG

O £gutvog oTaBudg TTOANATTAWY XPoEWY DIABETEI EVOWHATWUEVO KAAWDIO GOPTIONS
Il Tipiv ouvdéaete Tov £Cutrvo 0TOBG TTOANATTAWY XPrOEWV OTO BiKTUO PEUNATOC,
eAéyCre av n avaypa@ouevn Tan avTioTolxei aTnv 1o Tou TOTTIKOU SIKTUOU PEUUATOC.
/I Mn XpnOIHOTIOIEITE IO KATEOTPAUUEVN NAEKTPIKA OKOUTIA A évav KOTEOTPAMMEVO
€¢utrvo a1aBuo oAMamAwy xphoewv. // Av o £gutivog aT1aBudg ToAMamAwy Xphoswv
€xel utoaTei BAAPN, avrikaraoTAoTe Tov WOvVO We éva yvAoI10 avTAAAQKTIKG yia va
amo@uyete TOavoUg KIvouvoug. // ‘Evag JETAoXNUATIOTAG Eival EyKATEGTNHEVOS OTOV
€¢utrvo 01aBud TTOMaTTAWY XpARoewv. ATTAyOPEUETAI N OPAiIPEDT TOU TTIPOTAPKOYEQ
KOl N QvTIKATAOTOOT Tou PE GANOV TTpOCapUOYEd, KABwG EVOEXETAI VA TTPOKUYEI
Kivouvog. // Mnv tpapate 1o kaAwdio Tou £gutrvou oTaBuoU TTOAATTAWY XPHOEWV Kal
MNV TO CUVOEETE pE TTPOCOPHOYEIC 1) KOAWDIA TTPOEKTACNG VIO VA ATTOQUYETE CNMIES. //
O €tutrvog aTaBu6¢ ToANaTTAwY Xprigewv TTpoopileTal Pdvo yia XpARon He autdv Tov
TUTTO NAEKTPIKAG okoUTrag. Mnv Tov Xpnaipotroleite yia GAou¢ okotoug. // Mn
XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TOV £CUTIVO OTOBUG TIOAAATIAWY XPACEWV XWPIG va EXETE
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ToTmoBeTAOEI TTPWTA TN GAKOUAA Kal TO QiATpo. // ATroouvdéaTe Tov £CUTTVO OTABUO
ToMaTAwVY XpAoewv amd v Tpida Tpiv amd Tov kabapiopod Tou. /| Poprilete TV
NAEKTPIKA OKOUTTA HOVO XPNOILOTIOIWVTAG TOV £EUTTVO OTABUO TTOANATTAWY XPACEWV.
II' H nAekTpIKA oKoUTIO dEV pTTOPET va evepyoTToinBei evw QopTiCeTal aTov EEUTIVO
0T1a6p6 TTOAMATIAGWY XpriaEwV. // Mn XpnaIUOTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKI OKOUTIA XWpig
QiATpa N} Xwpig eykaTteamuévn povada giAtpou. // Or egagpiopoi ev TmpeETel va
ppdogovtal katd T didpkela ™G Aeimoupyiag ™G nAeKTpIkAG  okoutag. //
XpNnoIWoTToIEiTE TNV NAEKTPIKF OKOUTTIA udVO OTO OTTITI KAl O€ ETWTEPIKOUG XWwpoug. //
BeBaiwbeite 611 Ta avoiyata avappdenong eival avoixtd kai 6Tl 0 aépag PTropei va
péel Péoa amd autd, yeyovog tou Ba egac@alioel ™ BEATIOTN Kal OUaAr 10XV
avappognong TG OUCKEURG. ZUVIOTATAI O TAKTIKOG KABAPIOUOG Twv aVOIKTWY
TUNUATWY Tou GWARVa avappoenang Kai n amopdkpuvan me aKovng, Twv TPIXWY f
otroloudrToTe AAoU avTikeluévou Trou Ba HropoUae va epage! T por Tou aépa. // Mn
XPNOIPOTIOIETE TTOTE TNV NAEKTPIKF) OKOUTTA VIO va KABAPITETE OVAUPEVO QVTIKEIUEV
N UToAEiyyaTa, amotgiyapa, oTipTa, uypd (TT.X. vepd, agpd xahiwv) f aixunpd,
HUTEPA avTikeiyeva (oTraopéva yuahid KATT.). // Mnv TAnc1aete Toté TOV GWAAva
avappoenang f 1o avoixtd PEPOS TNG GUCKEUAG OTO TTPAOCWTIG GG I) OTO CWHA O,
Il Mn XpnO1POTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKA OKOUTIA yia va KaBapioeTe 0IKODOUIKA UAIKG
(6TTWG WIA Appo, aoPETTn, OKOVN TOIPEVTOU, OKOVN TOVEP KATT.). AuTO UTTopEi va
TTPOoKaAéTEl BAGBN OTN GUOKEUN.

MpoPAAuaTa KOl QVTIUETWTION

MpdéBAnua
Aev AeiToupyei.

MBavr aria
H pmarapia €xer eEaviAnBei TARpwS.

Alon
Goption.

To nAekTPIKO OKOUTTKI XEIPOG OEV Eival
guvapuoAoynuévo owaTd.

TuvappoAoynaTe TO NAEKTPIKG
OKOUTTEKI XEIPOS OWATA.

H 10x0g avappoenaong éxel
EIWBE.

To doxeio akovng eival yepdro.

®paypévo iATpo.

®payr oTnv €icodo aépa r) aToV KUAIVOPO TNG
nAekTpikAg BoupTaag.

AJeIaaTE T OKOVN.

KaBapioTe i ahagre 1o iATpo.
KaBapioTe v nAektpiki
Bouproa.

To nAekTPIKO OKOUTTAKI XEIPOG DEV

O @opTIoTAG dev gival guvdEdeUEVOG OTNV

TuvOETTE TOV QOPTIOTH OTNV TIPICa.

YUVOEDTE TOV QOPTIOTH E TO NAEKTPIKO
OKOUTTGIKI XEIPOG.
TuvappoAoynaTe TO NAEKTPIKO KOUTTAKI
XEIPOG aTO OWHA.

mpida.

O 0Uvdeapog Tou QopTIaTH BeV Eival
OUVOEDEPEVOG OTNV OTTF TOU OWHATOG TNG
Baong. To nhekTpIkG OKOUTIEKI Xe1pdG BV eival
guvappohoynuévo aTo owya.

AveTrapkng Xpdvog eopTIong.

H umarapia eivar ahid.

@opTiCEl.

XpnGOIPOTIOINGTE TN GUOKEUN €VTOG
TIOAU GUVTOWOU XPOVIKOU
dl00TAPATOS LETA TN QOPTION.

PoprioTe GUPPWVa PE TIG 0dNYiE.
AMNGETe ™V prmaTapia.

TMepiBaihov

)¢

= Ayt n ouoKeun QEpEI ouavon oUpewva Pe Tnv Eupwraikn Odnyia 2012/19/EE yia ta AmoAnTa HAekTpikoU kai HAekTpovikoU
E¢omAiouoU (AHHE). Auti n kareuBuvtipia ypapur amoteAei To TAaiolo emoTpo@ig kal avakUkAwong amoBARTwy NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU GOTTAIOHOU e TravEUpWTICKY 10X0.

Mnv amoppiTrTere T ouokeur padi pe Ta GuvABn oIKIaKA amoppippata ato TEAog Tou KUKAou {whg TnG. MapadwaTe Tn ot éva
emionuo anpeio auloyng yia avakukAwan. Me autév Tov 1poTo, Ba BonBAaete aTn diatpnan Tou TeEPIBAAOVTOG.

Eyyunon kai EmokeUEg

Av xpeialeate TAnpo@opieg 1 avTIPETWTTICETE KATTOI0 TTPOPANKA, ETTIKOIVWVACTE PE TO KEVTPO eGUTTNPETONG TreAaTwy Tng Hisense oTn
XWwpa aag (Utmopeite va Bpeite Tov apiBud TAepwvou ato GUAAGSIO TTaykOoIag eyyinang). Av dev UTIApXEl KEVTPO eEUTIPETNONG
TEAATWY OTN XWPa oag, petaBeite oTov TOTIKS avTITTpdowTTo TG Hisense f ETIKOIVWVACTE e TO TUALA ETTIOKEUWY OIKIAKWY GUGKEUWY
G Hisense.

Znpeiwon: H didpkeia g eyyunang g uﬂamplag NG NAEKTPIKAG OKOUTIAG Eivan 12 priveg.

ATTOKAEIOTIKA yIO TIPOCWTTIKA Xprion!

120



la gukoAdTepN peTaQopd, opIouéva GOPTANATA TNG CUCKEUNG OUCKEUGoVTal SEXwPIOTA Kal ToTToBETOUVTal e
ao@deia oty kopla povada cuokeuaaiag. // Mpiv améd mv mpwtn xpron, diafacTe TPOTEKTIKA TIG 0dnyieg
ouvappoAdynaong kai acahoug xprang. // H auakeun Tpoopidetal yia oteyvd okoUTTIoUa O OIKIAKS TepIBAAAoV.

ESAPTHMATA

1 TlepiBAnpa pe 1O PoTéP, TNV PTTaTApIa KOl TO SOXEI0 OKAVNG

2 Zwhivag avappoenang

3 Mnxavokivnto méAua damédou

4 Akpogualo 2 o€ 1

5  MakpUtepo aTevd akpoplalo

6  Mnyavokivnto akpo@Uaio yia KaBapIiopua UPATHATIVWY ETTIPAVEILY
72X 00KOUAQ e MIKPOPIATPO

8  'E¢umvog otaBudg moAamAwy xprioewv

TONOOETHEZH

HAekTpIKA oKoUTIa: ZUVOEDTE TO EMAVW PEPOG TOU GWAAVA T HOVAda Tou HOTEP KAl TO KATW PEPOG OTO
mépa damédou. H TomroBéman cival cwaTr étav N GUOKeUN €ival KOAG aTepewpEVN a€ OAEG TIG AUAAKWOEIG
(akouyeTal éva ehappU «kAIK» 0€ OAEG TIG pubpicelg). // Adyw Tou aXAUATAS TNG, N NAEKTPIKA OkoUTTa dev
eival e\e0Bepng ToToBETNONG.

‘E&umvn Baon oAamAwy xproewv pe e5apTipaTa: ZuvappoAoynaTe TN GUPQWVA WE TIG EIKOVOYPAPNHEVEG
odnyieg. // Mia gakoUAa gival amoBnkeupévn 0To TAvVW TUAKA. // £T0 KETW TUAKA TTAPEXETAI XWPOG Yia 600
MIKPOTEPQ EEAPTANOTA KAl VIO TO UNXAVOKiVATO aKpo@UaIO YIa TO KABAPIoHA UQACHATIVWY ETTIPAVEIWY. //
TomoBethaTe TNV NAEKTPIKA okoUTIa gTov 0TaBUd TTOAAaTTAWY XpAoewy. // Alatnpeite Tov €¢utTvo oTaBud
TIOMATTAWY XPACEWV TOUAGXIOTOV 1 PETPO HOKPIA aTTO €0TiEG BepOTNTAG.

XPHZH

Ta méAyaTa Kal Ta akpo@Uaia Taipidouv 1600 aTov EUKOUTTO owAfva 600 Kal aTo potép. // MiECovtag To

kouumi OTa TéAUATA Kal Ta akpo@Uala, pTTopeite va Ta evaAaooete eUkoAa petagl Toug, Kabwg

TpoopicovTal yia S1AQoPES XPNTEIG:

- O elkayutmog owAfvag eival xpAoIpog yia okoUTioua kéw amd kavarmedeg, viouhamia KA. // O
eUKapTITog owAfvag Ptmopei va dImAweBei pe To TaTNUa Tou KoupTriol Trou Bpioketal Tavw Tou. // Av
BéNeTe va Tov EEdIMMAWOETE Eavd, aTTAWG TEVTWATE TOV UEXPI va agalioel aTn Béan Tou.

- To méAua damédou xpnaiyomoieital yia 1o kabdpiopa 6Awv Twv £1dwv datmédou (kaBapioua aTeyvwv
em@aveiwy damédou). Mnv mpooTraBroete va kaBapioete xahid pe TOAEG iveg, kaBwg pmopei va
pTTAeXTOOV OTIG KUAIVBPIKEG BoUpTaEG Kal va TTpoKaAEaouv BAGRN oTnV NAEKTPIKA OKOUTTA.

- To akpo@UaIo yia UQacPATIveg EMIQAvelEs ival Xprnaigo otav kaBapilete TPixeg KATOIKIdIWY {Wwv,
KQVOTTEDEG, KPEBATIA KATT.

- To otevd akpo@ualo Tpoopidetal yia 10 kaBdpiopa aTevwy Kal SUOTIPOCITWY ONUEIWY (YWViEg,
KavaTédeg, 10T0UG apayvng, Tiow aTmd KaAoPIPEP...).

- AkpogUalo e TPiXES (Y10 KoupwpaTa, CUPTApIa...).

O €gumrvog oTaBuog TTOANOTIAWY XpAOEWV UTTOpEi va XpnoIpeloel wg amoBnKEUTIKOG XWPOS yia
TP60BeTO £§0TTAIGNO, YIa TO AdEIaC A TOU doxEiou OKGVNG Kall Yid TN @APTION TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG.
Ortav ToT0BETEITE TNV NAEKTPIKN OKOUTIA OTOV £5UTTIVO OTABUG TTOAMOTIAWY XPACEWV, N NAEKTPIKA
okoUTTa avafer peta amod pepik@ deutepdAetta Kai adelGidel To doxeio okovng. To KATW PEPOG TOU
kamakioU avoiyel kai adeidlel. H 6An diadikaaia Siapkei 1o TOAU 3-5 deutepOAeTTa (avaper T TPAGIvo
Qwg). // Av emBuEiTe va TpaypaToTToIoETe TPOCOETO KABAPIoUO TOU BoXEIOU, TTATAGTE TTAPATETAEVT
10 TAAKTPO on/off atnv 0B6vn yia pepikd deutepdAetrta Kai n diadikacia Ba emavaAneBei // Apol
ohokAnpwOei n dladikaaia, Ba EekivAael n diadikacia @OPTIONG TG NAEKTPIKAG aKoUTIag. Av TO KATW
kaméki Tou doyeiou Oev kAcioel autduarta, KAeioTe To KABWG aPaIpEiTe TNV NAEKTPIKK KOUTIA ATT6 TOV
0T06u4. Av T0 KATTaKI TOU TURKATOG TG OaKOUAAG okdvNG dev eival ETAPKWS KAEIOTO, N KOKKIV Augvia
Ba apyioel va avaBoafrivel.
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®OPTIZH

0 €gumvog aTaBu6g ToMaTTAWY Xproewv S1aBETel evawpaTwéVo KaAWdI0 POPTIONG. // ZUVOETTE TOV OTO
pedpa, Touhdxiotov 1 pétpo pakpid omod eotieg Beppotntag. // BePaiwbeite o1 To KaAwdIo gival
ouvoedepévo ameubeiag atnv Tpia Kal un xpnoiyoToleite diavopeig kai kaAwdia Tpoéktaong. // O
¢¢uTrvog aTaBu6g TTOAATTAWY XPAOEWV Eival OXEDIATUEVOS MOVO YIa aUTO TO JOVTEAO Kal Dev UTTOPET val
ouvduaaTei pe GAa povtéAa TTou Bev Exouv Tov idIo axediaapo. /I Kard m didpkeia g @dpTiong, T0
TI0000T6 TG pTrarapiag Ba eugaviaTei aTnv 086vn TG NAEKTPIKAG okouTIag. // H ouokeun dev ptmopei va
evepyotroinBei kard tn @oprion.

AEITOYPTIA

1 TAAkTpo On/Off.

2 Hwngiakn 066vn eupavilel S10¢opETIKEG AsITOUpYiEG XpPAONG:

- Eikovidio ymarapiag: ¢dption pmatapiag o€ %

- Niaypaupévo gikovidio Kuhivdpou: 6tav autd To £1kovidIo ewrideTal, Eva §Evo owua TTPETTEI va agaipeBei
amé m Bolproa.

- Eikovidio mAfpoug doxeiou: To doyeio TTPETEN va adEIGTEL.

- Niakomng eAéyyou TaxUtnTag Kal €ikovidia 08évng: UTTopeite va pubuioete TV I0X0 avappéenang ue
Tov B10KOTITN /I N nAekTpIKA okoUTIa €xel TpEIG TaxUTNTeG avappoenang. // Mropeite va emAEeTe
avapeoa o€ TPEIG BIaQOPETIKES TaXUTNTEG: Max (Ewg 13 AetTd), med (Ewg 20 Aetrtd), min (Ewg 60 AeTTTd).

AMOPPIWYH THE LYIKEYHE

Av BéAeTe va avTIKaTaoTAOETE TN GUOKEUN 1 dev T XpeldeaTe TTAEov, Ba TTPETTEI €TTIONG VOl OKEQTEITE TV
TpocTacia Tou TePIBAAAOVTOG.

H pmatapia mpémel va agaipedei mpiv atmd v amdppiyn TG NAEKTPIKAG akouTtag. // Ma va agaipéoeTe e
aoedaAeia Tv pmarapia, Befaiwbeite 611 n uratapia xel amo@opTiaTel TARPWG. Av N GUTKEUN dev dIaBETEl
agaipolpevn urarapia, akoAouBAaTe TG 0dnyieg Tou TrapéxovTal aTo GUAAADIO WE TIG EIKOVEG.

AOXEIO ZKONHZ KAI ®IATPA

1 Aoyeio okdvng kai giAtpa

‘E&umvog otaBuog ToAamAwy xpricewv: To TTavw TAPa IaBETEN XWwpo yia Tn gakoUAa 6Trou GUANEyeTal N
okdvn amd 10 doxeio. BydAte T oakoUAa amé TIg QUAGKWOEIG Kal TIETAETE Tn OTA OKOUTTIdIA. ZTO KIT
mepihapBavovtal emTAéOV 0OKOUAEG. Av 0OG TEAEIWOOUV Ol OOKOUAEG, O Kwdikdg TG TaKoUAag
avaypdgetal 0To ECWTEPIKO TNG. MTTOPEiTE va TOV XPNOIUOTIOIACETE YIa VO ayopdcoeTe GAKOUAES aTTd TO
kardotua A va Tig TapayyeiAete NAekTpovIKA. // To @iATpo, T0 OTT0i0 PTTOPEITE ETTIONG VO QVTIKATAOTACETE
av xpelaaTei, Bpioketal aTo i610 EGapTPa 0TO KATW PEPOG.

HAexTpIKA oKOUTIa: aQaIpETTE TOV EUKOUTITO CwAAva amd T povada Tou potép. // MNa va kabapioete 10
doyeio akdvng, TETE TO KoupTri aT0 TAGI TG povadag Tou potép. O mipog ameAeuBepwvel 1o doyeio. //
ApXIKA, avaonKWATE TO BOXEI0 OKOVNG OTO KATW PEPOG TOU BOXEIOU Kall, OTN GUVEXEID, AQAIPETTE TO OTTO
N Jovada Tou potép uttd ywvia. // TpaBhgre To TAaialio e 1o @ikTpo £§w atmd To doxeio. // TupiaTe 10 QiTpo
TTPOG Ta apIoTePd yia va To agaipéoete Pe acedAeia amd o mAaiclo. // To doxeio, To TepiBAnua Kai 10
QiATpO uTTOpOUV va oKouTIaToUV, va avakivnBouv fi va EemAuBoulv pe xMapd vepd, aAAG Le TTpogoxh, KaBwg
0 akatAnAog xelpiopds umopei va pokaAéael {nuid ag pépn Tng nAekTpikAg akoUTag. // BeBaiwBeite ot
Oha Ta €EapTAPATA £XOUV OTEYVWOEI EVIEAWS TTPIV ETTavaToTToBETaETE TO doxeio 0N auakeur. // Ma va
TOTOBETAOETE TO EOWTEPIKA UEPN Tou doxeiou, GuvappoAoyRaTe TNV nAEKTpIK OKOUTIA CWOTd,
akoAouBwvTag Ta BrnaTa amoguvapuoAdynang pe Tnv avrioTpoen oeipd. /| BeBaiwBeite 611, Katd TV
T0TM0BETNAN TOU doXEIOU TKOVNG, TOTTOBETEITE TTPWTA TO BOXEID GTO ETTAVW PEPOG, OTTOU UTIAIPXE! EVAG HIKPOG
P0G yia autdv TOV OKOTIO. XTn GUVEXEID, TOTTOBETATTE TO BOXEID oW 0T Povada Tou poTép UTTO ywvia.
1 Mn xpnayoTToiEite TTOTE TV NAEKTPIKF OKOUTIA XWPIG va EXETe TOTTOBETATEI TO PIATPO OKAVNG.

2 Avrikardoraon rou @iAToou

Av Tapatnprioete 0TI T0 QiATPO €xel UTTOOTEI {nuId, avTIKATAOTACTE TO apéows. Me TakTIKA Xpron,
OUVIOTOUWE TNV QVTIKATAGTACT TOU QiATpou kGBe 6 priveg yia va egaopalioeTte Tn ueyaAiTepn diapkeia {wig
NG NAEKTPIKAG OKOUTTOG.
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Ime izdelka // Naziv proizvoda // Naziv proizvoda // me Ha npow3sogor //
Product name // Produktname // Denumirea produsului // Nazov produktu
Il A termék megnevezése // Nazwa produktu // Nazev produktu // Ume Ha
npopykTa // Hassa npoaykty // Haseanue uapenus // Tayap ataybl //
Tuotteen nimi // Produktets navn // Produktnavn // Produkt // Emri i produktit
/I Nome del prodotto // Nombre del product // Nome do produto // Nom du
produit // Ovopa Tpoi6vTog :

Sesalnik // Usisavac // Usisiva¢ // MpaBocmykanka // Vacuum
cleaner // Staubsauger // Aspirator // Vysavac // Porszivo //
Odkurzacz /I Vysavaé /I Mpaxocmykauka // Munococ //
Mbinecoc // wancoprbiww // Pélynimuri // Stevsuger // Stavsuger
/I Dammsugare // Fshesé me korrent // Aspirapolvere //
Aspiradora // Aspirador // Aspirateur // HAekTpikf okoUTa

Nazivna napetost aparata / Nazivni napon uredaja // Nominalni napon
uredaja // HomuHanex HanoH Ha anapartot // Appliance nominal voltage //
Nennspannung des Gerat / Tensiunea nominala a aparatului / Menovité
napéatie spotrebica // A késziilék névleges fesziltsége // Napiecie
znamionowe urzadzenia // Jmenovité napéti spotfebice // HommHanHo
HanpexeHue Ha ypega // HomianbHa Hanpyra npunagy // HomuHansHoe
HanpsbkeHne npubopa // AcnanTbid, HOMWHangbl kepHeyi // Laitteen
nimellisjannite // Apparatets nominelle spaending // Apparatets nominelle
spenning // Apparatens nominella spanning // Tensioni nominal i pajisjes //
Tensione nominale dell'elettrodomestico // Voltaje nominal del aparato //
Tensdo nominal do aparelho // Tension nominale de I'appareil //
OVOpOGTIKA TAON GUOKEUNG :

25,2V /2000 mAh /I 25,2 B /2000 mAh

litij-ionske baterije // litij-ionske baterije // litijum-jonske baterije
II' nuTuym-joHckn Batepun // lithium-ion batteries // Lithium-
lonen-Akkus // baterii cu litiu-ion // liium-iénové batérie //
lithium-ion elemek // akumulatory litowo-jonowe // lithium-
iontové baterie // nuTneBo-oHHN Gatepun [/ NiTiA-iOHHI
akymynstopu // nuTuiA-uoHHble 6atapen // NUTUA-MOHZbI
akkymynsitopnap // litiumioniakut // lithium-ion-batterier //
litiumionbatterier // /litiumjonbatterier // bateri littum-jonike //
batterie agli ioni di litio // baterias de iones de litio // baterias de
ides de litio // Batteries lithium-ion // ymratapieg 16vTwv AiBiou

Nazivna mo¢ aparata / Nazivna snaga uredaja // Priklju¢na snaga uredaja
/I HommHanHa mokHocT Ha anapatot // Appliance nominal power //
Nennleistung des Gerats // Puterea nominala a aparatului // Menovity
vykon spotrebica // A készulék névleges teljesitménye // Moc znamionowa
urzadzenia // Jmenovity vykon spotiebice // HomuHanHa MoLLHOCT Ha
ypena /| HomiHanbHa noTyxHicTe npunapy // HoMuHanbHask MOLLHOCTb
npubopa // AcnanTblH, HOMWHanAbl kyatbl // Laitteen nimellisteho //
Apparatets nominelle ydelse // Apparatets nominelle effekt // Apparatens
nominella effekt // Fugia nominale e pajisjes // Potenza nominale
dell'elettrodomestico // Potencia nominal del aparato // Poténcia nominal
do aparelho // Puissance nominale de I'appareil // OvopaoTikiy 10%0¢
OUOKEUAG :

400W // 400 Bt

Kapaciteta posode za prah // Kapacitet spremnika za prasinu // Zapremina
posude za prasinu // BonymeH Ha Bpekata 3a ry6pe // Dust bin capacity /
Fassungsvermdgen des Staubbehélters // Capacitatea recipientului pentru
praf // Kapacita nadoby na prach // A portartaly irtartalma / Pojemno$¢
pojemnika na kurz // Kapacita nadoby na prach // Kanauuter Ha
KoHTeitHepa 3a cmeT // O6'em KkoHTeitHepa ans nuny // KonteitHep ans
nbiny // Wan, xuHarbIwTbiH, ChiibiMAbINbFsl // Polyséilion kapasiteetti /
Stgvbeholderens  kapacitet //  Stevbeholderens  kapasitet  //
Dammbehallarens volym // Kapaciteti i koshit té pluhurave // Capacita del
contenitore dei rifiuti // Capacidad del depésito de polvo // Capacidade do
depdsito do p6 // Capacité du bac a poussiére // Xwpnrikétnra doxeiou
akévng :

550 ml
550 mn
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Hisense, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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